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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR19TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t~t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dci &re enregistr6 mais ne l'a pas t&6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e gtn&rale a adopt6
un rglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 b et l'expression * accord international o n'ont 6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le rglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt&
A cet 6gard par l'Ptat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, & savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr~sent6 par un Ptat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr~tariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir ne conf rent pas a un instrument la qualit6
de * trait6 a ou d's accord international a si cet instrument n'a pas d~jh cette qualit6, et qu'ils ne
conf&rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recueil, ont &6 tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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ARGENTINA, AUSTRIA, BELGIUM,
BOLIVIA, CAMBODIA, etc.

Final Act of the United Nations Conference on Maintenance
Obligations; and

Convention on the Recovery Abroad of Maintenance.

Done at New York, on 20 June 1956

Official texts: Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 25 May 1957.

ARGENTINE, AUTRICHE, BELGIQUE,
BOLIVIE, CAMBODGE, etc.

Acte final de la Conference des Nations Unies sur les obliga-
tions alimentaires; et

Convention sur le recouvrement des aliments 'a l' tranger.

Faits 'a New-York, le 20 juin 1956
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No. 3850. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON MAINTENANCE OBLIGATIONS. DONE
AT NEW YORK, ON 20 JUNE 1956

The Economic and Social Council of the United Nations, by resolution 572
(XIX) adopted on 17 May 1955,1 decided to convene a conference of plenipo-
tentiaries to complete the drafting of and to sign a Convention on the Recovery
Abroad of Claims for Maintenance.

In accordance with the terms of that resolution the Secretary-General
invited to the Conference all States Members of the United Nations, those States
non-members of the United Nations which are members of any of the specialized
agencies, interested specialized agencies in relationship with the United Nations,
interested non-governmental organizations having consultative status with the
Council, The Hague Conference on Private International Law and the Inter-
national Institute for the Unification of Private Law.

The Conference met at the Headquarters of the United Nations in New York
from 29 May to 20 June 1956.

The Governments of the following thirty-two States were represented by
delegations :

Afghanistan
Argentina
Austria
Belgium
Bolivia
Cambodia
Ceylon
China
Colombia
Costa Rica
Cuba

Denmark
Dominican Republic
Ecuador
El Salvador
France
Germany, Federal

Republic of
Greece
Iran
Israel
Italy

Japan
Korea
Mexico
Monaco
Netherlands
Norway
Philippines
Sweden
Uruguay
Vatican City
Yugoslavia

The Governments of the following nine States were represented at the
Conference by observers :

Canada
Czechoslovakia
Guatemala

Lebanon
Peru
Switzerland

Turkey
United Kingdom
Venezuela

1 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Nineteenth Session,
Supplement No. ]A (E/2730/Add. 1), p. 5.
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NO 3850. ACTE FINAL DE LA CONFJfRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LES OBLIGATIONS ALIMENTAIRES. FAIT
A NEW-YORK, LE 20 JUIN 1956

Par la r6solution 572 (XIX)' qu'il a adopt6e le 17 mai 1955, le Conseil
6conomique et social des Nations Unies a d~cid6 de convoquer une conference de
plnipotentiaires pour achever la r6daction de la Convention sur la poursuite
l'&ranger des actions alimentaires et pour signer cette Convention.

Conform~ment aux dispositions de cette resolution, le Secr~taire g~n~ral a
invit6 h la Conference tous les ttats Membres des Nations Unies, ceux des
ttats non membres de l'Organisation des Nations Unies qui sont membres d'une
institution sp6cialis6e, les institutions sp6cialis~es comp~tentes qui sont rattach~es
A l'Organisation des Nations Unies, les organisations non gouvernementales
intress~es qui sont dotes du statut consultatif aupr~s du Conseil, la Conf6rence
de droit international priv6 de La Haye et l'Institut international pour l'unifica-
tion du droit priv6.

La Conf6rence s'est r6unie au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies h
New-York, du 29 mai au 20 juin 1956.

Les Gouvernements des trente-deux ttats suivants 6taient repr6sent6s par
des ddkgations :

Afghanistan
Argentine
Autriche
Belgique
Bolivie
Cambodge
Ceylan
Chine
Cit6 du Vatican
Colombie
Cor~e

Costa-Rica
Cuba
Danemark
tquateur
France
Grace
Iran
Israel
Italie
Japon
Mexique

Monaco
Norv~ge
Pays-Bas
Philippines
R~publique Dominicaine
R6publique f6drale

d'Allemagne
Salvador
Suede
Uruguay
Yougoslavie

Les Gouvernements des neuf tats suivants 6taient repr6sent6s a la Conf&-
rence par des observateurs :

Prou
Royaume-Uni
Suisse

Tch~coslovaquie
Turquie
Venezuela

1 Nations Unies Documents officiels du Conseil dconomique et social, dix-neuviame session, Suppl--
ment n0 ]A (E/2730/Add. 1), p. 5.

Canada
Guatemala
Liban
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The following organizations participated in the Conference without the right
to vote :

Specialized agencies:

The International Labour Organisation;

Intergovernmental organizations :

Intergovernmental Committee for European Migration,
International Institute for the Unification of Private Law;

Non-Governmental Organizations in Consultative Relationship with the Economic

and Social Council:

Category A :

International Confederation of Free Trade Unions,
International Federation of Christian Trade Unions,
World Federation of Trade Unions;

Category B and Register:

Catholic International Union for Social Service,
Commission of the Churches on International Affairs,
Co-ordinating Board of Jewish Organizations,
International Catholic Migration Commission,
International Conference of Catholic Charities,
International Council of Women,
International Federation of " Amies de la Jeune Fille ",

International Federation of University Women,
International Federation of Women Lawyers,
International Social Service,
International Union for Child Welfare,
Liaison Committee of Women's International Organizations,
Pan Pacific South-East Asia Women's Association,
Salvation Army,
World Alliance of Young Men's Christian Associations,
World Jewish Congrees,
World Union of Catholic Women's Organizations,
World Young Women's Christian Association.

The Conference elected Sir Senerat Gunewardene of Ceylon as President,
and H.E. Rear Admiral A. 0. Olivieri of Argentina and Dr. Mario Matteucci of
Italy as Vice-Presidents.

No. 3850
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Les organisations suivantes ont particip6 la Conf6rence sans droit de vote:

Institutions spdecalisdes:

Organisation internationale du Travail;

Organisations intergouvernementales :

Comit6 intergouvernemental pour les migrations europ6ennes,
Institut international pour l'unification du droit priv6;

Organisations non gouvernementales dotdes du statut consultatif auprhs du Conseil
dconomique et social:

Catdgorie A :

Conf6d6ration internationale des syndicats libres,
Conf6d6ration internationale des syndicats chr~tiens,
F6d6ration syndicale mondiale;

Catdgorie B et Registre :

Union catholique internationale de service social,
Commission des tglises pour les affaires internationales,
Comit6 de coordination d'organisations juives,
Commission internationale catholique pour les migrations,
Conf6rence internationale des charit6s catholiques.
Conseil international des femmes,
F6d6ration internationale des amies de la jeune fille,
Fd6ration internationale des femmes dipl6m6es des universit~s,
Fd6ration internationale des femmes juristes,
Service social international,
Union internationale de protection de l'enfance,
Comit6 de liaison des grandes associations internationales f6minines,
Pan Pacific South-East Asia Women's Association,
Arm6e du salut,
Alliance universelle des unions chr6tiennes de jeunes gens,
Congr~s juif mondial,
Union mondiale des organisations f6minines catholiques,
Alliance universelle des unions chr&iennes de jeunes filles.

Sir Senerat Gunewardene (Ceylan) a k6 du pr6sident par la Conf6rence; le
Contre-Amiral A. 0. Olivieri (Argentine) et le Dr Mario Matteucci (Italie) ont
&6 6lus vice-pr~sidents.

N- 3850
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The Conference established a Working Party consisting of representatives of
China, Colombia, El Salvador, the Federal Republic of Germany, France, Israel,
Italy, Japan, the Netherlands, Sweden, the observer from Canada and such other
of the representatives attending the Conference as desired to participate in delib-
erations of the Working Party elected Dr. Mario Matteucci of Italy, Mine.
Kraemer-Bach of France, Mr. Haim Cohn of Israel, and H.E. Dr. Miguel
Urquia of El Salvador to act in rotation as chairmen during the discussion of
the various articles of the Convention reviewed by the Working Party at-the
request of the Conference.

The Conference also set up a Drafting Committee, composed of representa-
tives of El Salvador, France, Israel and the observer from Canada, and a Commit-
tee on Credentials composed of the President and the two Vice-Presidents of the
Conference.

The Conference took as the basis of discussion the text of the Convention
drawn up by a committee of experts convened by the Secretary-General in
accordance with resolution 390 H 1 (XIII) of the Economic and Social Council.
This committee met in Geneva from 18 to 28 August 1952, and submitted to the
Council a report which contained the draft Convention of the Recovery Abroad
of Claims for Maintenance. The Conference considered the draft Convention
article by article, refering such articles where necessary to the Working Party
and to the Drafting Committee for review.

The Conference adopted unanimously, and opened for signature at the
Headquarters of the United Nations, in New York, the Convention on the
Recovery Abroad of Maintenance, which is annexed to this Final Act. The
Conference also adopted the resolution which is annexed2 to this Final Act.

At the request of the delegation of Argentina, the following declaration is
inserted in this Final Act :

"As regards article 12:

" If another Contracting Party should extend the application of the
Convention to territories under the sovereignty of the Argentine Republic,
such extension will in no way affect the rights of that Republic.

"As regards article 16 :

" The Argentine Government reserves the right not to apply the
procedure provided for in this article to any dispute which concerns, directly
or indirectly, the territories mentioned in the declaration made by the said
Government with respect to article 12. "

I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirteenth Session,
Supplement No. 1 (E/2152), p. 47.

2 See p. 10 of this volume.
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La Conf6rence a crg6 un Groupe de travail compos6 des repr6sentants de la
Rgpublique f6dgrale d'Allemagne, de la Chine, de la Colombie, de la France,
d'Israifl, de l'Italie, du Japon, des Pays-Bas, du Salvador, de la Suede, de l'obser-
vateur du Canada et des autres repr6sentants assistant la Conference qui d6si-
raient participer aux travaux de ce Groupe de travail. Au cours de ces s6ances, le
Groupe de travail a dlu M. Matteucci (Italie), Mme Kraemer-Bach (France),
M. Haim Cohn (Israel) et M. Miguel Urquia (Salvador) pour assumer par roule-
ment la prgsidence lors de l'examen des divers articles de la Convention renvoygs
au Groupe de travail par la Confgrence.

La Conference a 6galement cr66 un Comit6 de r6daction, compos6 des
repr6sentants de la France, d'Isral, du Salvador et de l'observateur du Canada,
ainsi qu'un Comit6 de v6rification des pouvoirs compos6 du pr6sident et des deux
vice-pr6sidents de la Conf6rence.

La Conf6rence a pris pour base de discussion le texte de la Convention r6di-
g6e par un Comit6 d'experts convoqu6 par le Secr6taire g6n6ral conform6ment
A la r6solution 390 H' (XIII) du Conseil 6conomique et social. Le Comit6 s'est
r6uni h Gen6ve du 18 au 28 aofit 1952 eta soumis au Conseil un rapport contenant
le projet de convention sur la poursuite A l'6tranger des actions alimentaires. La
Conf6rence a examin6 le projet de convention article par article et a renvoy6,
pour revision, certains articles au Groupe de travail et au Comit6 de r6daction.

La Conf6rence a adopt6 h l'unanimit6 et ouvert A la signature au Si6ge de
l'Organisation des Nations Unies, A New-York, la Convention sur le recou-
vrement d'aliments h l'6tranger qui est jointe en annexe au pr6sent Acte final. La
Conf6rence a 6galement adopt6 la r6solution qui est jointe en annexe 2 au pr6sent
Acte final.

A la demande de la d6l6gation de l'Argentine, la d6claration suivante est
ins6r6e dans le pr6sent Acte final :

* En ce qui concerne l'article 12:

*i Au cas ohi une Partie contractante 6tendrait l'application de la Conven-
tion A des territoires relevant de la souverainet6 de la R6publique Argentine,
cette extension ne portera en rien atteinte aux droits de cette derni~re.

# En ce qui concerne l'article 16:

(( Le Gouvernement argentin se r6serve le droit de soustraire h la
proc6dure indiqu6e dans cet article tout diff6rend concernant, directement
ou indirectement, les territoires mentionn6s dans la d6claration qu'il a faite
A propos de l'article 12. *

'Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, treizinme session, Supplbment
nO I (E/2152), p. 47.

'Voir p. 11 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives and observers have
signed this Final Act, reserving the position of their respective Governments as
regards signature, ratification and accession to the Convention.

DONE at New York, this twentieth day of June, one thousand nine hundred
and fifty-six, in one copy, in the Chinese, English, French, Russian and Spanish
languages, each text being equally authentic. This Final Act and the Conven-
tion annexed thereto' shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations who shall send certified true copies thereof to Members of the United
Nations and to all other States referred to in article 13 of the Convention.

RESOLUTION ADOPTED BY THE UNITED NATIONS CONFERENCE

ON MAINTENANCE OBLIGATIONS

The Conference,

Considering that, under article 7 of the Convention on the Recovery Abroad
of Maintenance adopted by this Conference, rules are established regarding
letters of request for further evidence if provision is made for such letters in the
laws of the two Contracting Parties concerned,

Decides to request the Secretary- General of the United Nations to prepare
and circulate to the States referred to in article 13 of the Convention a list
showing the States whose laws provide for letters of request.

1 See p. 32 of this volume.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants et observateurs soussign6s ont sign6 le
present Acte final, en r6servant la d6cision de leurs Gouvernements respectifs en
ce qui concerne signature, ratification ou adh6sion la Convention.

FAIT t New-York, le vingt juin mil neuf cent cinquante-six, en un seul
exemplaire, dans les langues anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe,
chaque texte faisant 6galement foi. Le pr6sent Acte final et la Convention jointe en
annexe1 seront d6pos6s aupr~s du Secr~taire g6n6ral des Nations Unies qui en
enverra des copies certifi6es conformes aux fltats Membres de l'Organisation des
Nations Unies et h tous les autres ttats vis6s h l'article 13 de la Convention.

RSOLUTION ADOPT E PAR LA CONFARENCE DES NATIONS UNIES

SUR LES OBLIGATIONS ALIMENTAIRES

La Confgrence,

Considdrant que l'article 7 de la Convention qu'elle a adopt6e sur le recouvre-
ment des aliments ; l'htranger 6nonce les dispositions applicables aux commissions
rogatoires destinies A obtenir des preuves suppl~mentaires dans les cas oi la loi
des deux Parties contractantes int~ress~es admet ces commissions,

Ddcide de prier le Secr~taire g~n6ral des Nations Unies de dresser la liste des
ttats dont la loi admet les commissions rogatoires, et de la communiquer aux
V~tats vis~s h P'article 13 de la Convention.

1 Voir p. 33 de ce volume.

N- 3850



12 United Nations - Treaty Series 1957

No. 3850. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS

(-t ), E - t- 1 1 ,3-

t. , - ,

Aim

IN 9IoQ a-I-

B toot

iJft& A



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 13

to4-A

*AwJ#hA

JAW9#E

v

JR4 ~

IW-

N* 3850



14 United Nations - Treaty Series 1957

, (Sir Senerat Gunewardene) AjjT,

. , 1- (H. E. Rear Admiral A. 0. Olivieri) .

* k: l.4:s,,lWt± ( Dr. Mario Matteucci) AElM'Jiro

FJJ -M A .*11f *0X *A..1W , a M f 3 me.

Kraemer-Bach), J k__J ft' (Mr. Haim Cohn ) &i j j;f

,.IAN t4 P -F ( H. E. Dr. Miguel Urquia), i N- 'U _3z ff,:C l".11f

W-i iJL0 H (± F4 M;

tAU ;E ,+A

No. 3850



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 15

IJo",

A ftI TAft. Ia, A - 1 12lt: 2 ft,_. gom ? -&1d9-I EA 0

~ ~tE1wm*A**m

N' 3850



United Nations - Treaty Series 1957

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 3850. 3AKRTIO IITEJIhH fIlI AKT KOHDEPEHIJHI OP-
FAHH3AIW OBIEJIHEHHIMIX HAMHM 110 BOIIPOCY
OB AJIHMEHTHIIX OBA3ATEJMhCTBAX

3KoHomtIecKidk H CoLrHanmHbiA COBeT OpralM3am O6i:egHeimmix Hatign
pe3omotnegi 572 (XIX), KoTopaq 6bma npmrra 17 masi 1955 roga, IOCTaOBHJI
C03BaTh KoHbepem no noiniomotMuHix npegcTaBHTeneft /na 3aBepneHKRa cocraBne-
HHI H AJ nOAIHCaHHM KOHBeHiH 0 1pH3HaHHH H CflOjiHeHIH 3a rpaHHei
JIHMeHTHIMX O63I3aTeiCTB.

B COOTBeTCTBHH C nocTaHoBJIemH yia3aHAoHi peaoJUO reHepajmHEbii
CeKpeTapb nprnaclin Ha 3Ty KoH4 epemlVM Bce rocygapcrBa-qineHBI Opram3agum
O6LegHmemm HaMifg, Te He cocromtmHe tmeHaMH OpriaHH3am1m 06LeAmiemnjx
Halui rocygapcTBa, RoTopbie 3BnHOTCq xmeHamtH RaKoro-I6o H3 cnenwajM3HpO-
BaHHbIX yqpewgemfi, 3aHHTepecoBaHHie cneuganI3HpoBaHuie yqpe>KgeHHI,
KoTopIe IoCTaBJIeHil B CBI3b C Opra! l3agHlefl 06-ememuix HairAH, 3arrTepe-
coBaHHbIe HenpaBHTej~mcrBemHmbe opraHm3atH, HMeI-OUHe KOHCyJIhTaTHBHbII

cTaTyc npR COBeTe, raarccyio KOH4epeMMHO no qaCrHOMy mewyHapogaomy

npaBy H Me yiapoAmHifi HHcrTrrT yHH bixaim qacmaoro npaBa.
KoH4epeHgum co6paiaCh B Ilerpajmmbix yqpe>gemix OpraM3aium 061.-

egmemmix Haugi B Hlo-4opxe H npogonmKaiacb c 29 maA no 20 mora 1956 roga.
IlpaBlrreJMcTBa cneg youmx TpxuIJaTH gByx rocygapcrB 6umu npegcraBiem~x

Aen eraIqMH :

ABCTpmi
ApreHTHHx
AdbraHmcrana
BejhrHH
BOMHH
BaTcmala
rpetm
AIaHHH
aommHHIaHcxoA

Pecny6minH
H3paHnI
HpaHa

Hram

Kam6oxpmm
Kxrraa
Koiym6rm

Kopem
Kocra-PmCH
Ky6bi
Meicmc
MOHaiO
Hii!epnagOB
Hopne1m

CahBagopa
YpyrBaa
cIDegepaTHBHOrH

Pecny6nmH Fepmanmi

cIDpamHu
IUeinoHa
ilBeium
3KBagopa
IOrociaBma
5noHHK

rlpaBHTenmcTBa cyegpouiHx geBIHr

KoH4bepemgm Ha6aogaTenm m:

BeHecygnmi flepy
rBaTeManbi Coegmemioro
Ka~abi KopozIeBcTBa
JIimaHa

rocygapcrB 6bum npecraBIeHbi Ha

Typmm
lexocJloBawim

IIBeflapHm

1957
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Cnegyonie opram3a3iuI yxaCTBOBaJiH B KoH4epeHmm 6e3 npaBa ronoca:

Cnequaawsupo6aunoe y4pe-Nc~euue:

Mex<AyIapoAHaH oprammaimu Tpyga

MeoscnpawneAbcMrennse opzau3atiuu :

MeMyHapogmifil iomrreT no eBponeflcxorI mmrpagim
MeK>Kmapomgi m-icTnnyr ym mFaiwH tacrnoro npaBa

Henpaumebcmeenubie opzanu3afjuu, umeiuoue KOucyAbmamu6nblfi cmamyc npu
3KouoMuiecKom u CoquaAbuom Co6eme:

KameopuA A:

MexcgyHapo iaa KoH4begepalm CBO6OgHLJX nipo4eccHoHa1LHbix C0IO30B
Me)Viyuapogaji 4egepaum xpcTHaHCmX ipo4beccaoHabHLIX COIO30B
BcetmHpnaa cbegepa1iH lpo4beCCHoHanbHbix C01030B

KamezopuA B u opzauu3atluu, 3aneceNnue e peecmp:

MeaxyaapogiiA icaTojmqecKHiA C0103 coAHaJMHORi nOMOUM
KomHccHH ljepxBefA no Me>KgryHapogHJIM genam
KoopjmalWHoHHIA COBeT eBpeiciHx opraHH3agLHiA
Me>*cHapograi KaTojiWqeci{aq i<omHccHH no mHrpaium

Meyx-HapognaR HOH4bepemm ixaToAmqecKMx 631aroTBopHTeJHLix yxxpewge-

Megyapoguug )ReHcHRi CoI03
Mexgyapogaz 4begepamm noneqemm o mojiogbix weminmax
MemcyHapoguaH 4be~epaim memH- C BbICI{M o6pa3oBaHHem
Me>KyapognaR 4egepaium weinHH-iopwcroB
MeyijHapogiaH COWIarMHaq nomomu
MeyuVHapogmH i C0103 noneqemm o geTqx

Me>ynapogbig IoKMHTeT no CBI3H xeHCKHX mexr<xHapo mHLx oprammuf
TuxooieauciaH xKeHcxai accotWwiam tOro-Bocroxmori A3mH
Apmia cnaceHHj
BceMlpHoe o6-egHHee xpeCmaHcKix Co13oB mioboix mogerl
Bcem pvmiA eBpericxHA xoRrpecc
Bceupmbfi C0103 xeHcKHxa KaToJiqeCKHX opraHH3aXHA
BceupHoe o6Legmeme xpcmamcmix C0o3oB MOJIObIX >KCeHIIXm

KoH4bepeHumI H36paJia B npegcegaTeim capa CeHepaTa ryHeBapgeHe (Ljefl-
.noH), a B 3amecTHeniH npegceaTeam - Ero rlpeBocxogTeimcTBo xomTp-agmHpajia
A. 0. OmBxepH (ApreHrna) R g-pa MapHo MarTeyxm (HTamm).
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KoH(Depemum o6pa3oBaJIa Pa6oyio rpyrmy, B KoTopyo BoumH ripegcraBH-
TeJM 143paHm, I4Ta-mH, KIraqI, KoJIyM6Hm, HHrepjiaHgOB, CaamBagopa, PIejie-
paTHBHOrI Pecny6.muH Fepma-im, PaamHH, IlIBeIH H "IIIOHHH, Ha6.moxaTe.m
oT KaHagbI H Te ApyrHe IIpHCyTCTBOBaBmUHe Ha KoH4epemum npecCraBrrem,
KOTOpmle no)KeJlaIm yqaCTBOBaT, B pa6oTe 3TOA rpylflbI. Ha CBOiX 3acegaHHmx

Pa6oqaaq rpymla H36paiia g-pa Mapno MaTTey'm (14Tajmt), r-)Ry Kp3mep-BaH
(clDpamam), r-Ha Xanma KoHa (H3paxm) H Ero I IpeBocxoH$eJImCTBO n-pa MHreI
Ypi<Ha (CaJMBagop) AJI5I Bb IIOJIHeHHI no otiepeAH 063aiHocTerl upegcegaTeim
npH o6cygeHHH pa3JMIqHlIX cTaTeA KOHBeHgHH, KOTopbIe paccMaTpHBamcL,
Pa6o'qei rpynnofi no nopyqenmo KoH4bepemiH.

KpoMe Toro Kowjbepetuum o6pa3oBaiia PegauwoH bxi iomWreT, B IHOTOpbIfi
BouIjH npecTaBHTeJim H3paHim, CaJiEBa~opa H c pamuHH Ha6jmOXaTelb OT
KaHagbI, H KOMHTeT no npoBepIxe noJIHOMOqHI, B ROTOpbl BOUIJIm lpegcegaTeim
H o6a 3amecTHTeni npegcegaTema KOH4)epemHHm.

KoH4bepemiu nowoHima B OCHOBY o6cy>(geHH BOnpOCOB TeRCT KoieIqIi,
BbIpa6OTaHHbII KOmHTeTOM 3KcnepTOB, KOTOpblii 6biji o6pa3OBaH reHepaJmmLim
CexpeTapeM B COOTBeTCTBHH C peomoiweii 390 H (XIII) 3KoHomiqecKoro H

CoIiajIbHoro COBeTa. 3TOT KOmiHTeT pa6oTaii B )KeHeBe c 18 no 28 aarycTa 1952
roga H npe cTaBH-i COBeTy go~cnag, KOTOpbII cogepxKanl rIpoexT KOHBeHI;HH o6
ygOBJ1eTBOpeHHl 3a rpammeki Tpe6oBaHmik o6 ammemax. KoH(DepeHIum paccmaTpH-
Bana 3TOT npoeIcr KOHBeHIlHH nocTaTefrio, nepegaBaI, Korga 3TO 6bIJIO Heo6xOAHmO,
OT~eJIhHbIe CTaTbH B Pa6oqyio rpynny H B PegaqoHHIl xomrer imra nepecmoTpa.

KOH4)epemium eH~oriiacHo ipmuma, llpH BTOPOM remm, H OTKpbuIa rgjm

iogimcaIHH B UeHTparIhHbIx yqpe>Kgemix OpramIaalim O6LegHHemuix Hauni1
B Hmo-17opxe KOHBeHIHO 0 B3bICKaHHH 3a rpam erl amImeHTOB, KOTOPaH npuIM-
raeTcq K nacToqiuemy 3aKcjqIrreJmHomy axcy. Kpome Toro KoH4epemnXI npH-Mia
npmaraemyo K HacToamxemy 3aKxjowqt ermHomy aiTy pe3oioiHO.

lo npocb6e generairm ApreHTmili B HacroInaUi 3a-uUOmHTeJbHli aKi

BKnI'iTaeTcm mIcecnegymuee 3aHBjIeHHe:

((B omuotuenuu cmambu 12:

Ecim icaaa-jm6o gpyraq goroapBmgawc cropotia pacnpocTpama
npmeHeHme 3T0H KOHBeHInm Ha TeppHTopHH, HaxoAngeca nog CyBepe-o
TeToM ApreHTimcoi Pecny6mKH, To HmioHm o6pa3oM He oTpa3HTC5I Ha
ipaBax nocJieHei.

B omnotueuu cmambu 16:

Aprewrrrmcxoe npaBHwrermcrBo ocTaaBjmeT 3a co~oi npaBo He rrpHmeRaeRM

npegycmaTpHBaemEbli B 3T01 craTbe nopagox K clopamt, Heoi ri Ipaoe Hm
KocBeu~oe OTHoeHHe K TeppHTopHRM, ynommeMMM B 3aBnemm, KOTOpOe
cgenaHo IM B OTHomemm craTH 12 ).

B YIOCTOBEPEHHE H3JIO)KEHHO]PO nommcanumeca mi e npegcra-
BHTeJIH H Ha6moaTeam nogmuicaim HacTowlIHH 3ai oqwTejmHsIi aKT, peaepBHpo-
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BaB H03HIPH CBOHX iipaBHTeJIbCTB, 1O npHHa newHocrH, B OTHOUIeHHH flOX]HCaHH
narm paTrllHxaihm a3To KoHBeHqtmi mm npHcoegmemm K Hel.

COBEPIIEHO B Hmo-FlopKe gmaAu.aToro gHH mom h xc3ma geB3IT-COT

namxgeci ,,ecToro roga B OXHOM 3K3eMruIMpe Ha alriHikCKOM, HcriaHcKoM, KHTarI-
CHOM, pyCCKOM H 4)paHIy3CROM 3blRaX, rIpHeM Bce TeKCTbI BJIHIOTCI paBHO
ayremH' ibmi. HacroquAHm 3amicoqiiejmmHi aKT H npiaraemi K HeMy KOH-
BempHn c~aIOTCq Ha xpaHeHHe reHepabHoMy CexpeTapio OpraHu3aIpm O6'egmeH-
Hmix HaiuiR, KOTopbIi ripenpoBomcgaeT 3aBepeHHbie KoIrm Hx MnJeHam Opram3a-
Mmi O56,egmemmix Ha~iri H i Bcem pymm rocygapcrBam, ynoMmiaembim B cTaTbe
13 roAi KOHBeHIHm.

PE30JIIOIIHA, IIPHH5ITAqI KOH(EPEHUHEIfI
OPFAHH3AIIHH OB'bEA.IHEHHLIX HAJUH1l rIO BOIIPOCY

0B AJIHMEHTHLIX OBI3ATEJIBCTBAX

Kougepeuqu8,

npuuuman 6o a6uauue, qTo B craTe 7 KoHIBeHm o B3bICIaHHH 3a rpamgefl
ammeHToB, rpHmrrofi HacToauger KoHepeHe iefi, ycTaHaBjIHBaoTca rrpaBnna
OTHOCmeTe3LHo oTgenjHr1cx Tpe6OBaHHi 0 gaJmhHeii1nHx goKa3aTeJCTBax, ecim

TaRRe Tpe6oBaHHH llpeAycmaTpHBaiorca B 3aKOHax o6eHX 3a-TrepeCoBaHHLIX
AoroBaprmoxc CTopoH,

nocmauosAjzem rpocHT reHepamHorO Ceicperapa Opram uanm O6egHmeH-
Hbix Hanwfl CoCTaBHTL H paaocnam rocygapcBam, ynomHiaemEIM B craTe 13
Toft Koi-memHm, crmcoK rocygapcmB, 3KOHbi KOTO~pIX rpeXWcmaTpHBaWT oTreJb-

lmme Tpe6oBaamR.

NO 3850
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3850. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS
NACIONES UNIDAS SOBRE LA OBLIGACION DE DAR
ALIMENTOS. HECHO EN NUEVA YORK, EL 20 DE
JUNIO DE 1956

El Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, en virtud de su
resoluci6n 572 (XIX) aprobada el 17 de mayo de 1 955, decidi6 convocar una
conferencia de plenipotenciarios para terminar la redacci6n de la Convenci6n
sobre la Tramitaci6n en el Extranjero de las Demandas de Prestaci6n de Alimen-
tos, y para la firma de ese instrumento.

De conformidad con lo estipulado en dicha resoluci6n, el Secretario General
invit6 a la conferencia a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas, a
los Estados no miembros de las Naciones Unidas que lo son de algunos de los
organismos especializados, a los organismos especializados interesados que estin
vinculados con las Naciones Unidas, a las organizaciones no gubernamentales
interesadas que estfn reconocidas como entidades consultivas por el Consejo, a la
Conferencia de Derecho Internacional Privado de La Haya y al Instituto Inter-
nacional para la Unificaci6n del Derecho Privado.

La Conferencia se reuni6 en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York,
del 29 de mayo al 20 de junio de 1956.

Estuvieron representados por sus delegaciones los Gobiernos de los treinta y
dos Estados siguientes :

Afganistin
Argentina
Austria
B6lgica
Bolivia
Camboja
Ceilin
Ciudad del
Colombia
Corea
Costa Rica

Vaticano

Cuba
China
Dinamarca
Ecuador
El Salvador
Filipinas
Francia
Grecia
IrAn
Israel
Italia

Estuvieron representados por observadores los
Estados siguientes :

Jap6n
Mexico
M6naco
Noruega
Paises Bajos
Repiblica Dominicana
Repiiblica Federal

de Alemania
Suecia
Uruguay
Yugoeslavia

Gobiernos de los nueve

Canada
Checoeslovaquia
Guatemala

Libano
Peri
Reino Unido

Suiza
Turquia
Venezuela
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Las siguientes organizaciones participaron en la Conferencia sin derecho a
voto :

Organismos especializados:

Organizaci6n Internacional del Trabajo;

Organizaciones intergubernamentales:

Comit6 Intergubernamental para el Movimiento de Migrantes de Europa,
Instituto Internacional para la Unificaci6n del Derecho Privado;

Organizaciones no gubernamentales reconocidas como entidades consultivas por el
Consejo Econdmico y Social:

Categoria A :

Confederaci6n Internacional de Organizaciones Sindicales Libres,
Federaci6n Internacional de Sindicatos Cristianos,
Federaci6n Sindical Mundial;

Categoria B y Registro:

Uni6n Cat6lica Internacional de Servicio Social,
Comisi6n de las Iglesias para los Asuntos Internacionales,
Comit6 de Coordinaci6n de Organizaciones Judias,
Comisi6n Internacional Cat6lica de Migraci6n,
Conferencia Internacional de Obras Cat6licas de Caridad,
Consejo Internacional de Mujeres,
Federaci6n Internacional de Amigas de la Joven,
Federaci6n Internacional de Mujeres Universitarias,
Federaci6n Internacional de Abogadas,
Servicio Social Internacional,
Uni6n Internacional de Protecci6n a la Infancia,
Comit6 de Enlace de Organizaciones Femeninas Internacionales,
Asociaci6n de Mujeres del Pacifico y del Asia Sudoriental,
Ej6rcito de Salvaci6n,
Alianza Mundial de las Asociaciones Cristianas de J6venes,
Congreso Judio Mundial,
Uni6n Mundial de Organizaciones Cat6licas Femeninas,
Asociaci6n Cristiana Mundial de Juventudes Femeninas.

La Conferencia eligi6 como Presidente a Sir Senerat Gunewardene, de
CeilAn, y como Vice-presidentes a Su Excelencia, el Contraalmirante A. 0.
Olivieri, de la Argentina, y al Dr. Mario Matteucci, de Italia.

N- 3850
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La Conferencia cre6 un Grupo de Trabajo compuesto de los representantes
de Colombia, China, El Salvador, Francia, Israel, Italia, Jap6n, Paises Bajos,
Repdiblica Federal de Alemania, Suecia, del observador del Canadd y de los
representantes que asistieron a la Conferencia y expresaron el deseo de participar
en las deliberaciones del Grupo de Trabajo. En el curso de las sesiones celebradas,
el Grupo de Trabajo eligi6 al Dr. Mario Matteucci, de Italia, a la Sra. de Kraemer-
Bach, de Francia, al Sir. Haim Cohn, de Israel, y a Su Excelencia, el Dr. Miguel
Urquia, de El Salvador, para que actuasen rotativamente como presidentes de las
sesiones en que se trataron los diversos articulos de la Convenci6n, de conformi-
dad con lo solicitado por la Conferencia al Grupo de Trabajo.

La Conferencia cre6 ademis un Comit6 de Redacci6n, integrado por los
representantes de El Salvador, Francia e Israel y por el observador del Canada,
y un Comit6 de Verificaci6n de Poderes integrado por el Presidente y por los dos
Vicepresidentes de la Conferencia.

La Conferencia tom6 como base de sus deliberaciones el texto de la Conven-
ci6n preparado por el Comit6 de Expertos reunido por el Secretario General con
arreglo a la resoluci6n 390 H (XIII) del Consejo Econ6mico y Social. Este
Comit6 se reuni6 en Ginebra del 18 al 28 de agosto de 1952, y present6 al Consejo
un informe en el que figuraba el Proyecto de Convenci6n sobre la Tramitaci6n en
el Extranjero de las Demandas de Prestaci6n de Alimentos. La Conferencia
examin6 el proyecto de convenci6n articulo por articulo y transmiti6 los articulos,
en los casos en que ello fu6 necesario, al Grupo de Trabajo y al Comit6 de Redac-
ci6n para que 6stos los examinaran.

La Conferencia aprob6 por unanimidad la Convenci6n sobre la Obtenci6n
de Alimentos en el Extranjero que figura como anexo a esta Acta Final, y la
abri6 a la firma en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York. La Conferencia
aprob6 tambi~n la resoluci6n que figura como anexo a esta Acta Final.

A solicitud de la delegaci6n de la Argentina se inserta la siguiente declaraci6n
en el Acta Final :

< Con respecto al articulo 12:

4 Si otra parte contratante extendiera la aplicaci6n de la Convenci6n a
territorios que pertenecen a la soberania de la Repdblica Argentina tal
extensi6n en nada afectari sus derechos.

(Con respecto al articulo 16 :
< El Gobierno argentino se reserva el derecho de no someter al procedi-

miento indicado en este articulo cualquier controversia directa o indirecta-
mente vinculada a los territorios mencionados en la declaraci6n que formula
con respecto al articulo 12. )

EN FE DE LO CUAL, los representantes y observadores infrascritos han firmado
esta Acta Final, reservando la posici6n de sus respectivos Gobiernos en lo que
respecta a la firma, ratificaci6n o adhesi6n a la Convenci6n.
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HECHO en Nueva York, a los veinte dias del mes de junio de mil novecientos
cincuenta y seis, en un ejemplar en lengua china, espafiola, francesa, inglesa y
rusa, en el que cada uno de los textos es igualmente aut~ntico. Esta Acta Final y
la Convenci6n a ella adjunta se depositarAn en manos del Secretario General de las
Naciones Unidas, quien enviard copias de autenticidad certificada a los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demos Estados a que se hace
referencia en el articulo 13 de la Convenci6n.

RESOLUCI6N APROBADA POR LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE LA

OBLIGACI6N DE DAR ALIMENTOS

La Conferencia,

Considerando que en el articulo 7 de la Convenci6n sobre la Obtenci6n de
Alimentos en el Extranjero se establecen reglas sobre los exhortos necesarios para
obtener otras pruebas, siempre que los exhortos se hallen previstos en la legisla-
ci6n de las dos Partes Contratantes interesadas,

Decide pedir al Secretario General de las Naciones Unidas que prepare una
lista de los Estados cuya legislaci6n prev6 los exhortos y la distribuya a los
Estados a que se refiere el articulo 13 de la Convenci6n.

N* 3850
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

JpJuff:
3a AqramhwTaH:

POR EL AFGANISTtiN:

FoR ARGENTINA:

POUR L'ARGEN'rINE:

3a Aprermiy:

Port LA ARGENTINA:

L. H. TETTAMANTI

FOR AusTRIA:

POUR L'AuTRICHE:

3a ABcTpmo:

Por AUSTRIA:

F. MATSCH

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BLLGIQUE:

3a Rop0IeBcTBo Bear MH:

P OE EL REINO DE BfLGICA:

Joseph NISOT

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIWE:

3a Boj.mmo:

POE Bouvu:

G. QUIROGA GALDO

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a Kam6opiy:

PoR CAMBOJA:

Ly CHINLY
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FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:
ism:

3a AefiOn:

POR CEILkN:

R. S. S. GUNEWARDENE

FOR CHINA:

POUR LA CHINEt

3a Rrafi:

PoR LA CHINA:

Yu-Chi HSUEH

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a RoiymfimO:

Por COLOMBIA:

FOR COSTA RIcA:

POUR LE COSTA-RICA:

3a RocTa-PmHy:

POR COSTA RICA:

FOR CUBA:

PNUB CUBA:

3a Ky6y:

POR CUBA:

Uldarica MA&AS

Silvia SHELTON

FOR DENMARK: :

PouR LE DANFm_&u:
3M:
3a Aamw:

Por DINAMARCA:

Ernst MEINSTORP
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

PoUR LA RPUBLIQUE DOMICAINE:
4: PAMMAID :

3a A O ntm ciaCylO Pecuy6mmy:

POR LA REPJBLICA DOMINICANA:

R. 0. GALVAN

FoR ECUADOR:

POUR L'EQuATEUR:

3a BKBa op:

POR EL ECUADOR:

Jose V.!TRuJILLO

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:
11193::

3a CaJMBajop:

POR EL SALVADOR:

M. Rafael URQUfA

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:
;M:
3a paHIxmo:

PoR FRANCIA:
Bly. EPINAT

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RPPUBLIQUE FEDfERALE D'ALLEMAGNE:

3a 1DezepaTHBHy10 Peciy6HiFy PepmaHnH:

POR LA REP(JBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Arthur BfJLOW
Hans H. WALLICHS

FOR GREECE:

POUR LA GReCE:

3a rpeimo:

POR GRECIA:

Christian PALAMAS
No. 3850
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FoR IRAN4:

PoUR L'IRAN:
pm~:
3a Hpan:

Pon InN:

M. ANsARI

FOR ISRAEL:
POUR ISRARL:

3a 113pam,,:

Pon ISRAEL:

H. COHN

FoR ITALY:

PoURn L'ITALIE:

3a l4TaAmn:

POR ITALIA:

Mario MATTEUCCI

FOR JAPANi:

POUR LE JAPON:

13 *:
3a anoamo:

POR EL JAP6N:

Toshikazu KASE

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA REPUBLIQUE DE CORtE:

Ba Ropefcryo Pecny6amy:

POR LA REPUJBLICA DE COREA:

Ben C. LIMB

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a Mecmy:

PoR MExIco:

Luciano JOUBLANC RIVAs
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FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MoRano:

Pou M6NACo:

Marcel PALMARO

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a RopoAeBtCo HIIepjaHAOB:

PoR EL REINO DE LOS PAiSES BAJOS:

P. J. DE KANTER
P. EIJSSEN

FoR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORVIGE:

3a opo~meBc o HopBerm:

PoR EL REINO DE NORUEGA:

Erik DONS

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a (naiummcxym Pecy6my y:

PoR LA REP6jBLICA DE FILIPINAS:

Mauro MANDEZ

FOR SWEDEN:
PoUR LA SUiDE:

3a Ifleinmo:

PoR SUECA:

Sten RUDHOLM
Folke PERSSON

FOR URUGUAY'

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBafl:

POR EL URUGUAY:

Csar MONTERO B.
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Fon VATICAN CITY:

PoUR LA CITP DU VATICAN:
Xa:
3a Bamaii:

POR LA CIUDAD DEL VATICANO:

Edward E. SWANSTROM

Aloysius J. WYCISLO

FoR YUGOSLAVIA:

Poun LA YOUGOSLAVIF-!

3a IOrocanmo:

PoR YUGOESLAVIA:

Aleksandar Bozovic

OBSERVERS - OBSERVATEURS
WR -- HABJIOATE - OBSERVADORES

FOB CANADA:

PoUn LE CANADA:

3a Kanay:

PoR EL CANADJ:

Robert E. CURRAN

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a qeXOCOBaKmO:

POR CHECOESLOVAQUIA:

FoR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a IaareMauy:

Pon GUATEMALA:

I. LEMUS DIMAS
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FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:
ME:
3a J.lhan:

PoR EL LiBANO:

FOR PERU:

PouR LE PnoU:

3a Ilepy:

PoR EL PERI(:

M. F. MAIJRTUA

FoR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a llBefiapmo:

POR SUIZA:

Jiirg ISELIN

FoR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typnmo:

PoR TuRQuiA:

FoR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a COeImeHmwe Iopo.eBCTo Be mo6pwamm n Ce~epnoll Hpafax:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARiA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:
.3pN3- :

3a BeHecy3Jy:

POR VENEZUELA:
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THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE:

LE PRIESIDENT DE LA CONFiERENCE:

IIpeceAaTejb KoH~pepeHmWI:

EL PRESIDENTE.DE LA CONFERENCIA:

R. S. S. GUNEWARDENE

FOR THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS:

POUR LE SECRLTAIRE GENERAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES:

3a PeHepajibHoro CeepeTapa Opratmaini 061,eiieHfnlbIx Haifti:

POR EL SECRETARIO GENERAL" DE LAS NACIONES UNIDAS:

Oscar SCHACHTER

TH'E EXECUTIVE SECRETARY OF THE CONFERENCE:

LE SECRIETAIRE EXIECUTIF DE LA CONFIERENCE:

HcinOJImmmHAIH eexpeTapb KOHqepeHIWn:

EL SECRETARIO EJECUTIVO DE LA CONFERENCIA:

Paolo CONTINI
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CONVENTION 1 ON THE RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK, ON 20 JUNE 1956

PREAMBLE

Considering the urgency of solving the humanitarian problem resulting
from the situation of persons in need dependent for their maintenance on persons
abroad,

Considering that the prosecution or enforcement abroad of claims for
maintenance gives rise to serious legal and practical difficulties, and

Determined to provide a means to solve such problems and to overcome such
difficulties,

The Contracting Parties have agreed as follows:

Article 1

SCOPE OF THE CONVENTION

1. The purpose of this Convention is to facilitate the recovery of mainten-
ance to which a person, hereinafter referred to as claimant, who is in the territory
of one of the Contracting Parties, claims to be entitled from another person,
hereinafter referred to as respondent, who is subject to the jurisdiction of another
Contracting Party. This purpose shall be effected through the offices of agencies
which will hereinafter be referred to as Transmitting and Receiving Agencies.

2. The remedies provided for in this Convention are in addition to, and
not in substitution for, any remedies available under municipal or international
law.

1 Came into force on 25 May 1957, the thirtieth day following the date of deposit with the
Secretary-General of the United Nations of the third instrument of ratification or accession, in
accordance with article 14. The following States have deposited their instruments of ratification or
accession (a) on the dates indicated:

M orocco .......................................... 18 M arch 1957 (a)
Israel* .............................................. 4 April 1957
Guatemala ........................................ 25 April 1957
*With the following reservations:

"Article 5: The Transmitting Agency shall transmit under paragraph 1 any order,
final or provisional, and any other judicial act, obtained by the claimant for the payment of
maintenance in a competent tribunal of Israel, and, where necessary and possible, the record
of the proceedings in which such order was made.

"Article 10: Israel reserves the right:
"a) to take the necessary measures to prevent transfers of funds under this Article for

purposes other than the bona fide payment of existing maintenance obligations;
"b) to limit the amounts transferable pursuant to this Article, to amounts necessary for

subsistence."
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CONVENTION' SUR LE RECOUVREMENT DES ALIMENTS
A L'ITRANGER. FAITE A NEW-YORK, LE 20 JUIN
1956

PRIAMBULE

Considdrant l'urgence de la solution du problkme humanitaire qui se pose
pour les personnes dans le besoin dont le soutien lgal se trouve l'6tranger,

Considdrant que la poursuite des actions alimentaires ou 1'ex6cution des
decisions l'6tranger donne lieu h de graves difficult~s 1gales et pratiques,

DMcidles pr~voir les moyens permettant de r~soudre ces problmes et de
surmonter ces difficult~s,

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

OBJET DE LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention a pour objet de faciliter une personne, d~sign6e
ci-apr~s comme cr6ancier, qui se trouve sur le territoire d'une des Parties con-
tractantes, le recouvrement d'aliments auxquels elle pr6tend avoir droit de la part
d'une personne, d6sign~e ci-apr~s comme d~biteur, qui est sous la juridiction
d'une autre Partie contractante. Les organismes qui seront utilis~s i cet effet sont
d~sign~s ci-apr~s comme Autorit~s exp6ditrices et Institutions interm6diaires.

2. Les voies de droit pr6vues la pr6sente Convention complbtent, sans
les remplacer, toutes autres voies de droit existantes en droit interne ou en droit
international.

1 Entr6e en vigueur le 25 mai 1957, le trenti~me jour qui a suivi la date du d~p6t du troisi~me
instrument de ratification ou d'adh~sion aupris du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies, conformiment A l'article 14. Les 9tats suivants ont d~pos6 leur instrument de ratification ou
d'adh6sion (a) aux dates indiqu6es ci-aprAs :

M aroc .............................................. 18 m ars 1957 (a)
Israel* ................................................ 4 avril 1957
Guatem ala .......................................... 25 avril 1957
*Avec lea reserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

* Article 5: L'Autorit6 exp6ditrice transmettra, en application du paragraphe 1, toute
d6cision provisoire ou d6finitive ou tout autre acte judiciaire d'ordre alimentaire intervenus
en faveur du cr~ancier dana un tribunal comp6tent d'Israel et, s'il est n6cessaire et possible,
le compte rendu des d~bats au cours desquels cette d6cision a k6 prise.

4 Article 10: Israel se r6serve le droit :
* a) De, prendre les mesures n~cessaires pour empecher que des fonds ne soient trans-

fr&, en vertu de cet article, A d'autres fins que le paiement de bonne foi d'obligations all-
mentaires existantes;

4 b) De limiter le montant des sommes qui peuvent etre transf6r6es en application de cet
article A ce qui est n6cessaire pour assurer la subsistance du cr6ancier.
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Article 2

DESIGNATION OF AGENCIES

1. Each Contracting Party shall, at the time when the instrument of rati-
fication or accession is deposited, designate one or more judicial or administrative
authorities which shall act in its territory as Transmitting Agencies.

2. Each Contracting Party shall, at the time when the instrument of ratifi-
cation or accession is deposited, designate a public or private body which shall act
in its territory as Receiving Agency.

3. Each Contracting Party shall promptly communicate to the Secretary-
General of the United Nations the designations made under paragraphs 1 and 2
and any changes made in respect thereof.

4. Transmitting and Receiving Agencies may communicate directly with
Transmitting and Receiving Agencies of other Contracting Parties.

Article 3

APPLICATION TO TRANSMITTING AGENCY

1. Where a claimant is in the territory of one Contracting Party, hereinafter
referred to as the State of the claimant, and the respondent is subject to the
jurisdiction of another Contracting Party, hereinafter referred to as the State of
the respondent, the claimant may make application to a Transmitting Agency
in the State of the claimant for the recovery of maintenance from the respondent.

2. Each Contracting Party shall inform the Secretary-General as to the
evidence normally required under the law of the State of the Receiving Agency
for the proof of maintenance claims, of the manner in which such evidence should
be submitted, and of other requirements to be complied with under such law.

3. The application shall be accompanied by all relevant documents,
including, where necessary, a power of attorney authorizing the Receiving Agency
to act, or to appoint some other person to act, on behalf of the claimant. It shall
also be accompanied by a photograph of the claimant and, where available, a
photograph of the respondent.

4. The Transmitting Agency shall take all reasonable steps to ensure that
the requirements of the law of the State of the Receiving Agency are complied
with; and, subject to the requirements of such law, the application shall include:

(a) the full name, address, date of birth, nationality, and occupation of
the claimant, and the name and address of any legal representative of the
claimant;
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Article 2

D SIGNATION DES INSTITUTIONS

1. Chaque Partie contractante d~signe, au moment du d~p6t de l'instrument
de ratification ou d'adh~sion, une ou plusieurs autorit~s administratives ou
judiciaires qui exerceront sur son territoire les fonctions d'Autorit~s exp~ditrices.

2. Chaque Partie contractante d~signe, au moment du d6p6t de l'instrument
de ratification ou d'adh~sion, un organisme public ou priv6 qui exercera sur son
territoire les fonctions d'Institution interm~diaire.

3. Chaque Partie contractante communique sans retard au Secr~taire g6nral
des Nations Unies les d~signations faites en application des paragraphes 1 et 2 et
toute modification qui surviendrait h cet 6gard.

4. Les Autorit~s exp~ditrices et les Institutions interm6diaires peuvent
entrer directement en rapport avec les Autorit6s exp6ditrices et les Institutions
interm~diaires des autres Parties contractantes.

Article 3

PRS SENTATION DE LA DEMANDE Xk L'AUTORIT EXPIDITRICE

1. Lorsqu'un cr~ancier se trouve sur le territoire d'une Partie contractante,
d6sign6e ci-apr6s comme l'tat du cr~ancier, et que le d6biteur se trouve sous
la juridiction d'une autre Partie contractante, d6sign6e ci-apr~s comme l'Itat du
d6biteur, le premier peut adresser une demande une Autorit6 exp~ditrice de
1' tat oi il se trouve pour obtenir des aliments de la part du d6biteur.

2. Chaque Partie contractante informe le Secr6taire g~n~ral des 6l6ments de
preuve normalement exig~s h l'appui des demandes alimentaires par la loi de
l'Ttat de l'Institution interm6diaire, des conditions dans lesquelles ceux-ci
doivent 6tre fournis pour 8tre recevables et des autres conditions fix6es par
,cette loi.

3. La demande doit 8tre accompagn6e de tous les documents pertinents et
notamment, le cas 6ch~ant, d'une procuration qui autorise l'Institution interm6-
.diaire agir au nor du cr~ancier ou ii designer une personne habilit~e a agir au
nom du cr6ancier; elle sera 6galement accompagn6e d'une photographie du
crancier et, si possible, d'une photographie du d~biteur.

4. L'Autorit6 exp6ditrice prend toutes les mesures possibles pour que les
-exigences de la loi de l'i tat de l'Institution interm6diaire soient respect6es;
sous r6serve des dispositions de cette loi, la demande comprend les renseigne-
ments suivants :

a) Les nor et pr~noms, adresse, date de naissance, nationalit6 et
profession du cr6ancier ainsi que, le cas 6ch6ant, les nom et adresse de son
repr~sentant legal;
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(b) the full name of the respondent, and, so far as known to the claimant,
his addresses during the preceding five years, date of birth, nationality, and
occupation;

(c) particulars of the grounds upon which the claim is based and of the
relief sought, and any other relevant information such as the financial and
family circumstances of the claimant and the respondent.

Article 4

TRANSMISSION OF DOCUMENTS

1. The Transmitting Agency shall transmit the documents to the Receiving
Agency of the State of the respondent, unless satisfied that the application is not
made in good faith.

2. Before transmitting such documents, the Transmitting Agency shall
satisfy itself that they are regular as to form, in accordance with the law of the
State of the claimant.

3. The Transmitting Agency may express to the Receiving Agency an
opinion as to the merits of the case and may recommend that free legal aid and
exemption from costs be given to the claimant.

Article 5

TRANSMISSION OF JUDGEMENTS AND OTHER JUDICIAL ACTS

1. The Transmitting Agency shall, at the request of the claimant, transmit,
under the provisions of article 4, any order, final or provisional, and any other
judicial act, obtained by the claimant for the payment of maintenance in a
competent tribunal of any of the Contracting Parties, and, where necessary
and possible, the record of the proceedings in which such order was made.

2. The orders and judicial acts referred to in the preceding paragraph may
be transmitted in substitution for or in addition to the documents mentioned in
article 3.

3. Proceedings under article 6 may include, in accordance with the law
of the State of the respondent, exequatur or registration proceedings or an
action based upon the act transmitted under paragraph f.

Article 6

FUNCTIONS OF THE RECEIVING AGENCY

1. The Receiving Agency shall, subject always to the authority given by
the claimant, take, on behalf of the claimant, all appropriate steps for the recov-
ery of maintenance, including the settlement of the claim and, where necessary,
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b) Les nom et pr6noms du d6biteur et, dans la mesure oil le cr~ancier
en a connaissance, ses adresses successives pendant les cinq dernires
ann~es, sa date de naissance, sa nationalit6 et sa profession;

c) Un expos6 d6taill des motifs sur lesquels est fond6e la demande,
'objet de celle-ci et tout autre renseignement pertinent touchant notamment

les ressources et la situation de famille du cr~ancier et du d~biteur.

Article 4

TRANSMISSION DU DOSSIER

1. L'Autorit6 exp6ditrice transmet le dossier h l'Institution interm~diaire
d6sign6e par 1'1]tat du d6biteur h moins qu'elle ne consid~re la demande comme
t6m6raire.

2. Avant de transmettre le dossier, l'Autorit6 exp~ditrice s'assure que les
pi~ces h fournir sont, d'aprbs la loi de l'ttat du cr6ancier, en bonne et due forme.

3. L'Autorit6 exp6ditrice peut faire part h l'Institution interm6diaire de son
opinion sur le bien-fond6 de la demande et recommander que le cr6ancier
b6n6ficie de l'assistance judiciaire et de 'exemption des frais.

Article 5

TRANSMISSION DES JUGEMENTS ET AUTRES ACTES JUDICIAIRES

1. L'Autorit6 exp6ditrice transmet, h la demande du cr6ancier et conform6-
ment aux dispositions de l'article 4, toute decision provisoire ou d6finitive ou
tout autre acte judiciaire d'ordre alimentaire intervenus en faveur du cr~ancier
dans un tribunal comptent de l'une des Parties contractantes, et, s'il est n6ces-
saire et possible, le compte rendu des d~bats au cours desquels cette decision a
6t6 prise.

2. Les d6cisions et actes judiciaires vis6s au paragraphe pr6c6dent peuvent
remplacer ou compl6ter les pi ces mentionn6es h l'article 3.

3. La procedure pr6vue h l'article 6 peut 8tre, selon la loi de l'tat du d6bi-
teur, soit une proc6dure d'exequatur ou d'enregistrement, soit une nouvelle
action fond~e sur la decision transmise en vertu des dispositions du paragraphe I.

Article 6

FONCTIONS DE L'INSTITUTION INTERMI DIAIRE

1. Agissant dans les limites des pouvoirs conf~r~s par le cr6ancier, l'Institu-
tion interm~diaire prend, au nom du cr6ancier, toutes mesures propres h assurer
le recouvrement des aliments. Notamment, elle transige et, lorsque cela est.
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the institution and prosecution of an action for maintenance and the execution of
any order or other judicial act for the payment of maintenance.

2. The Receiving Agency shall keep the Transmitting Agency currently
informed. If it is unable to act, it shall inform the Transmitting Agency of its
reasons and return the documents.

3. Notwithstanding anything in this Convention, the law applicable in the
determination of all questions arising in any such action or proceedings shall be
the law of the State of the respondent, including its private international law.

Article 7

LETTERS OF REQUEST

If provision is made for letters of request in the laws of the two Contracting
Parties concerned, the following rules shall apply:

(a) A tribunal hearing an action for maintenance may address letters of
request for further evidence, documentary or otherwise, either to the
competent tribunal of the other Contracting Party or to any other authority
or institution designated by the other Contracting Party in whose territory
the request is to be executed.

(b) In order that the parties may attend or be represented, the requested
authority shall give notice of the date on which and the place at which the
proceedings requested are to take place to the Receiving Agency and the
Transmitting Agency concerned, and to the respondent.

(c) Letters of request shall be executed with all convenient speed;
in the event of such letters of request not being executed within four months
from the receipt of the letters by the requested authority, the reasons for
such non-execution or for such delay shall be communicated to the re-
questing authority.

(d) The execution of letters of request shall not give rise to reimburse-
ment of fees or costs of any kind whatsoever.

(e) Execution of letters of request may only be refused:

(1) If the authenticity of the letters is not established;
(2) If the Contracting Party in whose territory the letters are to be

executed deems that its sovereignty or safety would be compro-
mised thereby.

Article 8

VARIATION OF ORDERS

The provisions of this Convention apply also to applications for the variation
of maintenance orders.

No. 3850



1957 Nations Unies - Recuei des Traits 39

n~cessaire, elle intente et poursuit une action alimentaire et fait ex6cuter tout
jugement, ordonnance ou autre acte judiciaire.

2. L'Institution interm6diaire tient l'Autorit6 exp6ditrice au courant. Si elle
ne peut agir, elle en donne les raisons et renvoie le dossier A l'Autorit6 exp~di-
trice.

3. Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention, la loi r6gissant
lesdites actions et toutes questions connexes est la loi de l'fltat du d6biteur,
notamment en mati~re de droit international priv6.

Article 7

COMMISSIONS ROGATOIRES

Au cas oil la loi des deux Parties contractantes int~ress6es admet des com-
missions rogatoires, les dispositions suivantes sont applicables :

a) Le tribunal saisi de l'action alimentaire pourra, pour obtenir des
documents ou d'autres preuves, demander l'ex6cution d'une commission
rogatoire soit au tribunal comp6tent de l'autre Partie contractante, soit h
toute autre autorit6 ou institution d6sign6e par la Partie contractante o i
la commission doit 8tre ex6cut6e.

b) Afin que les Parties puissent y assister ou s'y faire repr6senter,
l'autorit6 requise est oblig~e d'informer l'Autorit6 exp6ditrice et l'Institution
interm6diaire int6ress6es, ainsi que le d6biteur, de la date et du lieu oi il sera
procd6 h la mesure sollicit6e.

c) La commission rogatoire doit 8tre ex6cut6e avec toute la diligence
voulue; si elle n'est pas ex6cut6e dans un d61ai de quatre mois h partir du
moment de la r6ception de la commission par l'autorit6 requise, l'autorit6
requ6rante devra 6tre inform6e des raisons de la non-ex6cution ou du retard.

d) L'ex~cution de la commission rogatoire ne pourra donner lieu au
remboursement de taxes ou de frais de quelque nature que ce soit.

e) L'ex6cution de la commission rogatoire ne pourra tre refus6e que:

1. Si l'authenticit6 du document n'est pas 6tablie;
2. Si la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution devait

avoir lieu la juge de nature h porter atteinte A sa souverainet6 ou h sa
s6curit6.

Article 8

MODIFICATION DES DkISIONS JUDICIAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention sont 6galement applicables aux
demandes tendant A la modification des d6cisions judiciaires rendues en mati~re
d'obligations alimentaires.

N- 3850



40 United Nations - Treaty Series 1957

Article 9

EXEMPTIONS AND FACILITIES

1. In proceedings under this Convention, claimants shall be accorded
equal treatment and the same exemptions in the payment of costs and charges as
are given to residents or nationals of the State where the proceedings are pending.

2. Claimants shall not be required, because of their status as aliens or non-
residents, to furnish any bond or make any payment or deposit as security for
costs or otherwise.

3. Transmitting and Receiving Agencies shall not charge any fees in
respect of services rendered under this Convention.

Article 10

TRANSFER OF FUNDS

A Contracting Party, under whose law the transfer of funds abroad is
restricted, shall accord the highest priority to the transfer of funds payable as
maintenance or to cover expenses in respect of proceedings under this Conven-
tion.

Article 11

FEDERAL STATE CLAUSE

In the case of a Federal or non-unitary State, the following provisions shall
apply :

(a) With respect to those articles of this Convention that come within
the legislative jurisdiction of the federal legislative authority, the obligations
of the Federal Government shall to this extent be the same as those of
Parties which are not Federal States;

(b) With respect to those articles of this Convention that come within
the legislative jurisdiction of constituent States, provinces or cantons which
are not, under the constitutional system of the Federation, bound to take
legislative action, the Federal Government shall bring such articles with a
favourable recommendation to the notice of the appropriate authorities of
States, provinces or cantons at the earliest possible moment;

(c) A Federal State Party to this Convention shall, at the request of any
other Contracting Party transmitted through the Secretary-General, supply
a statement of the law and practice of the Federation and its constituent units
in regard to any particular provision of the Convention, showing the extent
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Article 9

EXEMPTIONS ET FACILITIES

1. Dans les proc6dures r6gies par la pr~sente Convention, les cr6anciers
b~n6ficient du traitement et des exemptions de frais et d~pens accord~s aux
cr~anciers qui r6sident dans l']tat oi l'action est intent~e ou qui en sont ressor-
tissants.

2. Les cr~anciers 6trangers ou non r6sidents ne peuvent 6tre tenus de fournir
une caution judicatum solvi, ni de faire aucun autre versement ou d6p6t.

3. Aucune r6mun6ration ne peut 6tre perque par les Autorit6s exp6ditrices
et les Institutions interm~diaires pour les services qu'elles rendent conform~ment
aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 10

TRANSFERTS DE FONDS

Les Parties contractantes dont la loi impose des restrictions aux transferts
de fonds h l'6tranger accorderont la priorit6 la plus 6lev~e aux transferts de fonds
destin6s h 6tre vers6s comme aliments ou h couvrir des frais encourus pour toute
action en justice r6gie par la pr6sente Convention.

Article 11

CLAUSE FADARALE

Dans le cas d'un ttat f~d~ratif ou non unitaire, les dispositions ci-apr~s
s'appliqueront :

a) En ce qui concerne les articles de la pr~sente Convention dont la
mise en oeuvre rel~ve de l'action l6gislative du pouvoir lgislatif f6d6ral,
les obligations du Gouvernement f~d6ral seront, dans cette mesure, les
m~mes que celles des Parties qui ne sont pas des ]ttats f6d6ratifs;

b) En ce qui concerne les articles de la pr~sente Convention dont
1'application relive de l'action l6gislative de chacun des ]ttats, provinces
ou cantons constituants, qui ne sont pas, en vertu du syst~me constitutionnel
de la F~d6ration, tenus de prendre des mesures l6gislatives, le Gouverne-
ment f~d6ral portera le plus t6t possible, et avec son avis favorable, lesdits
articles h la connaissance des autorit~s comptentes des ttats, provinces ou
cantons.

c) Un Ptat f~d6ratif Partie h la pr~sente Convention communiquera,
la demande de toute autre Partie contractante qui lui aura 6t6 transmise

par le Secr6taire g6n~ral, un expos6 de la 16gislation et des pratiques en
vigueur dans la F6d~ration et ses unites constituantes en ce qui concerne
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to which effect has been given to that provision by legislative or other
action.

Article 12

TERRITORIAL APPLICATION

The provisions of this Convention shall extend or be applicable equally to
all non-self-governing, trust or other territories for the international relations of
which a Contracting Party is responsible, unless the latter, on ratifying or acceding
to this Convention, has given notice that the Convention shall not apply to
any one or more of such territories. Any Contracting Party making such a
declaration may, at any time thereafter, by notification to the Secretary-General,
extend the application of the Convention to any or all of such territories.

Article 13

SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSION

1. This Convention shall be open for signature until 31 December 1956 on
behalf of any Member of the United Nations, any non-member State which
is a Party to the Statute of the International Court of Justice, or member of a
specialized agency, and any other non-member State which has been invited by
the Economic and Social Council to become a Party to the Convention.

2. This Convention shall be ratified. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General.

3. This Convention may be acceded to at any time on behalf of any of the
States referred to in paragraph 1 of this article. The instruments of accession
shall be deposited with the Secretary-General.

Article 14

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall come into force on the thirtieth day following the
date of deposit of the third instrument of ratification or accession in accordance
with article 13.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the third instrument of ratification or accession, the Convention shall enter
into force on the thirtieth day following the date of the deposit by such State of
its instrument of ratification or accession.
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telle ou telle disposition de la Convention indiquant la mesure dans laquelle
effet a 6t6 donn6, par une action lgislative ou autre, ladite disposition.

Article 12

APPLICATION TERRITORIALE

Les dispositions de la pr6sente Convention s'6tendent ou s'appliquent
dans les memes conditions, aux territoires non autonomes, sous tutelle ou , tout
territoire dont une Partie contractante assure les relations internationales, h moins
que ladite Partie contractante, en ratifiant la pr~sente Convention ou en y adh6-
rant, ne d~clare que la Convention ne s'appliquera pas tel ou tel de ces territoi-
res. Toute Partie contractante qui aura fait cette d~claration pourra ultrieure-
ment, tout moment, par notification adress6e au Secr6taire g6n6ral, 6tendre
l'application de la Convention aux territoires ainsi exclus ou a l'un quelconque
d'entre eux.

Article 13

SIGNATURE, RATIFICATION ET ADH9SION

1. La pr6sente Convention sera ouverte jusqu'au 31 d6cembre 1956 la
signature de tout ftat Membre de l'Organisation des Nations Unies, de tout
Rtat non membre qui est Partie au Statut de la Cour internationale de Justice ou
membre d'une institution sp~cialis~e, ainsi que de tout autre 1Rtat non membre
invit6 par le Conseil 6conomique et social h devenir Partie h la Convention.

2. La pr~sente Convention sera ratifi~e. Les instruments de ratification
seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n~ral.

3. Tout Ptat mentionn6 au paragraphe I du pr6sent article pourra, A tout
moment, adhrer a la pr6sente Convention. Les instruments d'adh6sion seront
d~pos6s aupr6s du Secr6taire g6n6ral.

Article 14

ENTRfE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti me jour qui suivra
la date du d~p6t du troisi~me instrument de ratification ou d'adh~sion, effectu6
conform6ment aux dispositions de l'article 13.

2. A l'6gard de chacun des ]tats qui la ratifiera ou y adh6rera apr~s le d~p6t
du troisi~me instrument de ratification ou d'adh~sion, la Convention entrera en
vigueur le trenti~me jour qui suivra la date du d~p6t par cet tat de son instru-
ment de ratification ou d'adh~sion.
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Article 15

DENUNCIATION

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by notification
to the Secretary-General. Such denunciation may also apply to some or all of
the territories mentioned in Article 12.

2. Denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General, except that it shall not prejudice cases
pending at the time it becomes effective.

Article 16

SETTLEMENT OF DISPUTES

If a dispute should arise between Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Convention, and if such dispute has not been
settled by other means, it shall be referred to the International Court of Justice.
The dispute shall be brought before the Court either by the notification of a
special agreement or by a unilateral application of one of the parties to the dispute.

Article 17

RESERVATIONS

1. In the event that any State submits a reservation to any of the articles of
this Convention at the time of ratification or accession, the Secretary-General shall
communicate the text of the reservation to all States which are Parties to this
Convention, and to the other States referred to in article 13. Any Contracting
Party which objects to the reservation may, within a period of ninety days from the
date of the communication, notify the Secretary-General that it does not accept it,
and the Convention shall not then enter into force as between the objecting
State and the State making the reservation. Any State thereafter acceding may
make such notification at the time of its accession.

2. A Contracting Party may at any time withdraw a reservation previously

made and shall notify the Secretary-General of such withdrawal.

Article 18

RECIPROCITY

A Contracting Party shall not be entitled to avail itself of this Convention
against other Contracting Parties except to the extent that it is itself bound by
the Convention.
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Article 15

DANONCIATION

1. Toute Partie contractante pourra d~noncer la pr6sente Convention par
notification adress~e au Secr~taire g~n~ra. La d~nonciation pourra 6galement
s'appliquer 'un quelconque ou 1'ensemble des territoires mentionn~s h
l'article 12.

2. La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date h laquelle la notification
sera parvenue au Secr6taire g6n~ral, 6tant entendu qu'elle ne s'appliquera
pas aux affaires en cours au moment oii elle prendra effet.

Article 16

IUGLEMENT DES DIFFARENDS

S'il s'616ve entre Parties contractantes un diff6rend relatif h 'interpr~tation
ou a l'application de la pr~sente Convention, et si ce diff6rend n'a pas &6 r6gl6
par d'autres voies, il est port6 devant la Cour internationale de Justice. Celle-ci
est saisie soit par la notification d'un accord special, soit par la requite de l'une
des parties au diff~rend.

Article 17

R1ASERVES

1. Si au moment de la signature, de la ratification ou de 1'adh~sion, un tat
fait une reserve it Fun des articles de la pr6sente Convention, le Secr6taire
g,6nral communiquera le texte de la r6serve h tous les Ptats qui sont Parties h cette
Convention et aux autres ]tats vis~s l'article 13. Toute Partie contractante qui
n'accepte pas ladite reserve peut, dans un d6lai de quatre-vingt-dix jours a
partir de la date de cette communication, notifier au Secr&aire g6n6ral qu'elle
n'accepte pas la r6serve et, dans ce cas, la Convention n'entrera pas en vigueur
entre l']tat qui soul~ve l'objection et 1'tat auteur de la reserve. Tout ]ttat qui,
par la suite, adh~rera h la Convention pourra, au moment de son adh6sion,
proc6der h une notification de ce genre.

2. Une Partie contractante pourra h tout moment retirer une reserve qu'elle
aura faite et devra notifier ce retrait au Secr&aire g6n~ral.

Article 18

RiCIPROCITA

Une Partie contractante ne peut se r6clamer des dispositions de la pr6sente
Convention contre d'autres Parties contractantes que dans la mesure oa elle est
elle-m~me li~e par la pr~sente Convention.
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Article 19

NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL

1. The Secretary-General shall inform all Members of the United Nations
and the non-member States referred to in article 13 :

(a) of communications under paragraph 3 of article 2;
(b) of information received under paragraph 2 of article 3;

(c) of declarations and notifications made under article 12;

(d) of signatures, ratifications and accessions under article 13;

(e) of the date on which the Convention has entered into force under
paragraph 1 of article 14;

(f) of denunciations made under paragraph 1 of article 15;

(g) of reservations and notifications made under article 17.

2. The Secretary-General shall also inform all Contracting Parties of
requests for revision and replies thereto received under article 20.

Article 20

REVISION

1. Any Contracting Party may request revision of this Convention at any
time by a notification addressed to the Secretary-General.

2. The Secretary-General shall transmit the notification to each Contract-
ing Party with a request that such Contracting Party reply within four months
whether it desires the convening of a Conference to consider the proposed
revision. If a majority of the Contracting Parties favour the convening of a Con-
ference it shall be convened by the Secretary-General.

Article 21

LANGUAGES AND DEPOSIT OF CONVENTION

The original of this Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General, who shall transmit certified true copies thereof to all States
referred to in article 13.
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Article 19

NOTIFICATIONS PAR LIE SECRiTAIRE GgN RAL

1. Le Secr6taire g~n~ral notifiera tous les tats Membres des Nations
Unies et aux ttats non membres vis~s h 1'article 13 :

a) Les communications pr~vues au paragraphe 3 de 1'article 2;

b) Les renseignements fournis conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de 1'article 3;

c) Les d~clarations et notifications faites conform6ment aux dispositions
de l'article 12;

d) Les signatures, ratifications et adhesions faites conform6ment aux
dispositions de l'article 13;

e) La date laquelle la Convention est entree en vigueur conform~ment
au paragraphe I de 'article 14;

f) Les d~nonciations faites conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 de 'article 15;

g) Les r6serves et notifications faites conform6ment aux dispositions
de l'article 17.

2. Le Secrtaire g~n~ral notifiera 6galement h toutes les Parties contractantes
les demandes de revision et les r~ponses faites h ces demandes en vertu de 'ar-
ticle 20.

Article 20

REVISION

1. Toute Partie contractante pourra demander en tout temps par notification
adress~e au Secr~taire g6n~ral la revision de la pr6sente Convention.

2. Le Secrtaire g6n~ral transmettra cette notification chacune des Parties
contractantes en 1invitant h lui faire savoir, dans les quatre mois, si elle est
favorable la reunion d'une conference qui 6tudierait la revision propos~e. Si la
majorit6 des Parties contractantes r~pond par 1'affirmative, le Secrtaire g~n~ral
convoquera cette conf6rence.

Article 21

DiP6T DE LA CONVENTION ET LANGUES

L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois,
espagnol, francais et russe font 6galement foi, sera d~pos6 aupr6s du Secr6taire
g n~ral, qui en fera tenir des copies certifi~es conformes tous les ]tats viscs A
l'article 13.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJIX 0 B3LICKAHIHH 3A FPAHH1I4E1f
AJIHMEHTOB

rIPEAMBYJIA

HpuiumaA 8o 6numanue Heo6xogHmoCTL HeOTnO)lHOro pa3pememi ryMaHH-
TapHOi npo6neMbi, Bo3mRKaioiier BBHgy nonoweHHA Tex HyX >aioHmHxcH nogeiri,

cygb6a XOTOpbIX 3aB4CnT OT lojnyqeHHH anjimeHTOB OT JlH, HaXO91UUIXCH 3a rpa-
Mg~ei,

npunumaji 80 enuManue, trro BegeHae cyge6Hbix 9en HM B3,ICaHHe 3a rpamHleft
nio a!IHMeHTHbIM InpeTeH3H51M CBH3aHo C cepbe3HbIAIH iopmu'.1eciwH H 4)aKTm-

xeciumn TpyAHOCTHMH, H

xceAaA o6ecneimTb cpegCTBa .rmI pa3peueHIA TaKHx npo6ieM H gnm ripeoo-
nieHu TaKHX TpygHOCTei,

,loeoapueaiou4ueca Cmopoubt cozAacuAUCb 0 HucecAeOyiozqem:

Cmamb. 1

LUEJI KOHBEHIIH4

1. Hacroauiaq KOHBeHi;HSI wmeeT gejmiio o6nierq'mb Jn6oMy HmeHyeMoMy
Hmwe HCTIgOM MtHy, KoTopoe HaXOgHTCH Ha TeppnHopTHH Kamoi-jm6o H3 orOBapH-

BasouixcH CTOpOH, B3bICiCaHHe aJIHMeHTOB, KOTOpbIe OHO, xaR OHO yTBepwc4raeT,
HmeeT npaBO noIny-qaT OT HmeHyemoro HHLwe OTBeTqI4!1OM gpyroro imia, KOT~poe
HaxogHTcH noq 1pHcgHmxeAi KaKxo1-jm6o gpyroi AoroBapx-mauiefica CToponbi.
3Ta ilem ocyineCTBnseTCH opraHaMH, KOTOpbIe HmenyioTcq H ne niepegaToxmbimH

H npoMe>yToqHlim HaHcaaHimH.

2. CpeTicrBa MaaMbli ipaBa, ipe ycmaTpifBaemm1ie B HacTomiueri KoHmemlm,
gOIOJnH1iOT, HO He 3ameHqiOT Bce gpyre cpegcrBa 3aMHTbI npaBa, cyiecryloUnie
no BHYTpeHHeMy HnH m1 Me)HHapogHomy rIpaBy.

Cmamb.A 2

HA3HAMEHHE COOTBETCTBYOIIH/IX 14HCTAHI1PIT

1. Kaan joro~apHBaioigaqcq CTopoHa B MOMCerT genomrpoiamm paTH41Ima-
jHqOiO rpaMOTI HiH rpamOTbI o rrpacoegHHeHnH nopyqaeT oHOM o HM HeCIojI-

KHM ag 1H1cTpaTHBHbIM HJIH cyge6nf fI yqpe>gemm BbmojIHefIe Ha CBoeA
TeppHTOpHH qyH1Hri4 nepegaToqubix rHcTaHgJHH.
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2. Ka>Kaa .LoroBapHnaioruaqcB CTOpOHa B MomeHT fenoHHipoBaHRR paTH(DH-
Kai.HOHHOi rpamOTbI HAI FpamOTbI 0 nipHcoegHHeHHH nopytiaeT xaKoMy-jiH6o
ny6JiHqIomy HJnH xaCTHOMy ytpe>HgeHnHI BbioJmeHme Ha CBoei TeppwrropHm

4byHKIVHHf4 npOMe)(yTOqtHOr HHcTaHIJRH.

3. Kawmaa a]oroBapHBaiouja~icq CTOPOHa yaegoumjAeT 6e3 3amegiieHHq reHe-
parmHoro CeKperapq Oprannaa~f O6BegHHeHHbix Haui o nopyqeHnlrx, garmbix
no up~meHeHmo riyHKTOB I H 2, H 0 BCeX H3MeHeIHHI3x, K HRM OTHOCSIUVXC5I.

4. Yia3ambIe nepegaToqHbie HncTaHm H npoMexKyToqH~ie iHcTawm1 MoryT

BCTyraTh B CHOIIeHHH HenocpecTBeHHo C nepe~aTO'qHbIMH HHCTaHIUH5MH H HpO-

me>HyToqHbimH HHcTaHIgHHMH gpyrnx )joroBapHiaioqmmxcq CTOpOH.

Cmambq 3

IOUAxIA IIPOCbEBI B IIEPEUATOMHYIO HHCTAHLI-IO

1. EcInH HcTet HaxOgHTCq Ha TeppHTopHH OAHOi H3 IorOBapHBaiolugHxcA

CTOpOH, IOTOpaH HHxe HmeHyeTc5I ( rocygapCTBO HcTira )>, a OTBeTqHH HaXOAHTC3H
noA IOpHcgHIrHei iaroi-n6o gpyrofi Aoroapmaioieficq CTOpOHbI, HoTopaH

HmHce HmeHyeTc3 C rocygapcTBo OTBeTiHIKa )), TO HCTeiA MoHKeT nogaTm npocb6y B

nepegaToqHyio HHCTHigi B rocygapCTBe HCTI~a 0 B3bCxfHHH am eHTOB C OTBeT-

xi'ua.

2. KawgaH aoroBapiBaoigaqcq CTOpOHa coo6iuaeT reHepanHomy CeKpe-
Tapi o TOM, xaKHe gOiaaTeimcTa O6bltHO Tpe6yIoTcq no 3aoHy rocygapcTBa

1pOMeHyTOtImOrl HHCTfHiHH giI rIOTBep>I(J1eHH5I Tpe6oBaHHfi o6 ajiHMeHTax, B

icaKOM nop gxe 9TH goKa3aTejmcTBa 9OJD*CHbI HrpeCTaBJIHTbCR H KaHOBbI [pyrHe
Tpe6oBaHn5, KOTOpble gOJI>KHbI no 3TOMy 3aHOHy BbMOJMITbCI.

3. fIpocb6a gojD>KHa corIpoBO>IRaTbCH BceMH OTHOCIIIAHmHCI K Aeny Aoly-

MeHTaMH, BiJIIoqaH, morga Heo6xogHMO, AOBepeHHOCTb, ynojIOMOtiHBa Oujyo

IrpomeKyToqIO HHCTaHiuO geriCTBOBaTb OT HmeHH Hcrqia Him Ha3HaqHTb iamoe-
j1H6o gpyroe mgoI, HOTOpoe geAiCTBOBaJIo 6bI OT HMeHH HcTJa. OHa AOJI>KHa, ganee,

conpoBowKgaT)CH cjoTorpa4Heri HCTga H, eCTIH BO3MOWHO, 4boTorpa)Hefi OTBeTqIHKa.

4. rlepegaToqHa3i HHCTamH ripHHHmaeT Bce BO3MO)ICHbIe mepbI K TOMy,.
XrrO6bi 6bIUM co6JnOgeHbI Tpe6oBaHHq 3axOHa rocygapcrBa rrpomeKyToxHoio HHCTaH-

I~H. Kpome TOrO, 4TO Tpe6yeTcq io n0CTaHOBJIeHm _ oro 3aKOHa, B npocb6e

AOJiUw.bI cogepHKaTbci cB egymge cBegeHHH:

a) iMH H cbaMHJmm, agpec, gaTa po>KgeHH3, rpaKLaHCTBo H p0 3aHa-
THH HCTi~a, Tax{ >e xaK, ecJi 3T0 Heo6xogHmo, 4b aMHm H agpec ero 3aKoHHo-

ro npeACTaBHTeJM;

b) HMB H 4)aMHJIIm OTBeTqHKa H, riOCKOJicy OHH HCTIW H3BeCTHbi, ero

nocJIegOBaTeJILHbie agpeca B TexeHme rn5Tn nociiegHbix neT, gaTa ero powgemx,

ero rpa>IgaHCTBO H pog ero 3aHIITblr;
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c) nog0po6Hoe H3JbomxeHHe oCHOBamiA H npegmeTa nrpocL6bI H Bce gpyrae

oTHocHmecH K gejiy cBegeHHH, iacaoulrec, B qacTHOCTH, cpegCTB H ceMefl-
HOI rI0IOi eHHI HCTIja H OTBeTqmfa.

CmambR 4

IIEPERAIAA aOKYMEHTOB

1. flepegaTomaq HHcTaH p rperpoBox~gaeT Bce gOI¢MeHTbI B rpoMe>cyToq-
HyIo HHcamgmO rocygapcTBa OTBeTqmKa, pa3Be TOJKO y6eIrrCH B TOM, ITO nIpocb6a

5BAneHc Hego6pOCOBecTHoiR.

2. Jo rpenpoBo>em goyMeHTOB nepearoxmaa HHcTaHpm y6exrjaeTcq
B TOM, qTO 3TH goKyMeHTbI rpegcraBjieHbI B naie>aigefl no 3axony rocygapcTBa

HCTga 4bopme.

3. rfepegaToqnaq HHCTaHiHm MoneT COo6LUHTb npoMe*yoqoi flCTaHm CBOe

mHmHe 06 OCHOBaTenJHOCTH flpocb6bI H pexomeHgOBaTb npeCocTaTIIee HCwT1Y

6ecimamoii ioprHHxieciKo noMouIH H ocBo6o>KgeHHe ero OT paCxooB.

Cmambq 5

rIEPEJWqA PEII1EHHIf H aIPYF1HX CYaEBHbIX rIOCTAHOBJIEHHIf

1. rlepegaoxman HHcTaHiH5 no rpocb6e HcTJqa npenpoBo>KgaeT cornaCHO
nocTaHowiemiam CTaTb, 4 .no6oe pemeHre, OKOHxIaTezJIHoe Him npeBapHTe, Hoe,
H JIo6oe gpyroe cyge6Hoe nocTaHoBiieH~e o6 aTmiMeHTax, BbIHeceHHbie B HOJIL3y
rcTija KomneTeHTHbIM cyge6Hbim yxipeKrgeHHem xaKorl-nm6o H3 ,ToroBapHBaolnMxcH

CTOPOH, H, eCIH 3T0 HeO6XOgHMO H BO3MO)*HO, rIpOTOROJIbI HO ~ejiy, no ROTOpOmy
TaKoe pemueHHe 6blJIO BbIHeceHo.

2. YrnoMffmaeMbie B rpegumecTByIoBqem nyHKTe pemeHmm H cyge6Hbe noCTaHO-

BJIeHH3 MOI'yT nlpelnpOBO>KgaTLCH1 B3ameH HIH B gonouImeIne ylHOMHaembIX B

crarie 3 gOKymeHToB.

3. IpOH3BOgCTBO, npegycmaTpHmaemoe B cTaTbe 6, mo>KeT 3aRJioqaTcj, B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHOm rocygapCTBa oTBe'r'Ka, B IHpOH3BOgCTBe no Bbigaxie

3K3eKBaTypbI, Hum percTpaiorooto 1pOH3BOgCTBe, HJIH HOBOM HCKe, OCHOBaHHOm

Ha HIoCTaHOBJIeHHH, npenpono>ugemIom coruiaCHo nHKTy 1.

Cmamb 6

IDYHKII IHH rIPOME)KYTOtIHOH IIHCTAHUI4H

1. AeAiCTByH B ripegenax rojniHomoqHR, gaHHbix HcTom, npome>KyToqHai
HHcTamlwH r5ipmmaeT OT nmeHH RcTia Bce HagRUe>KauIHe MePbI JI5 B3bICRaHHH
awHmeHTOB, Bi-nioqa 3aKjioqeIHHe MHpOBOi CgejiKH H, ecJI 3TO Heo6xogHmo,
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Ipel,3BJleH*e HcKa o6 amjMeHTax H BegeHHe COOTBeTCTByIOlgero cyge6Horo gexa H
npHBegeHHe B HcnojmeHHe mo6oro peLueHH, orrpegeneHHq Him gpyroro cyge6Horo
TIOCTaHoBjieHH1.

2. 1-IpoMexcyToqtHau HHcTaHijHH gep>KHT nepegawoqHyio HHCTamHgo B icypce
Aena. EcnH oHa He Mo)KeT BbHOJIH5ITb CBOH 4)yHRICHH, oHa coo6ugaeT nepeqaTo rlofl

HHCTaHgHH 0 HpHt1IHaX H BO3BpaigaeT goKyMeHTbI.

3. HecMoTpH HH Ha xaKHe nocTaHoBjIeHHH HacToIuei KoHBeHI;mu, 3aIxOHOM,

Ha OCHOBaHHH KOTOporo pa3peuaiocq Bce BoIpoCbI, BO3HHKaIOLpie B CBH31 C

no6blM TaK M HCKOM Him gejiom, 5IBJIeTCR 3aKOH rocygapcTBa OTBeTt1IKa H, B

MIaCTHOCTH, qacTHoe mewKympogoe npaBo 3Toro rocygapCTBa.

Cmamba 7

OTJIEJIbHBIE TPEBOBAHMI51

B Tex cYylaax, Korga 3aKoHmb o6eHx 3aHHTepec0BaHHLIX aoroiapHmaiotjHXcR

CTopOH oIyCmalOT OTgenmBIe Tpe6oBaHHH, rIpHMeHHOTC5I mmeciegpogn~ e
nocTaHOBJIeHHSi:

a) cyge6Hoe ytipe>RogeHHe, B ipoH3BOgCTBe KOTOporO HaxogHrcq HCx 06
aAmfeHTax, mo)*eT J1IH IOJ r tieHHH rIHCbMeHHbIX HJIH HHIX K oa3aTejIbCTB

o6paTHmcI C OTgeJIbHbIM Tpe6OBaHHem HimK R xOMIeTeHTHOMy cyge6Homy

yqpe>Kgeiuo gpyrori aoroBapHBaioiefcq CTOpOHbI JMm K Rn6oy xpyroMy

opraHy HnH yqpewgeHHIO, yKa3aHHomy gpyrofi loroBapHBaoujeicq CTOpOHOri,
Ha TeppHTOpHH KOTOpOl 3TO Tpe6OBaHHe gOJ11KHO 6bITb BblnOJIHeHO;

b) gJyq Toro, qT06Ei CTOpOHbI MOrJIH qBHTBCH HJIl 6biTb lpegCTaBeHbI,

opraH, rIoJIyqHBmH4f Tpe6omaHHe, o6.q3aH yBegoMHr1 COOTBeTCTByIoHgHe nepe-
,aTOtqHyiO HHCTaHIAHIO H flpoMe>KyTo4Hyio HHcTaHmHo, paBHO KaK H OTBeTtHKa,
o BpeMeHK H MecTe, Horga H rge goawHo COCTOHThCK npoc 2oe Ip0H3BoCTBO;

c) oTgeJIbHbIe Tpe6oBaHHl 9OJIHMI- BbIHIIOJIH3TEC CO BceAi BO3MO>KHOi

61bICTpOToA; ecJim OTeJILHoe Tpe6oBame He BbilOJiHCeTcI B Teqeime ieTbipex

MecIeB no noiiyieHm 3Toro Tpe6oBaHH5I TeM OpraHOM, K KOTOpOMY OHO

o6pauieHo, locJIaBmemy Taioe Tpe6oBaHIe opray gojncHo 6bITM coo614eHo

40 lpHqHHaX HeBbmOJIHeHHI1 HJ 3agep>KKH;

d) BbinojiHeHIe OTgeJIbHOFO Tpe60BaHHi He gOJlIKHO Bbl3bIBaT B03Me-

nIeHms xamHx 6bI TO HH 6bIJIo IoIJIHH 113IH pacxogoiB;

e) B BbiiIOJIHeHHH OTgeJiHoro Tpe6OBaHHR Mo1KeT 6bITb OTKa3aHO TOJIlbO

1) eCJH He ycTaHOBjieHa ogmmHHocT Taioro Tpe6oBaHHi;

2) eCJiH aoroBapHBaioumaicq CTopoHa, Ha TeppHTopHH KOTOpOR BbiloI-
HeHme gojrnKuo MeTb MecTo, HaxOHT, ITo ero xapaKTep HaHOCIIT

yigep6 ee cyBepeHuTeTy Hm ee 6e3ollacHocTH.
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Cmamjb 8

H3MEHEHHE CYUEBHBIX PEIIIEHHfl

IHocTaHOBJIeHHH Hacir eii KoHBeHIVH npHMeHwHOTCR TaxKwe x npocb6am o6
H3MeHemH cyge6Hmix peineHd no genam o6 amimeHTax.

Cmamb.9 9

I43"ITMA H JIblOTbI

1. LIpH IPOH3BOCTBe geJI Ha OCHOBaHHH HacToHiLefi KonBemHIm K HcTm
IInp eH5IOTC5I TOT me peAKHM H TO we ocBo60>KrceHHe OT yIL11aTbI pacxooB H nIomu-

JIHH, KOTOpbIe cyIgeCTByIOT gi pe3HgeHTOB HJIH rpaKgaH rocygapcTBa, rge 3T

gJena BeJyTcR.

2. HCTIVI He omimbi 6BITr o6H3aHbI BcjiegCTBHe cBoero cTaTyca IHocTpaHIxeB

HJI Hepe3HgeHTOB nipegcraBimTb KaKHe-16o o63aTencTBa Hu COBepuiaTi
xaxme-im6o rIaTeiHm JM BHOCHTh 3ajiorH B o6ecneqeHe pacxogoB wJm gJi

gpyrofH genm.

3. HH nepegaToqHbie, HH npoMe>yroTtlHbie nHcHCTaH1J He gonam(i Tpe6OBaTh

HHKaorO B03HarpawKeHnR 3a ycjyrr, npegocTaBLqembie HMH coriaCHO nocTaHo-

BjeIHHRm HacTomrefi KOHBemIpm.

Cmambl 10

JLEHE)KHIE rIEPEBOJIbI

AoroBapHBa oUtHecR CTOPOHbi, 3aKOHa M KOTOpBIX YCTa8aBjIBaiocC orpaHH-
xiemm xLR geHeKm-,ix nepeBogOB 3a rpaHmy, npegoCTaBJqIOT BBICIIHIk IIpHOpHTeT

geHemHbim nepeBogam, HpegHa3HaqaeMb1m gi mY yruIambI JIHMeHTOB HIH rIopbITHsi

pacxoOB no mo6omy cyge6HOMy geniy Ha OCHOBamm HacTOsrueri KoHBemii.

Cmamb.8 11

KJIAY3YJIA 0 c EJLEPATIIBHLIX FOCYAPCTBAX

K 4Degepammbim Him HeyHnapHim rocy/apcTBam npHm rcm mlmecne-
gpyoitge iocTaHoBJIeHHfl:

a) no Tem cTaTr5IM HacTougefl KOHBeHiJHH, BBeeHHe XOTOpbIX B gefACTBHe

3aBHCHT OT H3gaHH5I 3aROHOB 3aKoHo~aTeJIhHofl BjiaCTIO 4be~epapm, o6snai-

H0CTH ipaBHTeJImCTBa cbegepaLIM B 3THX npe~eriax TflCOBBI me, Rax o6H3aH-
HOCTH CTOpOH, KOTOpbIe He HBJqIOTCq 4)egepaTHBHbimH rocygapcTBamJ1;

b) wro RacaercH Tex cTaTer HacTo~merl KoHBeHIumI, rrp1 eHeHHe XOTOpEJX

3aBHCHT OT H3AfHHI4 3aKOHOB Ka>K~bIM BXOqIaXHM B 4begepaguio iiiTaTom,

IpOBHHLiHer Him xaHT0HOM, ROTOpbIe B CHJIy rocygapcTBeHHoro ycTporfcTBa
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43egepamHH He o6HaaHbI H3gaBaTb 3TH 3axoHbI, TO npaBHTeJihCTBO 4begepagm
B -paTqaiIHAfI no B03MOIKHOCTH CpO ,0BOX9HT 3TH CTaTLH CO CBOHM 6JIarO-
IHPHHTHbIM OT3bIBOM go CBe~eHH5I xOmnfeTeHTHbIX BjiacTeH 3THX JlTaTOB, upo-

BHHIgHl HJIH HaHTOHOB;

c) yxiacTBy oulee B HacToHmgei KoBemnim 4)egepaTHBHoe rocygapcTBO
rrperipo.Bo>KaeT no Tpe6OBaHnno jmO6ofl gpyrofi loroBapHBaIoiueiici CTOPOHBI,
nepegaHHoMy emy mepe3 FeHepaMnHoro CeKpeTapH, coo6igeHme o 3aoHax H
o6r iqa5x, geicTBYIOI1Hx B cbegepaiUm H ee COCTaBHbIX qacrTx H 0TH0C5ILgHXC5I

K HaRoMy-J16o noCeaHoBieRHio KOHBeHi~H, ya3bma , B xaRoi mepe 3TO
nocTaHoBieHme 6buo npoBegeHo B >KH3HL nyTeM H3aHH5 3aHOHOB Hm

Mpyrrm mepaMH.

CmambR 12

TEPPHTOPHAJIbHOE rI1PHMEHEHHE

rIocTaHOBjieHI HacTomi~efl KoHBeHLHH OTHOC51TC31 H rIpHMeRsIOTCi oHHaOBO
H0 BceM HecaMoyripaBmiuOHtMcR, nogoneiqmb H gpyrHm TeppHTopHAM, 3a me>Dfl-
HapogHbie CHOUeHlH KOTO~pEX AoroBapHBamot aalc CTopoHa oTBeTCTBeHHa, ecnm

nocJiegHi r pH paTHnbHxaqHH Hacro1txerl KOHBemum Hum np~coegimemm H

HeR He 3aqBHJna, 4TO 3Ta KOiHBeHgHH He 6ygeT HpHMeHATbCq H 0HOrk HR[H HecHoJ-

HM H3 TaKHx TeppHTopKlA. Jho6a3i lTroBapHBaioUiaslc31 CTOpOHa, ROTopaq cgeriana
Taxoe 3aqBJieHHe, MO)XeT B no6oe BpemH noc~ie 3TOro nocpegCTBom yBeoMJIeHHA
Ha Hmq FeHepamnHoro CexpeTap pacnpocTpaHTL ripHmeHemHe 3TORl KoHmeiUm
Ha uo6ypo HuH Bce TaKHe TeppHTopHH.

Cmamb.9 13

flOLIHCAHHE, PATHWIHKAIJHJI H IPHCOE)aHHEHHE

1. HacToqigL au KosiBeHiWI OTHpIITa go 31 geia6pi 1956 roga gim nogrmcamsH
OT Hmel iio6oro rocy~apcTBa-xueHa OpramumI3 M O6-egIUHemibix Haijd4,

uo6oro He cocTouujero xImeHOM OpraHi3agHH rocygapcTBa, KOTOpoe .BJI~eTcA
yqacTHHKOm CTaTyra MescgyHapogHoro Cyga rwm xmeHom Haoro-m6o cneg~aam-
3HpOBaHHoro yxipe>geHns, H mno6oro gpyroro He cocToaugero 'iJeHOM OpraHmHagRH
rocygapcTBa, KoTopoe npmrtraineHo :)KOHommiecivms H Coipiajumbuw COBeTOM

BCTyMITTL B HCJIo yxacTHMIROB 3TIo KoHBeHium.

2. HacTo3uuaa KoHneHxpm nogzne>KHT paTH4HxaqHH. PaTH4MHxaiwoHHbie rpa-
MOTbI genOHHpyIOTCq y reHepaImHoro CexpeTap .

3. Jho6oe rocygapCTBO, yromHiHyToe B niyHre 1 Hacmoalefl cTaTLH, mo)*eT B
ano6oe Bpem npHcoeHHHTLCH R HaCTo03ugefi KohBeHlun. rpamoTa o npHcoegH-
HeHHH e io~mpyeTc3i y reHepWaMHoro CexpeTapi.
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Cmamba 14

BCTYHIJIEHHE B CHJIY

1. Hacroqiuaq KOHBeHIUH BcTyrIaeT B CHJIY Ha TpHgIgaTbil gieim co giia
geno mpoBaHnR Tpebefi paTl4qb4airoHHoAi rpamOTbl HJim rpaMOTLI 0 npHCOeAH-

HeHHH B COOTBeTCTBB4H co craTbeg 13.

2. Ai Kagoro rocygapcTBa, IOTOpoe paTI4hHblpyeT HacTo3niuO KoHBeH-
Mo HJim ipcoemmTci K Hert nocne genoHHpOBaHHL TpeTberi paTH4HxaAHOHHOf

rpaMOTblI HIH rpaMlOTbI 0 npncoegHemH, 3Ta KOHBeHI;H BcTyriaeT B CHJIy Ha

TpHggIaTbIl geHL CO Mm genOHIpOBaHHH 3THM rocygapTBOM CBoefi paTH43Hma-
LAHOHHOHI rpaMOTbli IH rpamoTbI 0 npHcoegHHemm.

CmambA 15

,AEHOHCAI4I31

1. Kamaaq ,jorOBapHBaioigaIci CTOpOHa Mo>eT geHOHCHpOBaTb HacToqnIjO

KOHBeHlJu nOCPeACTBOM yBegomJIeHH5 Ha Hm5i IeHepa~mHoro CeKpeTapq. UeHOH-

CaIW31 M02*eT OTHOCHTbC3f TaKHe K KaKHm-3H6o imH BceM TeppHTopHam, ynoMHHae-
MbEM B cTaTbe 12.

2. aeHOHcaIHq BcTraeT B cHjny qepe3 0HH rog CO 9Hq noJyqeHHi yKa3aH-
ioro yBegomeMLHR FeHepalbHbiM CeipeTapeM, HO He oTpawcaeTc3 Ha genax, KOTO-
pbie HaXOX I5TC5 B IlPOH3BOACTBe B MoMeHT BCTyrLreHI ee B CfHfly.

Cmambi, 16

PA3PEIIJEHHE CrIOPOB

Ecim mewgy xKam-jH6o qoroBapHBaiouimH5C CTOpOHamH BO3HHKaeT chop
OTHOCHTenjiHO TOJKOBaHH5I HJIH npHmeHeHHH Hacmougeii KoIBem HH H eCJIH 3TOT

cHop He pa3pemea gpyrHmm CpegCTBaMH, OH nepegaeTca B MeWKyHapOAHbIEi Cyg.
3rO coBeptuaeTca um IIOcpeACTBOM yBegoMJeHHI o cIIeg aJIbHOM coriiaueHmH
HJIH IOCpegCTBOM O9HOcTopoHHero 3aABJieHH51 OAJHOAI H3 CTOpOH B cnope.

CmambR 17

OrOBOPKH

1. Ecnm RaKoe-Ji6o rocygapCTBO geiiaeT flpH paTH4)RKaiAHH xum npHcoegii-
HeHHH OrOBOpK€ K <3Koi-JIH6o 113 CTaTeii Hacroauer KOHBem 1u1, reHepajIHbIi

CeRpeTapb npenpoBoH(gaeT TeacT 3TOA OrOBOpKH Bcem yqaCTByOiglHm B 3TOri KOH-

BenHiu rocygapcTBaM H gpyrrv rocygapCTBaM, ynolmmaembIM B craTbe 13. KarKaq
,aoroBapHnai ouaqca CTOpOHa, XOTopaH BoapawKaeT npomiB 3TOR OroBopKH, MO>KeT

B TeieRHe geBqHocTa AHeA CO 9HH 3Toro npenpoBo>KgeHHi yBeOMRTb FeHepajlb-
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Horo Cexcperapi, Tro oHa Bo3pawaeT npOTHB 3T01R OrOBOpKH, H B 3TOM cjlyqae
KoiremH3 He BcTynaeT B CHJIy Me>Ky rocygapCTBOM, XOTOpoe 3a 5BH O Bo3pa>Ke-

HRe, H rocygapcTBOM KoTopoe cgeiano oroBopxy. Jlio6oe rocygapcrBo, RoTopoe
ripHcoegHHH4TCl i< KOHBeHLIHH nocae Toro, Mo>KeT cgeiaTb ripH npHcOegHHeHHH
nogo6Hoe >e yBegoMjneHme.

2. jIoroBapHBaomuaacqi CTOpOHa MoKeT B Jro6oe BpeMq oTKa3aThCR OT paHee
cgenaHHOii OFOBOpKH H AODKHa yBegOiMHTb o CBoeM OTxa3e IeHepaibHoro Cexpe-

TapH.

Cmamb.q 18

B3AHMHOCTb

,IoroBapHBaiotijaKci CTopoHa Mo>eT ccbuiJLaC B OTHOuiemm gpyrHx Aoro-
BapHBaougxcH CTOPOH Ha nocTaHOBJIeHHH HaCToniefi IKOHBeHqHr TOJIhKO B TeX
npegeniax, B KOTOpbIX JII Hee caMoRi 3Ta KoHBeIHfi o65l3aTeJmIHa.

Cmamb.q 19

YBEAOMJIEHHA, COBEPIIIAEM16IE FEHEPAJIbHbIM CEKPETAPEM

1. FeaepaJMHblrl CeKpeapb coo61gaeT Bcem rocygapTBaM-queHam OpraHr-
3aIHH O6'begHem-bix Haiii H BCeM He COCTO31L4HM qJIeHamH Oprarmaim
rocygapcTBam, yrioHHae~mbL B CTaThe 13:

a) o6 yBegomneHH5x, npegycmaTpHBaeMbx B nyHRTe 3 craTmH 2;
b) o cBegeHnHx, nojiyaembix cornacHo IIynHiTy 2 cTaTbH 3;
c) 0 3a5IBJieHHqx H yBegoMJIeHH31X, coBepuaeMbix coraacHo CTaTLe 12;
d) o iogrifHcaHHH, paTmqHxagax H npHcoegHHeHHx, COBepmaembix

cOrJacHo nocTaHOBjieHH3m CTaTbH 13;
e) 0 iHe BcTyrLJIeHHn KomeHlRH B cmi-y cornacHo nyHKTy I cTaTEH 14;
f) o seHoHcaiumx, coBepmaeMbIx cornacno nocTaHOBjieHH31M nyH<Ta 1

cTaTLH 15;
g) o6 00OB0pKax H yBegomjieHHqx, genaembci coriiacHo nocTaHOBIeHHim

cTaTLH 17.

2. Kpome Toro reHepaimiifi CexpeTapb coo6IgaeT Bce m oroBapnia1oIUHLcC

CTOpOHam o npocb6ax o nepecmoTpe H OTBeTax Ha 3TH Hpocb6bI cornacHo CTaTe 20.

CmambR 20

IIEPECMOTP

1. JIo6aq AoroBapnBaioiaqcq CTOpOHa moH{eT B mo6oe Bpemq np0CHT B
aaBneHmu Ha HmA reHepaimHoro CexpeTapi o iepecmoTpe HacToHmieft KOHBeHiHH.
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2. reHepajmnHbir CexpeTap rnpenpoBo>cgaeT TO 3asB nelme Kawgori H3
)loroBapBaiogHxci CTOpOH C IIpocb6oi coo6uTb B TexeHHe qeTbipex mecnIgeB,
>ceniaeT Jm OHa C03bIBa XOH4)epeHgtm gim paccmoTpeHH5 Boripoca o ripeJInar-aeMoM
nepecMoTpe. Ecim 6omnumHcTBo aorOBapHBaioiqHxci CTOpOH gaeT yTBepgHTeJib-
Hbiri OTBeT, reHepamarLf CeKpeTapb C03BIaeT 3Ty KoH4)epeHIMo.

Cmambnq 21

A3bIKH H XPAHEHHE KOHBEH1HH

IogMuMM HacToameRi KoRmoeHtrm, anratiHcKH9, HcnaHcKm, xHTaficKni,
pyccmifg H 4 paHmy3cxHk TeHCTbI KOTOpOro 31BJIOTC31 paBHO ayTeHTmHIHIMH,
cgaeTcq Ha xpaieme FeHepaJmsoMy Cexpeapio, KOTOpbIIA npenpoBowgH)aeT maBepeH-
Hbie xormH ero BceM rocy~apcTBaM, ynomHmembim B cTaThe 13.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LA OBTENCION DE ALIMENTOS EN
EL EXTRANJERO. HECHA EN NUEVA YORK, EL
20 DE JUNIO DE 1956

PREAMBULO

Considerando que es urgente la soluci6n del problema humanitario originado
por la situaci6n de las personas sin recursos que tienen derecho a obtener alimen-
tos de otras que se encuentran en el extranjero,

Considerando que el ejercicio en el extranjero de acciones sobre prestaci6n
de alimentos o la ejecuci6n en el extranjero de decisiones relativas a la obligaci6n
de prestar alimentos suscita graves dificultades legales y de orden prActico,

Dispuestas a establecer los medios conducentes a resolver ese problema y a
subsanar las mencionadas dificultades,

Las Partes Contratantes han convenido lo siguiente:

Articulo 1

ALCANCE DE LA CONVENCI6N

1. La finalidad de la presente Convenci6n es facilitar a una persona, lamada
en lo sucesivo demandante, que se encuentra en el territorio de una de las Partes
Contratantes, la obtenci6n de los alimentos que pretende tener derecho a recibir
de otra persona, lamada en lo sucesivo demandado, que esti sujeta a la jurisdic-
ci6n de otra Parte Contratante. Esta finalidad se perseguiri mediante los servicios
de organismos llamados en lo sucesivo Autoridades Remitentes e Instituciones
Intermediarias.

2. Los rfiedios juridicos a que se refiere la presente Convenci6n son adicio-
nales a cualesquiera otros medios que puedan utilizarse conforme al derecho
interno o al derecho internacional. y no substitutivos de los mismos.

Articulo 2

DESIGNACI6N DE ORGANISMOS

1. En el momento de depositar el instrumento de ratificaci6n o adhfsi6n,
cada Parte Contratante designari una o mAs autoridades judiciales o adminis-
trativas para que ejerzan en su territorio las funciones de Autoridades Remitentes.

2. En el momento de depositar el instrumento de ratificaci6n o adhesi6n,
cada Parte Contratante designarA un organismo piblico o privado para que ejerza
en su territorio las funciones de Instituci6n Intermediaria.
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3. Cada Parte Contratante comunicari sin demora al Secretario General de
las Naciones Unidas las designaciones hechas conforme a lo dispuesto en los
pirrafos 1 y 2 y cualquier modificaci6n al respecto.

4. Las Autoridades Remitentes y las Instituciones Intermediarias podrin
comunicarse directamente con las Autoridades Remitentes y las Instituciones
Intermediarias de las demAs Partes Contratantes.

Articulo 3

SOLICITUD A LA AUTORIDAD REMITENTE

1. Cuando el demandante se encuentre en el territorio de una de las Partes
Contratantes, denominada en lo sucesivo Estado del demandante, y el demandado
est6 sujeto a la jurisdicci6n de otra Parte Contratante, que se denominard Estado
del demandado, el primero podri presentar una solicitud a la Autoridad Remitente
de su Estado encaminada a obtener alimentos del demandado.

2. Cada Parte Contratante informari al Secretario General acerca de los
elementos de prueba normalmente exigidos por la ley del Estado de la Instituci6n
Intermediaria para jiustificar la demanda de prestaci6n de alimentos, de la forma
en que la prueba debe ser presentada para ser admisible y de cualquier otro
requisito que haya de satisfacerse de conformidad con esa ley.

3. La solicitud deberA ir acompafiada de todos los documentos pertinentes,
inclusive, en caso necesario, un poder que autorice a la Instituci6n Intermediaria
para actuar en nombre del demandante o para designar a un tercero con ese objeto.
Se acompafiari tambi6n una fotografia del demandante y, de ser posible, una
fotografia del demandado.

4. La Autoridad Remitente adoptarA las medidas a su alcance para asegurar
el cumplimiento de los requisitos exigidos por la ley del Estado de la Instituci6n
Intermediaria. Sin perjuicio de lo que disponga dicha ley, la solicitud expresari:

a) El nombre y apellido del demandante, su direcci6n, fecha de
nacimiento, nacionalidad y ocupaci6n, y, en su caso, el nombre y direcci6n
de su representante legal;

b) El nombre y apellido del demandado y, en la medida en que sean
conocidas por el demandante, sus direcciones durante los iltimos cinco
afios, su fecha de nacimiento, nacionalidad y ocupaci6n;

c) Una exposici6n detallada de los motivos en que se funda la pretensi6n
del demandante y del objeto de 6sta y cualesquiera otros datos pertinentes,
tales como los relativos a la situaci6n econ6mica y familiar del demandante
y el demandado.
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Articulo 4

TRANSMISI6N DE LOS DOCUMENTOS

1. La Autoridad Remitente transmitird los documentos a la Instituci6n
Intermediaria del Estado del demandado, a menos que considere que la solicitud
no ha sido formulada de buena fe.

2. Antes de transmitir estos documentos, la Autoridad Remitente se cer-
ciorarA de que los mismos redinen los requisitos de forma de acuerdo con la ley
del Estado del demandante.

3. La Autoridad Remitente podrA hacer saber a la Instituci6n Intermediaria
su opini6n sobre los m~ritos de la pretensi6n del demandante y recomendar que
se conceda a 6ste asistencia juridica gratuita y exenci6n de costas.

Articulo 5

TRANsMISI6N DE SENTENCIAS Y OTROS ACTOS JUDICIALES

1. La Autoridad Remitente transmitiri, a solicitud del demandante y de
conformidad con las disposiciones del articulo 4, cualquier decisi6n provisional o
definitiva, o cualquier otro acto judicial que haya intervenido en materia de
alimentos en favor del demandante en un tribunal competente de cualquiera de
las Partes Contratantes, y, si fuere necesario y posible, copia de las actuaciones en
que haya recaido esa decisi6n.

2. Las decisiones y actos judiciales a que se refiere el p~rrafo precedente
podrin ser transmitidos para reemplazar o completar los documentos menciona-
dos en el articulo 3.

3. El procedimiento previsto en el articulo 6 podrA incluir, conforme a la ley
del Estado del demandado, el exequ~tur o el registro, o una nueva acci6n basada
en la decisi6n transmitida en virtud de lo dispuesto en el pirrafo 1.

Articulo 6

FUNCIONES DE LA INSTITUCI6N INTERMEDIARIA

1. La Instituci6n Intermediaria, actuando siempre dentro de las facultades
que le haya conferido el demandante, tomarA todas las medidas apropiadas para
obtener el pago de alimentos, inclusive por transacci6n, y podrA, en caso necesa-
rio, iniciar y proseguir una acci6n de alimentos y hacer ejecutar cualquier senten-
cia, decisi6n u otro acto judicial.

2. La Instituci6n Intermediaria tendrA convenientemente informada a la
Autoridad Remitente. Si no pudiere actuar, le hari saber los motivos de ello y le
devolverA la documentaci6n.
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3. No obstante cualquier disposici6n de esta Convenci6n, la ley aplicable a
la resoluci6n de las acciones de alimentos y de toda cuesti6n que surja con ocasi6n
de las mismas serA la ley del Estado del demandado, inclusive el derecho interna-
cional privado de ese Estado.

Articulo 7

EXHORTOS

Si las leyes de las dos Partes Contratantes interesadas admiten exhortos, se
aplicarin las disposiciones siguientes :

a) El tribunal que conozca de la acci6n de alimentos podri enviar
exhortos para obtener m~s pruebas, documentales o de otra especie, al
tribunal competente de la otra Parte Contratante o a cualquier otra autoridad
o instituci6n designada por la Parte Contratante en cuyo territorio haya de
diligenciarse el exhorto.

b) A fin de que las Partes puedan asistir a este procedimiento o estar
representadas en 61, la autoridad requerida deberA hacer saber a la Insti-
tuci6n Intermediaria, a la Autoridad Remitente que corresponda y al deman-
dado, la fecha y el lugar en que hayan de practicarse las diligencias solicitadas.

c) Los exhortos deberAn cumplimentarse con la diligencia debida;
y si a los cuatro meses de recibido un exhorto por la autoridad requerida no
se hubiere diligenciado, deberAn comunicarse a la autoridad requirente las
razones a que obedezca la demora o la falta de cumplimiento.

d) La tramitaci6n del exhorto no darA lugar al reembolso de derechos o
costas de ninguna clase.

e) S61o podrA negarse la tramitaci6n del exhorto:

1) Si no se hubiere establecido la autenticidad del documento;
2) Si la Parte Contratante en cuyo territorio ha de diligenciarse el

exhorto juzga que la tramitaci6n de 6ste menoscabaria su soberania
o su seguridad.

Articulo 8

MODIFICACI6N DE DECISIONES JUDICIALES

Las disposiciones de la presente Convenci6n se aplicarin asimismo a las
solicitudes de modificaci6n de decisiones judiciales dictadas en materia de pres-
taci6n de alimentos.

Articulo 9

EXENCIONES Y FACILIDADES

1. En los procedimientos regidos por esta Convenci6n los demandantes
gozarAn del mismo trato y de las mismas exenciones de gastos y costas otorgadas
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por la ley del Estado en que se efectie el procedimiento a sus nacionales o a sus
residentes.

2. No podrd imponerse a los demandantes, por su condici6n de extranjeros
o por carecer de residencia, cauci6n, pago o dep6sito alguno para garantizar el
pago de costas o cualquier otro cargo.

3. Las Autoridades Remitentes y las Instituciones Intermediarias no perci-
birin remuneraci6n de ninguna clase por los servicios prestados de conformidad
con esta Convenci6n.

Articulo 10

TRANSFERENCIAS DE FONDOS

La Parte Contratante cuya legislaci6n imponga restricciones a la transferencia
de fondos al extranjero concederA la mL.xima prioridad a la transferencia de
fondos destinados al pago de alimentos o a cubrir los gastos a que den lugar los
procedimientos previstos en esta Convenci6n.

Articulo 11

CLAUSULA RELATIVA A LOS ESTADOS FEDERALES

Con respecto a los Estados federales o no unitarios, se aplicarAn las disposi-
ciones siguientes :

a) En lo concerniente a los articulos de esta Convenci6n cuya aplicaci6n
dependa de la acci6n legislativa del poder legislativo federal, las obligaciones
del gobierno federal serAn, en esta medida, las mismas que las de las Partes
que no son Estados federales;

b) En lo concerniente a los articulos de esta Convenci6n cuya aplicaci6n
dependa de la acci6n legislativa de cada uno de los Estados, provincias
o cantones constituyentes que, en virtud del r6gimen constitucional de la
federaci6n, no est6n obligados a adoptar medidas legislativas, el gobierno
federal, a la mayor brevedad posible y con recomendaci6n favorable,
comunicard el texto de dichos articulos a las autoridades competentes de
los Estados, provincias o cantones;

c) Todo Estado federal que sea Parte en la presente Convenci6n
proporcionari, a solicitud de cualquiera otra Parte Contratante que le haya
sido transmitida por el Secretario General, un resumen de la legislaci6n y de
las prActicas vigentes en la federaci6n y en sus entidades constitutivas con
respecto a determinada disposici6n de la Convenci6n, indicando hasta qu6
punto, por acci6n legislativa o de otra indole, se ha aplicado tal disposici6n.
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Articulo 12

APLICACI6N TERRITORIAL

Las disposiciones de la presente Convenci6n se aplicardn igualmente a todos
los territorios no aut6nomos o en fideicomiso y a todos los demAs territorios de
cuyas relaciones internacionales sea responsable una Parte Contratante, a menos
que dicha Parte Contratante, al ratificar la Convenci6n o adherirse a ella, haya
declarado que no se aplicard a determinado territorio o territorios que est6n
en esas condiciones. Toda Parte Contratante que haya hecho esa declaraci6n
podri en cualquier momento posterior extender la aplicaci6n de la Convenci6n
al territorio o territorios asi excluidos o a cualquiera de ellos, mediante notifi-
caci6n al Secretario General.

Art'culo 13
FIRMA, RATIFICACI6N Y ADHESI6N

1. La presente Convenci6n quedarA abierta hasta el 31 de diciembre de 1956
a la firma de todo Miembro de las Naciones Unidas, de todo Estado no miembro
que sea parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia o miembro de un
organismo especializado, y de todo otro Estado no miembro que haya sido invita-
do por el Consejo Econ6mico y Social a participar en la Convenci6n.

2. La presente Convenci6n seri ratificada. Los instrumentos de ratificaci6n
serAn depositados en poder del Secretario General.

3. Cualquiera de los Estados que se mencionan en el pirrafo 1 de este
articulo podrA adherirse a la presente Convenci6n en cualquier momento. Los
instrumentos de adhesi6n serAn depositados en poder del Secretario General.

Articulo 14

ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor el trig6simo dia siguiente a la
fecha en que se haya efectuado el dep6sito del tercer instrumento de ratificaci6n
o de adhesi6n con arreglo a lo previsto en el articulo 13.

2. Con respecto a cada uno de los Estados que la ratifiquen o se adhieran a
ella despu6s del dep6sito del tercer instrumento de ratificaci6n o adhesi6n, la
Convenci6n entrari en vigor 30 dias despu6s de la fecha en que dicho Estado
deposite su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 15

DENUNCIA

1. Cualquiera de las Partes Contratantes podri denunciar la presente
Convenci6n mediante notificaci6n al Secretario General. Dicha denuncia podrA
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referirse tambi6n a todos o a algunos de los territorios mencionados en el
articulo 12.

2. La denuncia surtirA efecto un afto despu6s de la fecha en que el Secretario
General reciba la notificaci6n, excepto para los casos que se est6n sustanciando
en la fecha en que entre en vigencia dicha denuncia.

Articulo 16

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Si surgiere entre Partes Contratantes una controversia respecto a la inter-
pretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n, y si tal controversia no pudiere
ser resuelta por otros medios, serA sometida a la Corte Internacional de Justicia.
La controversia serA planteada ante la Corte mediante la notificaci6n del com-
promiso concertado por las Partes en la controversia, o unilateralmente a solici-,
tud de una de ellas.

Articulo 17

RESERVAS

1. Si un Estado formula una reserva relativa a cualquier articulo de la,
presente Convenci6n en el momento de depositar el instrumento de ratificaci6n
o de adhesi6n, el Secretario General comunicari el texto de la reserva a las demAs
Partes Contratantes y a todos los demds Estados mencionados en el articulo
13. Toda Parte Contratante que se oponga a la reserva podrA notificar al Secretario.
General, dentro del plazo de noventa dias contados a partir de la fecha de la'
comunicaci6n, que no acepta dicha reserva, y en tal caso la Convenci6n no
entrarA en vigor entre el Estado que haya objetado la reserva y el que la haya
formulado. Todo Estado que se adhiera posteriormente a la Convenci6n podrA
hacer esta notificaci6n en el momento de depositar su instrumento de adhesi6n.

2. Toda Parte Contratante podrA retirar en cualquier momento una reserva
que haya formulado anteriormente y deberA notificar esa decisi6n al Secretario
General.

Articulo 18

RECIPROCIDAD

Una Parte Contratante no podrA invocar las disposiciones de la presente
Convenci6n respecto de otra Parte Contratante sino en la medida en que ella
misma est6 obligada.
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Articulo 19

NOTIFICACIONES DEL SECRETARIO GENERAL

1. El Secretario General notificarA a todos los Estados Miembros de las
Naciones Unidas y a los Estados no miembros mencionados en el articulo 13:

a) las comunicaciones previstas en el p~rrafo 3 del articulo 2;
b) las informaciones recibidas conforme al p~rrafo 2 del articulo 3;
c) las declaraciones y notificaciones hechas conforme al articulo 12;
d) las firmas, ratificaciones y adhesiones hechas conforme al articulo 13;
e) la fecha en que la Convenci6n haya entrado en vigor conforme a las

disposiciones del pirrafo 1 del articulo 14;
f) las denuncias hechas conforme al articulo 1 del pArrafo 15;
g) las reservas y notificaciones hechas conforme al articulo 17.

2. El Secretario General notificarA tambi6n a todas las Partes Contratantes
las solicitudes de revisi6n y las respuestas a las mismas hechas conforme a lo
dispuesto en el articulo 20.

Art'culo 20

REVSI6N

1. Toda Parte Contratante podrA pedir en cualquier momento la revisi6n
de la presente Convenci6n, mediante notificaci6n dirigida al Secretario General.

2. El Secretario General transmitirA dicha notificaci6n a cada una de las
Partes Contratantes y le pedird que manifieste dentro de un plazo de cuatro
meses si desea la reuni6n de una conferencia para considerar la revisi6n propuesta.
Si la mayoria de las Partes Contratantes responde en sentido afirmativo, dicha
conferencia seri convocada por el Secretario General.

Articulo 21

IDIOMAS Y DEP6SITO DE LA CONVENCI6N

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos espafiol, chino, franc6s,
ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, serA depositado en poder del Secretario
General, quien enviarA copias certificadas conformes a todos los Estados a que
se hace referencia en el articulo 13.
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FoR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a AbrafcTaH:

POR EL AFGANISTIN:

FoR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a AA6amo:

PoR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:

PowRi!LARGEN-fmqE:

3a Aprunmuy:

PoR LA ARGENTMNA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:

3a ABcTpajrno:

POR AUSTRALIA:

FoR AUSTRIA:

PoUR L'AuTRiCHE:

3a ABcTpmo:

Pon AUSTRIA:

F. MATSCH

Decemberj21st,'1956

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BLLGIQUE:

Sa Rp0.IOBCTo Bejbrrm:

PbR EL REINO DE BiLC.ICA:
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FoR BouvI:
PouR LA BOLIVIE:

3a B0mBmo:

POR BOuvI:

G. QUIROGA GALDO

FOR BRAziL:
PoOR LE Bidsi.:

3a Bpaaumo:

PCi& EL BRASIL:

FREITAS-VALLE

December 31st, 1956

FOR BULGARIA:

Po R LA BULGARIE:

3a Bojirapnm:

PoI BULGARIA:

FOR THE UNION OF BURMA:

PouR L'UNION BIRMANE:

ROj040:

3a BHpMaHcKER COO3:

POR LA UNI6N BIMANA:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
PoUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:

3a Bezopyccylo COBeTOiKyIo CoI majicTmerzyo Pedny6Anmy:

POR LA REPtBLICA SOCIALISTA SOVIIETICA DE BIELOBRUSIA:

Ly CHINLY

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:
A:

3a KaM6o~xy:

POR CAMBOJA:
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FOR CANADA:
POUR LE CANADA:
bu*:
3a RaHa/y:

POR EL CANADA:

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a LetaoR:

POR CEUAN:

R. S. S. GUNEWARDENE

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:
-w:

3a Thmm:

POR CHILE:

FoR CHINA:

PoURt LA CHINE:
qLp k:
3a KRaik:

POR LA CHINA:

Yu-chi HSUEH
4 December 1956

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a RoAyM6mo:

POR COLOMBIA:

Alberto VENEGAS-TAMAYO
16 July.1956

FOR COSTA RicA:

POUR LE COSTA-RiCA:

3a KocTa-Pmy:

Pon COSTA RICA:
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FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky6y:

PR CUBA:

Uldarica MAAAS

Silvia SHELTON

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a nexoc=oaumo:

PoaR CHECOESLOVAQUIA:

FOR DENMAnK:
POUR LE DANEmAm:
AN:
3a Aamw:

Pon DINAMARCA:

Ernst MEINSTORP

28 December 1956

FOR THE DoMINICAN RIEPUBLIC:

POUR LA PiPUBLIQUE DOMINCAINE:

3a AomumamcyIO Pecuy6nany:

PoR LA REPI6BLICA DOMiNICANA:

R. 0. GALvAN

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUt:

3a &nnagop:

POr EL ECUADOR:

Jose' V. TRUJILLO

FOR EGYPT:

PouR L'EGYPTE:

3a ErnueT:

PoR EGinTo:
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FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a CajmBaop:

PoR EL SALVADOR:

M. Rafael URQUfA

FOR ETmoPIA:

POUR L'ETmIoPi :

3a 5 ioni:

Pon. Empl:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

POR FINLANDIA:

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a 4pamuno:

PoR FRANCIA:

Louis DE GUIRINGAUD
5 septembre 1956

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA R1PPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

3a ,DeAepaTBHy1O Pecny6AHKy PepMaHHH:

POR LA REP(JBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Arthur BfJLOW
Hans H. WALLICHS

FOR GREECE:

PoUR LA GRkCE:

3a P11Pmo:

Pon GRECIA:

Christian PALAMAS
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FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a PBaTeMajiy:

PoR GUATEMALA:

FOR HATI:

PoUR HA1T7:

3a ParTm:

POR HAmri:

Jacques LAGm

21 d6cembre 1956

FOR HoNvuRus:

POUR LE HONDURAS:

3a roHypac:

PoR HONDURAs:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a BemTpDo:

POR HUNGRiA:

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:
*:

3a HcaHAmo:

POR ISLANDIA:

FOR INDIA.
PoUR L'INDE:

3a HxWnmD:

POR LA INDIA:
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FO INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HnAomeam:

Po INDONESIA:

FO IRAN:

POuR L'IRAN:

3a Hpan:

Po IIUN:

FOR IRAQ:
POuR L'Iu AK:

3a HpaR:

Po IlAK:

FO IRELAND:

POun L'IRLANDE:

3a HpAaRgHm:

Po IRLANDA:

FOR ISRAEL:

Paun ISnAEL:

3a H3panA:

Po ISRAEL:

H. COHN

FO ITALY:

POuR L'ITALIE:

3a HTaAmO:

Po ITALIA:

Leonardo VITTETI

10 agosto 1956
NO 3850
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FOR JAPAN:

Poun LE JAPON:
13 *:

3a tnomo:

POR EL JAP6N:

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:

POUR LE ROYAUME DE LA JORDANiE HAC1#MITE:

3a Xamemn'cmoe KopoaIencmo Hop~amn:

POR EL REINO DE JORDANIA. HACHIMITA:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE CORtEE:

3a Ropeicnymo Pecny6mzy:

POR LA REPOJBLICA DE COREA:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a Jaoc:

Pon LAOS:

FoR LEBANON:

POUR LE LIBAN:
-NE:

Ba Jlnan:

POR EL LIBANO:

FOR I.JBEIA :
POUR LE LIBARIA:

3a Jlu6epmo:

Pon LIBERIA:
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FoR LIBYA:

POUR LA LrBYE:

3a .Ihmo:

Pon LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JIAxxemfumeH:

POR LIECHTENSTEN:

FOR THE GRAND Ducny OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DUCHL DE LUXEMBOURG:

3a Beaunoe repkoremo .Jihoeem6ypr:

POR EL GRAN DuCADO DE LUXEMBURGO:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a Mercmiy:

PoR Mlxco:

Luciano- JOUBLANC RIVAS

FOR MONACO:

POUR MONACO:rn:
3a MoHao:

PoR M6NACO:

Marcel PALMARO

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a MaporKo:

PoR MARRUEtOS:
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FOR NEPAL:

PouR LE NiPAL:

3a Henan:

POR NEPAL:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a IopoIeSCTBo HnepanaoB:

PoR EL REINO DE LOS PAISES BAJos:

P. J. DE KANTER
P. EijssEN

FOR NEW ZEALAND:

PouR LA NoUVELLE-ZELANDE:

3a HOByio BaHamo:

POR NUEVA ZELANDIA:

FoR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a HHKaparya:

Pon NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORViGE:

3a RopoeBCTm HopBermn:

POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a IlaRncTaH:

POR EL PAKIST&N:
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FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

Sa Ilanamy:

POR PANAMA:

FoR PARAGUAY:

POUIR LE PARAGUAY:

3a IlaparBak:

PoR EL PARAGUAY:

FOR PERU:

POUR LE PEROu:
f :

3a llepy:

POR EL PERf:

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a 0mummrmtleyxo Pecny6mmy:

POR LA REP6BLICA DE FILIPINAS:

Mauro M&NDEZ

FoR POLAND:

POUR LA POLOGNE:
mm:

3a Holmy:

POR POLONIA:

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a lopyraamo:

PoR PORTUGAL:

N- 3850



82 United Nations - Treaty Series 1957

FoR ROMANIA:

POUR LA RoUMANM:

3a PymTHmo:

POR RUMANIA:

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapHo:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUmITE:

3a CayAoncBym ApaBmD:

POR ARABIA SAUDrrA:

FOR SPAIN:

P6uR L'ESPAGNE:
Xt:

3a Hcnaino:

POR ESPA5A:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:
al :

3a Cy~aH:

POR EL SUDN:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUDE:

3a lHhetwo:

POR SUECIA:

Gunnar JARRING

December 4, 1956
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FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a IlBeiliapmo:

POR SUIZA:

FoR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

3a Cnpmo:

POR SIRIA:

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:
00:

3a Tasama:

PoR TALANIA:

FOR TUNISIA:

POUR LA TUNISIE:

3a Tyme:

POR TONEZ:

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typnmo:

POR TURQUfA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKyw COBeTCKyI0 CoaJaac'THqecKy1o Pecuy6mamy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRANIA:

N- 3850
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FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

POUR L'UNION SUD.AFRICAINE:

3a IftHo-A(pDIIallCRIl Coio3:

POR LA UNI6N SUDAFRICANA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIiTIQUES:

3a Coo3 COBeTCREX Coiwajmcmqeciwx PecM6jm=:

POR LA UNI6N DE REP(JBLICAS SOCIALISTAS SOVIiTICAS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAHHeHxoe KopoAeBcm0 Be~m~o6pmramm M Cenepnoti HpxaHAnm:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAIA E IRLANDA DEL NORTE-

Fon THE UNITED STATES OF AMlERCA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

3a CoeAnHeMe mITzm AmepEm:

POE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMiERICA:

FOR URUGUAY7

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBaft:

POR EL URUGUAY:

FOR VATICAN CITY:

POUR LA CITi DU VATIAN:
MO:
3a BaTHmHa:

POR LA CIUDAD DEL VATICANO:

Edward E. SWANSTROM

Aloysius J. WYCISLO
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FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:
1N.:

3a BeHecyaly:

POR VENEZUELA:

FOR VIET-NAM:

POUR LE VIETNAM:

3a BLemaM:

PoR VIETNAM:

FOR YEMEN:

POUR LE YEMEN:
mp:
3a 1eMeH:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAYI-]

3a IOroianmo:

PoR YUGOESLAVIA:

Dr. Joza BRILEJ

31st of Dec. 1956
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to the construction and operation of certain
radar stations in the Newfoundland-Labrador area.
Ottawa, 13 June 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 27 May 1957.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

] change de notes (avec annexe) constituant un accord
relatif A la construction et i l'utilisation de certaines
stations de radar dans la zone Terre-Neuve-Labrador.
Ottawa, 13 juin 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amdrique le 27 mai 1957.
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No. 3851. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE CON-
STRUCTION AND OPERATION OF CERTAIN RADAR
STATIONS IN THE NEWFOUNDLAND-LABRADOR
AREA. OTTAWA, 13 JUNE 1955

I

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. D-155
Ottawa, June 13, 1955

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 254 of June 13, 1955,2 proposing
that the United States Government should undertake the responsibility for the
construction and operation of certain radar stations in the Newfoundland-
Labrador area to augment the radar system already established in that area and
to meet operational requirements of the mid-Canada early warning line.

I am pleased to inform you that the Canadian Government concurs in this
proposal, subject to the terms annexed to this note. If the United States

Government concurs, I propose that this note and your reply shall constitute
an agreement effective from the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

Secretary of State for External Affairs

His Excellency R. Douglas Stuart
Ambassador of the United States of America
Ottawa, Ontario

1 Came into force on 13 June 1955 by the exchange of the said notes.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 3851. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMRIQUE ET
LE CANADA RELATIF A LA CONSTRUCTION ET A
L'UTILISATION DE CERTAINES STATIONS DE RADAR
DANS LA ZONE TERRE-NEUVE-LABRADOR. OTTAWA,
13 JUIN 1955

Le Secritaire d'ltat aux affaires extdrieures du Canada d l'Ambassadeur des
lttats- Unis

AFFAIRES EXTiRIEURES

CANADA

No D-155

Ottawa, le 13 juin 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer h la Note no 254, en date du 13 juin 19554, par
laquelle vous proposez que le Gouvernement des ttats-Unis assume la responsa-
bilit6 de la construction et de l'utilisation de certaines stations de radar dans la
zone Terre-Neuve-Labrador afin de d6velopper le r6seau radar d6j 6tabli dans
cette zone et de r~pondre aux besoins du fonctionnement du r6seau m6dian de
guet avanc6 du Canada.

J'ai le plaisir de vous faire connaitre que cette proposition agr6e au Gouverne-
ment canadien, sous r6serve des conditions annex6es la pr6sente Note. Si le
Gouvernement des ttats-Unis accepte ces conditions, je propose que la pr~sente
Note et votre r~ponse constituent un accord qui entrera en vigueur la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Le Secr~taire d'etat aux Affaires Ext~rieures:
L. B. PEARSON

Son Excellence Monsieur R. Douglas Stuart
Ambassadeur des ittats-Unis d'Am6rique
Ottawa

1 Traduction du Gouvemement canadien.
2Translation by the Government of Canada.
' Entr6 en vigueur le 13 juin 1955 par 1'6change desdites notes.
I Non publi~e par le D~partement d'1~tat des 9tats-Unis d'Amrrique.
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ANNEX

CONDITIONS TO GOVERN THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF
GAP FILLER RADAR STATIONS IN THE NEWFOUNDLAND-LABRADOR
AREA

(In this Statement of Conditions, unless the context otherwise requires, "Canada"
means the Government of Canada, and "United States" means the Government of the
United States of America.)

1. Sites

The location and size of all airstrips and location of all sites, roads, wharves and
jetties, required in Canada shall be a matter for mutual agreement by the appropriate
agencies of the two Governments. Canada shall acquire and retain title to all lands
required for the stations. Canada grants and assures to the United States, without
charge, such rights of access, use and occupancy as may be required for the construction,
equipment and operation of the stations.

.2. Liaison Arrangements

Construction will be the responsibility of the United States. The United States
Air Force or its designated agent will consult fully at all stages with appropriate agencies
of the Canadian Government through the Royal Canadian Air Force.

3. Plans

Plans of the buildings, airstrips, roads (including access roads) and similar facilities,
information concerning use of local materials, such as rock fill, sand and gravel, and
information concerning other arrangements related to construction and major items of
equipment, shall, if requested, be supplied to the appropriate Canadian authorities in
sufficient detail to give an adequate idea of the scope of the proposed construction.
Canadian officials shall have the right of inspection during construction. Proposals
for subsequent construction, or major alterations, shall be discussed with the appropriate
Canadian authorities.

4. Provision of Electronic Equipment

The Canadian Government reaffirms the principle that electronic equipment at
installations on Canadian territory should, as far as practicable, be manufactured in
Canada. The question of practicability must, in each case, be a matter for consultation
between the appropriate Canadian and United States agencies to determine the application
of the principle. The factors to be taken into account shall include availability at the
time period required, cost and performance. For the purpose of carrying out these
principles, consultation shall take place between representatives of the United States
Air Force, and the Royal Canadian Air Force and the Canadian Department of Defence
Production.

No. 3851
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ANNEXE

EXPOSR DES CONDITIONS DEVANT REGIR L'TTABLISSEMENT ET L'UTI-
LISATION DE STATIONS DE RADAR DESTINIEES A COMBLER DES
LACUNES DANS LA ZONE TERRE-NEUVE-LABRADOR

(Dans le present expos6 de conditions, a moins que le contexte ne s'y oppose, le
terme ( Canada ) signifie le Gouvernement du Canada, et le terme ((Rtats-Unis ) signifie
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique.)

1. Emplacements

L'emplacement et l'6tendue de toutes les pistes d'atterrissage et 'emplacement de
tous les lieux, routes, quais et jet~es requis au Canada seront d~termin~s d'un commun
accord par les organismes autoris~s des deux Gouvernements. Le Canada fera l'acquisition
et conservera la garde des titres de propri~t6 aff~rents A tous les terrains requis pour les
stations. Le Canada accorde et assure aux ttats-Unis, gratuitement, les droits d'acc~s,
d'usage et d'occupation qui peuvent 6tre ncessaires pour la construction, l'6quipement
et l'utilisation des stations.

2. Dispositions relatives aux liaisons

La direction des travaux de construction appartiendra aux ttats-Unis. La United
States Air Force ou l'agent qu'elle d~signera consultera constamment et sur toutes les
questions qui se poseront les organismes appropri~s du Gouvernement canadien, par
l'entremise du Corps d'aviation royal canadien.

3. Plans

Les plans des 6difices, pistes d'atterrissage, routes (y compris les routes d'acc~s)
et autres am~nagements analogues, les renseignements relatifs a l'emploi des mat~riaux
locaux, tels la pierre a remblayer, le sable et le gravier, et les details d'autres dispositions
relatives ? la construction et aux principales pices d'outillage, seront sur demande,
fournis aux autorit~s canadiennes qualifi~es, avec des dtails suffisants pour donner une
juste idle de l'tendue de la construction projet~e. Des fonctionnaires canadiens auront
le droit d'inspection durant les travaux de construction. Les propositions de construction
subs~quente ou de transformation majeure seront examinees de concert avec les autorit~s
canadiennes qualifi~es.

4. Matdriel ilectronique

Le Gouvernement du Canada r~affirme le principe selon lequel le materiel 6lectro-
nique aux installations mont~es en territoire canadien doit, autant que faire se peut,
6tre fabriqu6 au Canada. L'opportunit6 de l'application de ce principe doit en chaque
cas faire le sujet de consultations entre les organismes comptents du Canada et des
ttats-Unis. Les facteurs consid~rer comprendront la possibilit6 de se procurer ce ma-
teriel en temps voulu, ainsi que le cofit et le rendement. Pour l'application de ces prin-
cipes, des consultations auront lieu entre repr~sentants de la United States Air Force,
du Corps d'aviation royal canadien et du minist~re canadien de la Production de defense.
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5. Construction and Procurement (other than Electronic Equipment)

(a) Canadian contractors shall be extended equal consideration with United States
contractors in the awarding of construction contracts, and Canadian and United
States contractors shall have equal consideration in the procurement of materials,
equipment and supplies in either Canada or the United States.

(b) Contractors awarded a contract for construction in Canada shall be required
to give preference to qualified Canadian labour for such construction. The
rates of pay and working conditions for this labour shall be set after consultation
with the Canadian Federal Department of Labour in accordance with the Cana-
dian Federal Department of Labour in accordance with the Canadian Fair
Wages and Hours of Labour Act.

6. Canadian Law

Nothing in this Agreement shall derogate from the application of Canadian law in
Canada, provided that, if in unusual circumstances its application may lead to unreason-
able delay or difficulty in construction or operation, the United States authorities con-
cerned may request the assistance of Canadian authorities in seeking appropriate allevia-
tion. In order to facilitate the rapid and efficient construction of the stations, Canadian
authorities will give sympathetic consideration to any such request submitted by United
States Government authorities.

7. Financing

The costs of construction and operation of these stations shall be the responsibility
of the United States, with the exception of Canadian military personnel costs if Canada
should man any of the stations at a later date.

8. Manning

The United States may station personnel at the sites under the control and command
of United States military authorities, provided that upon reasonable notice Canada
may take over the manning of any or all of the installations. Canada will ensure the
effective operation, in association with the United States, of any installation it takes over.

9. Period of Operation of the Stations

Canada and the United States agree that, subject to the availability of funds, the
stations shall be maintained in operation for a period of ten years or such shorter period
as shall be agreed by both countries in the light of their mutual defence interests. There-
after, in the event that either Government concludes that any of the installations are no
longer required, and the other Government does not agree, the question of continuing
need will be referred to the Permanent Joint Board on Defence. In considering the
question of need, the Permanent Joint Board on Defence will take into account the
relationship of these stations to other radar installations established in the mutual defence
interest of the two countries. Following consideration by the Permanent Joint Board
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5. Construction et achat des matriaux (autres que le matdriel dlectronique)

a) Dans ladjudication des contrats, les entrepreneurs canadiens seront trait6s
sur un pied d'6galit6 avec ceux des Rtats-Unis; les entrepreneurs du Canada et
des ]tats-Unis seront trait6s sur un pied d'6galit6 en ce qui concerne l'achat des
mat6riaux, du mat6riel et des approvisionnements, soit au Canada soit aux
]Rtats-Unis.

b) Les entrepreneurs adjudicataires d'un contrat de construction A ex6cuter au
Canada seront tenus d'accorder la pr6f6rence, pour lesdits travaux de construc-
tion, A la main-d'oeuvre canadienne qualifi6e. Les conditions de salaire et de
travail de cette main-d'ceuvre seront tablies en consultation avec le minist~re
f6d6ral du Travail du Canada et conform6ment la Loi canadienne sur les justes
salaires et les heures de travail.

6. Ldgislation canadienne

Aucune disposition du present Accord ne devra d~roger a l'application des lois
canadiennes au Canada; toutefois, dans des circonstances exceptionnelles ofi l'applica-
tion de ces lois entrainerait des longueurs ou des difficult6s exag~r~es dans la construction
ou l'utilisation des stations, les autorit~s int~resses des Rtats-Unis pourront demander
le concours des autorit~s canadiennes en vue d'un adoucissement appropri6 des lois.
Afin de faciliter la construction rapide et efficace des stations, les autorit~s canadiennes
accueilleront avec sympathie toute demande pr~sent~e dans ce sens par les autorit6s du
Gouvernement des Rtats-Unis.

7. Financement

Le cofit de la construction et de l'utilisation de ces stations sera la charge des
7&tats-Unis, h l'exception des frais aff6rents au personnel militaire canadien dans le cas
o6 le Canada fournirait ult6rieurement le personnel de certaines des stations.

8. Personnel des stations

Les Rtats-Unis pourront installer un personnel sur les lieux, sous la direction et le
commandement des autorit6s militaires des Rtats-Unis; le Canada pourra toutefois, sur
pr6avis raisonnable, fournir lui-m~me le personnel requis pour une ou plusieurs des
installations ou pour toutes. Le Canada assurera l'utilisation efficace, en association avec
les Rtats-Unis, de toute installation dont il prendra la direction.

9. Dure du fonctionnement des stations

Le Canada et les Rtats-Unis conviennent que, sous r6serve de la disponibilit6 des
fonds requis, les stations seront maintenues en fonctionnement pendant une p6riode de
dix ans ou pendant une p6riode plus brave, d6termin6e d'un commun accord par les
deux pays en tenant compte des int6r&s de leur d6fense commune. Apr~s cette p6riode,
si l'un ou l'autre des gouvernements estime que les installations, ou partie des installa-
tions, ne sont plus n6cessaires, et que l'autre Gouvernement ne soit pas du m~me avis,
la question de savoir si les installations sont encore n6cessaires sera soumise A la Com-
mission permanente canado-am6ricaine de d6fense. Dans l'examen de cette question, la
Commission permanente canado-am6ricaine de d6fense fera entrer en ligne de compte
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on Defence, as provided above, either Government may decide that the station or stations
in question shall be closed, in which case the arrangements shown in paragraph 10
below regarding ownership and disposition of the installations shall apply.

10. Ownership of Removable Property

Ownership of all removable property brought into Canada or purchased in Canada,
and placed on the sites, including readily 'demountable structures, shall remain in the
United States. The United States shall have the unrestricted right of removing or
disposing of all such property, provided that the removal or disposition shall not
impair the operation of any installation whose discontinuance had not been determined
in accordance with the provisions of paragraph 9 above, and provided further that
removal or disposition takes place within a reasonable time after the date on which the
operation of the installation has been discontinued. The disposal of United States
excess property in Canada shall be carried out in accordance with the provisions of the
Exchange of Notes of April 11 and 18, 19511, between the Secretary of State for External
Affairs and the United States Ambassador in Ottawa, concerning the disposal of excess
property.

11. Telecommunications

The United States military authorities shall obtain the approval of the Canadian

Department of Transport, through the Royal Canadian Air Force, for the establishment
and operation (including the assignment of frequencies) of radio stations in Canadian
territory. The provision of telecommunications circuits (both radio and land-line)
required during the construction period and thereafter will be the subject of consultation
between the appropriate authorities of the two governments, having regard to the desirabil-
ity of using existing circuits and existing Canadian public carriers where this may be
feasible.

12. Scientific Information

Any geological, topographical, hydrographical, geophysical, or other scientific data

obtained in the course of construction or operation of the stations shall be transmitted
to the Canadian Government.

13. Canadian Immigration and Customs Regulations

(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United States personnel from
outside Canada shall be in accordance with Canadian customs and immigration
procedures which will be administered by local Canadian officials designated
by Canada.

(b) Canada will take the necessary steps to facilitate the admission into the territory
of Canada of such United States citizens as may be employed on the construction

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 205.
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des rapports existant entre les stations et les autres installations de radar 6tablies dans
l'int~rt de la defense commune des deux pays. Apr~s examen de la question par la
Commission permanente canado-am~ricaine de difense ainsi qu'il est pr~vu ci-dessus,
chacun des deux Gouvernements pourra dcider de fermer les installations dont il
s'agit; dans un tel cas les dispositions du paragraphe 10 ci-dessous, relatives la proprit6
des installations et aux conditions dans lesquelles il en sera dispos6 s'appliqueront.

10. Proprijtd des biens meubles

Tous biens meubles apport~s au Canada ou achet~s au Canada et install~s sur les
emplacements, y compris les bAtiments faciles d~monter, appartiendront aux 'tats-Unis.
Les ttats-Unis auront le droit inconditionn6 d'enlever lesdits biens meubles ou d'en
disposer 4 condition de ne pas nuire en ce faisant au fonctionnement d'une ins-
tallation qu'il n'aurait pas 6t6 d~cid6 de fermer en conformit6 des dispositions du
paragraphe 9 ci-dessus, et d condition en outre de le faire dans un dlai raisonnable
apr~s la date h laquelle le fonctionnement de l'installation aura pris fin. II sera dispos6
des biens en surplus des Rtats-Unis au Canada en conformit6 des dispositions de Pl'change
de notes des 11 et 18 avril 19511 entre le Secr6taire d']tat aux Affaires ext~rieures et
l'Ambassadeur des ttats-Unis au Canada concernant la fagon de disposer des biens en
surplus.

11. Tdlcommnunications

Les autorit~s militaires des Rtats-Unis devront s'assurer l'approbation du minist~re
des Transports du Canada, par l'interm~diaire du Corps d'aviation royal canadien, pour
l'ablissement et l'utilisation (y compris l'attribution de fr~quences) de stations radio-
phoniques en territoire canadien. L'6tablissement des circuits de t~lcommunications
(tant radiophoniques que par ligne terrestre) requis pour le temps des travaux de cons-
truction et ult~rieurement fera l'objet de consultations entre les autorit~s comp~tentes
des deux Gouvernements, compte tenu des avantages qu'offrirait l'utilisation des circuits
existants et des syst~me publics canadiens de transmission 1M o il serait possible de le
faire.

12. Renseignements scientifiques

Toutes les donn~es g~ologiques, topographiques, hydrographiques, g~ophysiques,
ou autres donn~es scientifiques, recueillies au cours de la construction ou de l'utilisation
des stations devront 6tre communiqu~es au Gouvernement canadien.

13. Rhglements de l'Immigration et des douanes canadiennes

a) Sauf entente contraire, l'entr~e directe de tout personnel des P'tats-Unis arrivant
de l'ext~rieur du Canada s'effectuera en conformit6 des r~glements des Douanes
et de l'Immigration canadiennes appliques par des fonctionnaires canadiens en
service sur les lieux et d~sign~s par le Canada.

b) Le Canada prendra les mesures n~cessaires pour faciliter l'admission en territoire
canadien des citoyens des Rtats-Unis qui pourront tre employ~s la construction

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 134, p. 205.
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or operation of the stations, it being understood that the United States will
undertake to repatriate, without expense to Canada, any such persons if the
contractors fail to do so.

14. Use of Air Landing Facilities

Airstrips (including helicopter pads) at the installations shall be used by the United
States solely for the support of the stations. If it should be desired at any time by the
United States to use an airstrip for other purposes, a request shall be forwarded through
appropriate channels. The airstrips shall be available for use by the RCAF as required.
The airstrips shall also be available for use by Canadian civil air carriers operating into
or through the area, whenever such use would not conflict with military requirements,
and subject to the understanding that the United States Air Force shall not be responsible
for the provision of accommodation, fuel, or servicing facilities of any kind. Proposals
and arrangements for such use of USAF-operated airstrips by Canadian air carriers shall
be submitted to the RCAF, which shall consult the USAF before granting any such
permission.

15. Landing Facilities

Landing facilities at any of the stations on tidewater shall be available for use by
Canadian Government ships and ships employed on Canadian Government business.

16. Taxes

The Canadian Government shall grant remission of customs duties and excise
taxes on goods imported and of federal sales and excise taxes on goods purchased in
Canada which are or are to become the property of the United States Government and
are to be used in the construction and/or operation of the installations, as well as refunds
by way of drawback of the customs duty paid on goods imported by Canadian manu-
facturers and used in the manufacture or production of goods purchased by or on behalf
of the United States Government and to become the property of the United States
Government for the construction or operation of the installations.

17. Status of Forces

The "Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
Status of their Forces", signed in London on June 19, 1951,1 shall apply.

18. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements

Supplementary arrangements or administrative agreements between authorized
agencies of the two Governments may be made from time to time for the purpose of
carrying out the intent of the agreement.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340, and Vol. 260, p. 452.
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ou au fonctionnement des stations, 6tant entendu que les ttats-Unis rapatrieront
leurs frais ces personnes si les entrepreneurs ne le font pas eux-m~mes.

14. Utilisation des pistes d'atterrisage

Les ttats-Unis n'utiliseront les pistes d'atterrissage (y compris les hdliports) aux
installations que pour le maintien des stations. Si un moment quelconque ils d6sirent en
utiliser une pour d'autres fins, ils devront presenter une demande A cet effet par les
voies appropries. Le CARC pourra au besoin se servir des pistes d'atterrissage. Celles-ci
pourront 6galement 6tre utilis~es par les transporteurs a6riens civils du Canada dont les
lignes desservent ou survolent la region, chaque fois qu'une telle utilisation ne viendra
pas en conflit avec les exigences militaires et sous rdserve de l'entente que la United
States Air Force ne sera pas tenue de fournir des installations, du carburant ou des ser-
vices quelconques d'entretien. Toutes propositions ou dispositions relatives A une telle
utilisation, par des transporteurs ariens du Canada, des pistes d'atterrissage utilis~es
par la USAF devront 6tre soumises au CARC, qui conf~rera avec I'USAF avant d'accorder
l'autorisation voulue.

15. Installations de dbarquement

Les installations de d~barquement des stations sises sur des eaux a mar~e seront A la
disposition des navires du Gouvernement du Canada ou des navires au service du Gou-
vernement du Canada.

16. Taxes

Le Gouvernement du Canada fera remise des droits de douane et des taxes d'accise
frappant les marchandises import~es ainsi que des taxes f~d~rales de vente et d'accise
frappant les marchandises achet~es au Canada et qui appartiennent ou appartiendront au
Gouvernement des Ptats-Unis et doivent servir la construction et (ou) h l'utilisation
des installations; il remboursera 6galement, par voie de drawback, les droits de douane
verses a l'6gard de biens import~s par des manufacturiers canadiens et entrant dans la
fabrication ou la production de marchandises achet~es par le Gouvernement des ttats-
Unis, ou en son nom, et dont ce dernier Gouvernement deviendra propri~taire en vue
de la construction ou de l'utilisation des installations.

17. Statut des forces

Le statut des forces sera r~gi par la ( Convention entre les ttats parties au Trait6
de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces *, sign6e i Londres le 19 juin 1951.1

18. Dispositions suppldmentaires et accords administratifs

Les organismes autoris6s des deux Gouvernements pourront au besoin conclure des
dispositions suppl6mentaires ou des accords administratifs en vue de r6aliser l'objet
du pr6sent Accord.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341, et vol. 260, p. 453.

No 3851



98 United Nations - Treaty Series 1957

II

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External
Affairs

UNITED STATES EMBASSY

No. 255

Ottawa, June 13, 1955
Sir :

I have the honor to refer to your Note No. D-155 of June f3, 1955, agreeing
that the construction and operation of certain additional radar stations in the
Newfoundland-Labrador area shall be the responsibility of the United States
Government, subject to the conditions contained in the annex attached to your
Note.

The terms set forth in the annex' are acceptable to my Government, which
concurs in your proposal that your Note and this reply shall constitute an agree-
ment effective on the date of this Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

R. Douglas STUART

The Honorable Lester B. Pearson
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

'See p. 90 of this volume.
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II

L'Ambassadeur des lbtats- Unis au Secritaire d'l9tat des affaires extdrieures
du Canada

AMBASSADE DES IfTATS-UNIS

No 255

Ottawa, le 13 juin 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer h la Note no D-155 du 13 juin 1955 par laquelle
vous exprimez votre consentement h ce que la construction et l'utilisation de
certaines stations de radar additionnelles de la zone Terre-Neuve-Labrador
soient confides au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, sous r6serve des
conditions 6nonc6es dans l'Annexe a Votre Note.

Les conditions 6nonc6es dans cette Annexe1 agr6ent mon Gouvernement,
qui approuve la proposition aux termes de laquelle votre Note et la pr6sente
r6ponse constitueront un accord entrant en vigueur h la date de la pr6sente Note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

R. Douglas STUART

L'Honorable Lester B. Pearson
Secr&aire d'etat aux Affaires Ext6rieures
Ottawa

1 Voir p. 91 de ce volume.
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No. 3852. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE CON-
STRUCTION AND OPERATION OF CERTAIN RADAR
STATIONS IN BRITISH COLUMBIA, ONTARIO AND
NOVA SCOTIA. OTTAWA, 15 JUNE 1955

I

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. D. 156
Ottawa, June 15, 1955

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 256 of June 15, 1955,2 proposing
that the United States Government should undertake the responsibility for the
construction and operation of certain radar stations in British Columbia,
Ontario and Nova Scotia to augment the radar extension in the southern part of
Canada.

I am pleased to inform you that the Canadian Government concurs in this
proposal, subject to the terms annexed to this Note. If the United States Govern-
ment concurs, I propose that this Note and your reply shall constitute an agree-
ment effective from the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

Secretary of State for External Affairs

His Excellency R. Douglas Stuart
Ambassador of the United States of America
Ottawa, Ontario

I Came into force on 15 June 1955 by the exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

No 3852. I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD3 ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AMtiRIQUE ET
LE CANADA RELATIF A LA CONSTRUCTION ET A
L'UTILISATION DE CERTAINES STATIONS DE RADAR
EN COLOMBIE BRITANNIQUE, EN ONTARIO ET EN
NOUVELLE-]COSSE. OTTAWA, 15 JUIN 1955

Le Secrdtaire d'lEtat aux affaires exterieures du Canada i l'Ambassadeur des
t9tats- Unis

AFFAIRES EXTARIEURES

CANADA

No D-156

Ottawa, le 15 juin 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h la Note no 256, en date du 15 juin 19554,
par laquelle vous proposez que le Gouvernement des ttats-Unis assume la
responsabilit6 de la construction et de l'utilisation de certaines stations de radar en
Colombie britannique, en Ontario et en Nouvelle-tcosse afin de d~velopper le
prolongement du r~seau radar dans la partie m~ridionale du Canada.

J'ai le plaisir de vous faire connaitre que cette proposition agree au Gouver-
nement canadien, sous r~serve des conditions annex~es h la pr~sente Note.
Si le Gouvernement des ittats-Unis accepte ces conditions, je propose que la
pr~sente Note et votre r~ponse constituent un accord qui entrera en vigueur la
date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Le Secr&aire d'etat aux Affaires Ext6rieures:

L. B. PEARSON

Son Excellence Monsieur R. Douglas Stuart
Ambassadeur des ]ttats-Unis d'Amrique
Ottawa

I Traduction du Gouvemement canadien.
2Translation by the Government of Canada.

I Entr6 en vigueur le 15 juin 1955 par 1'6echange desdites notes.
' Non publi~e par le Departernent d'8tat des Rtats-Unis d'Amnerique.
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ANNEX

CONDITIONS TO GOVERN THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF
CERTAIN RADAR STATIONS IN BRITISH COLUMBIA, ONTARIO AND
NOVA SCOTIA TO AUGMENT THE RADAR EXTENSION IN THE SOUTH-
ERN PART OF CANADA

(In this Statement of Conditions, unless the context otherwise requires, "Canada"
means the Government of Canada, and "United States" means the Government of the
United States of America:)

1. Sites

The location and size of all airstrips, and location of all sites and roads required in
Canada shall be a matter for mutual agreement by the appropriate agencies of the two
Governments. Canada shall acquire and retain title to all lands required for the stations.
Canada grants and assures to the United States, without charge, such rights of access,
use and occupancy as may be required for the construction, equipment and operation
of the stations.

2. Liaison Arrangements

Construction will be the responsibility of the United States. The United States
Air Force or its designated agent will consult fully at all stages with appropriate agencies
of the Canadian Government through the Royal Canadian Air Force.

3. Plans

Plans of the buildings, airstrips, roads (including access roads) and similar facilities,
information concerning use of local materials, such as rock fill, sand and gravel, and
information concerning other arrangements related to construction and major items of
equipment, shall, if requested, be supplied to the appropriate Canadian authorities in
sufficient detail to give an adequate idea of the scope of the proposed construction.
Canadian officials shall have the right of inspection during construction. Proposals
for subsequent construction, or major alterations, shall be discussed with the appropriate
Canadian authorities.

4. Provision of Electronic Equipment

The Canadian Government reaffirms the principle that electronic equipment at
installations on Canadian territory should, as far as practicable, be manufactured in
Canada. The question of practicability must, in each case, be a matter for consultation
between the appropriate Canadian and United States agencies to determine the applica-
tion of the principle. The factors to be taken into account shall include availability

No. 3852
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ANNEXE

EXPOSt DES CONDITIONS DEVANT RRGIR L'TTABLISSEMENT ET L'UTI-
LISATION DE CERTAINES STATIONS DE RADAR, EN COLOMBIE
BRITANNIQUE, EN ONTARIO ET EN NOUVELLE-PCOSSE, DESTINtES
A DVELOPPER LE PROLONGEMENT DU RflSEAU RADAR DANS LA
PARTIE MIERIDIONALE DU CANADA

(Dans le pr6sent expos6 de conditions, A moins que le contexte ne s'y oppose, < Ca-
nada s signifie le Gouvernement du Canada, et (ttats-Unis # signifie le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique.)

1. Emplacements

L'emplacement et l'&endue de toutes les pistes d'atterissage et l'emplacement de
tous les lieux et routes requis au Canada seront d~termin~s d'un commun accord par
les organismes appropri~s des deux Gouvernements. Le Canada fera l'acquisition et
conservera la garde des titres de propri~t6 aff~rents a tous les terrains requis pour les
stations. Le Canada accorde et assure aux Rtats-Unis, gratuitement, les droits d'acc~s,
d'usage et d'occupation qui peuvent etre ncessaires pour la construction, l'6quipement
et l'utilisation des stations.

2. Dispositions relatives aux liaisons

La direction des travaux de construction appartiendra aux ]tats-Unis. La United
States Air Force ou l'agent qu'elle d~signera consultera constamment et sur toutes les
questions qui se poseront les organismes appropri~s du Gouvernement canadien, par
l'entremise du Corps d'aviation royal canadien.

3. Plans

Les plans des 6difices, pistes d'atterrissage, routes (y compris les routes d'accfs)
et d'autre am6nagements analogues, les renseignements relatifs A l'emploi des matfriaux
locaux, tels la pierre h remblayer, le sable et le gravier, et les details d'autres dispositions
relatives la construction et aux principales pifces d'outillage, seront, sur demande,
fournis aux autorit~s canadiennes qualifi~es, avec des d&ails suffisants pour donner une
juste ide de 1'6tendue de la construction projetfe. Des fonctionnaires canadiens auront
le droit d'inspection durant les travaux de construction. Les propositions de construction
subsfquente ou de transformations majeures seront examin6es de concert avec les auto-
rites canadienne qualififes.

4. Materiel dlectronique

Le Gouvernement canadien r~affirme le principe selon lequel le matfriel 6lectro-
nique aux installations montfes en territoire canadien doit, autant que faire se peut, etre
fabriqu6 au Canada. La possibilit6 de l'application de ce principe doit en chaque cas
faire le sujet de consultations entre les organismes comp~tents du Canada et des ]stats-
Unis. Les facteurs A consid~rer comprendront la possibilit6 de se procurer ce materiel
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at the time period required, cost and performance. For the purpose of carrying out
these principles, consultation shall take place between representatives of the United
States Air Force, and the Royal Canadian Air Force and the Canadian Department of
Defence Production.

5. Construction and Procurement (other than Electronic Equipment)

(a) Canadian contractors shall be extended equal consideration with United States
contractors in the awarding of construction contracts, and Canadian and United
States contractors shall have equal consideration in the procurement of materials,
equipment and supplies in either Canada or the United States.

(b) Contractors awarded a contract for construction in Canada shall be required
to give preference to qualified Canadian labour for such construction. The
rates of pay and working conditions for this labour shall be set after consultation
with the Canadian Federal Department of Labour in accordance with the
Canadian Fair Wages and Hours of Labour Act.

6. Canadian Law

Nothing in this Agreement shall derogate from the application of Canadian law in
Canada, provided that, if in unusual circumstances its application may lead to unreason-
able delay or difficulty in construction or operation, the United States authorities con-
cerned may request the assistance of Canadian authorities in seeking appropriate allevia-
tion. In order to facilitate the rapid and efficient construction of the stations, Canadian
authorities will give sympathetic consideration to any such request submitted by United
States Government authorities.

7. Financing

The cost of construction and operation of these stations shall be the responsibility
of the United States Government with the exception of military personnel costs if Canada
should man any of the stations at a later date. In the event that the erection of the
stations requires changes in communication arrangements for the Radar Extension Plan
covered in the Exchange of Notes of August 1, 1951,1 and as detailed in the schedule
of Primary Communications for the Radar Extension Plan agreed at Washington, D.C.,
on March 15, 1952, as subsequently amended,2 it will be necessary for appropriate
authorities of the two governments to work out agreed technical arrangements whereby
the Canadian Government will be assured against bearing any resulting expenses exceed-
ing those contemplated by scheduled communications, or which might arise from their
rearrangement or cancellation.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 233, p. 109.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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en temps voulu, ainsi que le cofit et le rendement. Pour l'application de ces principes,
des consultations auront lieu entre repr6sentants de la United States Air Force, du Corps
d'aviation royal canadien et du ministre canadien de la Production de d6fense.

5. Construction et achat des materiaux (autres que le matgriel Rlectronique)

a) Dans l'adjudication des contrats, les entrepreneurs canadiens seront trait6s sur
un pied d'6galit6 avec ceux des Rtats-Unis; les entrepreneurs du Canada et ceux
des Rtats-Unis seront trait6s sur un pied d'6galit6 en ce qui concerne l'achat
des mat6riaux, de l'outillage et des approvisionnements, soit au Canada soit
aux Rtats-Unis.

b) Les entrepreneurs adjudicataires d'un contrat de construction A ex6cuter au
Canada seront tenus d'accorder la pr6f6rence, pour lesdits travaux de construc-
tion, la main-d'euvre canadienne qualifi6e. Les conditions de salaire et de
travail de cette main-d'oeuvre seront 6tablies en consultation avec le ministre
f6d6ral du Travail du Canada et conform6ment A la Loi canadienne sur les justes
salaires et les heures de travail.

6. Ldgislation canadienne

Aucune disposition du pr6sent Accord ne devra d6roger A l'application des lois ca-
nadiennes au Canada; toutefois, dans des circonstances exceptionnelles ofi l'application
de ces lois entrainerait des longueurs ou des difficult6s exag6r6es sans la construction
ou l'utilisation des stations, les autorit6s int6ress6es des Rtats-Unis pourront demander
le concours des autorit6s canadiennes en vue d'un adoucissement appropri6s des lois.
Afin de faciliter la construction rapide et efficace des stations, les autorit6s canadiennes
accueilleront avec sympathie toute demande pr6sent6e dans ce sens par les autorit6s du
Gouvernement des 12tats-Unis.

7. Financement

Le cofit de la construction et de l'utilisation de ces stations sera A la charge des
Rtats-Unis, A l'exception des frais aff6rents au personnel militaire canadien dans le cas
ofi le Canada fournirait ult6rieurement le personnel de certaines des stations. Au cas oft
l'6tablissement des stations n6cessiterait la modification des dispositions relatives aux
communications, dispositions pr6vues pour le plan de prolongation du r6seau radar et
knonc6es dans l' change de Notes du ler aofit 1951' ainsi qu'expos6es par le d6tail
dans le tableau des communications primaires accept6 A Washington (D.C.) le 15 mars
1952 pour le plan de prolongation du r6seau radar, et modifi62 par la suite, il sera n6ces-
saire que les autorit6s appropri6es des deux Gouvernements conviennent de dispositions
techniques pr6cises aux termes desquelles le Gouvernement canadien sera prot6g6 contre
le risque d'avoir a supporter des frais en r6sultant et qui exc6deraient ceux envisag6s
d'aprbs le tableau des communications ou d6coulant d'un nouvel agencement de ces
communications ou de leur suppression.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 233, p. 109.
Non publis par le D~partement ditat des 9tats-Unis d'Axrnique.
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8. Manning

The United States may station personnel at the sites under the control and com-
mand of United States military authorities, provided that upon reasonable notice Canada
may take over the manning of any or all of the installations. Canada will ensure the
effective operation, in association with the United States, of any installations it takes
over.

9. Period of Operation of the Stations

Canada and the United States agree that, subject to the availability of funds, the
stations shall be maintained in operation for a period of ten years or such shorter period
as shall be agreed by both countries in the light of their mutual defence interests. There-
after, in the event that either Government concludes that any of the installations are
no longer required, and the other Government does not agree, the questions of continuing
need will be referred to the Permanent Joint Board on Defence. In considering the
question of need, the Permanent Joint Board on Defence will take into account the rela-
tionship of the stations to other radar installations established in the mutual defence
interest of the two countries. Following consideration by the Permanent Joint Board
on Defence, as provided above, either Government may decide that the station or stations
in question shall be closed, in which case the arrangements shown in paragraph 10 below
regarding ownership and disposition of the installations shall apply.

10. Ownership of Removable Property

Ownership of all removable property brought into Canada or purchased in Canada,
and placed on the sites, including readily demountable structures, shall remain in the
United States. The United States shall have the unrestricted right of removing or
disposing of all such property provided that the removal or disposition shall not impair
the operation of any installation whose discontinuance had not been determined in
accordance with the provisions of paragraph 9 above, and provided further that removal
or disposition takes place within a reasonable time after the date on which the operation
of the installation has been discontinued. The disposal of United States excess property
in Canada shall be carried out in accordance with the provisions of the Exchange of
Notes of April 11 and 18, 1951,1 between the Secretary of State for External Affairs
and the United States Ambassador in Ottawa, concerning the disposal of excess property'

11. Telecommunications

The United States military authorities shall obtain the approval of the Canadian
Department of Transport, through the Royal Canadian Air Force, for the establishment
and operation (including the assignment of frequencies) of radio stations in Canadian
territory. The provision of telecommunications circuits (both radio and land-line)
required during the construction period and thereafter will be the subject of consulta-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 205.
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8. Personnel des stations

Les Rtats-Unis pourront installer un personnel sur les lieux, sous la direction et
le commandement des autorit~s militaires des ]Rtats-Unis; le Canada pourra toutefois,
sur pr~avis raisonnable, fournir lui-m~me le personnel requis pour une ou plusieurs des
installations ou pour toutes. Le Canada assurera l'utilisation efficace, en association avec
les P-tats-Unis, de toute installation dont il prendra la direction.

9. Durie du fonctionnement des stations

Le Canada et les Rtats-Unis conviennent que, sous r6serve de la disponibilit6 des
fonds requis, les stations seront maintenues en fonctionnement pendant une p~riode de
dix ans ou pendant une p~riode plus breve, d~termin~e d'un commun accord par les
deux pays en tenant compte des intr~ts de leur defense commune. Apr~s cette p~riode,
si l'un ou l'autre des gouvernements estime que les installations, ou parties des
installations, ne sont plus ncessaires, et que l'autre Gouvernement ne soit pas
du m~me avis, la question de savoir si les installations sont encore n~cessaires
sera soumise la Commission permanente canado-am~ricaine de defense. Dans l'examen
de cette question, la Commission permanente canado-am~ricaine de defense fera entrer
en ligne de compte les rapports existant entre les stations et les autres installations de
radar 6tablies dans l'int~r&t de la defense commune des deux pays. Apr~s examen de la
question par la Commission permanente canado-am~ricaine de defense ainsi qu'il est
pr~vu ci-dessus, chacun des deux Gouvernements pourra dcider pour sa part de fermer
les installations dont il s'agit; en tel cas, les dispositions du paragraphe 10 ci-dessous,
relatives A la propri&t6 des installations et aux conditions dans lesquelles il en sera dispose,
s'appliqueront.

10. Propridtd des biens meubles

Tous biens meubles apport~s au Canada ou achet~s au Canada et install~s sur les
emplacements, y compris les bAtiments faciles d~monter, appartiendront aux Istats-
Unis. Les Rtats-Unis auront le droit inconditionn. d'enlever lesdits biens meubles ou
d'en disposer d condition de ne pas nuire en ce faisant au fonctionnement d'une installa-
tion qu'il n'aurait pas 6t6 dcid6 de fermer en conformit6 des dispositions du paragraphe
9 ci-dessus, et d condition en outre de le faire dans un d~lai raisonnable apr~s la date A
laquelle le fonctionnement de l'installation aura pris fin. I1 sera dispos6 des biens en
surplus des Rtats-Unis au Canada en conformit6 des dispositions de l']change de notes
des 11 et 18 avril 19511 entre le Secr~taire d']tat aux Affaires ext~rieures et l'Ambassa-
deur des Rtats-Unis au Canada concernant la faqon de disposer des biens en surplus.

11. Tildcommunications

Les autorit~s militaires des Rtats-Unis devront s'assurer l'approbation du ministre
des Transports du Canada, par l'interm~diaire du Corps d'aviation royal canadien, pour
l'ablissement et l'utilisation (y compris l'attribution de fr~quences) de stations radio-
phoniques en territoire canadien. L'6tablissement des circuits de t~lcommunications
(tant radiophoniques que par ligne terrestre) requis pour le temps des travaux de cons-

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 134, p. 205.

N- 3852



110 United Nations - Treaty Series 1957

tion between the appropriate authorities of the two governments, having regard to the
desirability of using existing circuits and existing Canadian public carriers where this
may be feasible.

12. Scientific Information

Any geological, topographical, hydrographical, geophysical, or other scientific data
obtained in the course of construction or operation of the stations shall be transmitted
to the Canadian Government.

13. Canadian Immigration and Customs Regulations

(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United States personnel from
outside Canada shall be in accordance with Canadian customs and immigration
procedures which will be administered by local Canadian officials designated
by Canada.

(b) Canda will take the necessary steps to facilitate the admission into the territory
of Canada of such United States citizens as may be employed on the construction
or operation of the stations, it being understood that the United States will
undertake to repatriate, without expense to Canada, any such persons if the
contractors fail to do so.

14. Use of Air Landing Facilities

Airstrips (including helicopter pads) at the installations shall be used by the United
States solely for the support of the stations. If it should be desired at any time by the
United States to use an airstrip for other purposes, a request shall be forwarded through
appropriate channels. The airstrips shall be available for use by the Royal Canadian
Air Force as required. The airstrips shall also be available for use by Canadian civil
air carriers operating into or through the area, whenever such use would not conflict
with military requirements, and subject to the understanding that the United States Air
Force shall not be responsible for the provision of accomodation, fuel, or servicing
facilities of any kind. Proposals and arrangements for such use of U. S. A. F.-operated
airstrips by Canadian air carriers shall be submitted to the Royal Canadian Air Force,
which shall consult the United States Air Force before granting any such permission.

15. Taxes

The Canadian Government shall grant remission of customs duties and excise
taxes on goods imported and of federal sales and excise taxes on goods purchased in
Canada which are or are to become the property of the United States Government and
are to be used in the construction and/or operation of the installations, as well as refunds
by way of drawback of the customs duty paid on goods imported by Canadian manu-
facturers and used in the manufacture or production of goods purchased by or on behalf
of the United States Government and to become the property of the United States Gov-
ernment for the construction or operation of the installations.
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truction et ult6rieurement fera l'objet de consultations entre les autorit6s comp~tentes
des deux Gouvernements, compte tenu des avantages qu'offrirait l'utilisation des circuits
existants et des syst~mes publics canadiens de transmission d~j existants la oi elle
serait possible.

12. Renseignements scientifiques

Toutes les donnes g~ologiques, topographiques, hydrographiques, g~ophysiques, ou
autres donn6es scientifiques, recueillies au cours de la construction ou de l'utilisation
des stations devront 6tre communiqu~es au Gouvernement canadien.

13. Rfglernents de l'Immigration et des Douanes canadiennes

a) Sauf entente contraire, l'entr~e directe de tout personnel des Rtats-Unis arrivant
de l'ext~rieur du Canada s'effectuera en conformit6 des r~glements des Douanes
et de l'Immigration canadiennes appliques par des fonctionnaires canadiens en
service sur les lieux et d~sign~s par le Canada.

b) Le Canada prendra les mesures n~cessaires pour faciliter l'admission en terri-
toire canadien des citoyens des ]Rtats-Unis qui pourront 6tre employ~s A la
construction ou au fonctionnement des stations, 6tant entendu que les Rtats-
Unis rapatrieront leurs frais ces personnes si les entrepreneurs ne le font pas
eux-m~mes.

14. Utilisation des pistes d'atterrissage

Les Rtats-Unis n'utiliseront les pistes d'atterrissage (y compris les hliports) aux
installations que pour le maintien des stations. Si h un moment quelconque ils d~sirent
en utiliser une pour d'autres fins, ils devront presenter une demande h cet effet par les
voies appropri~es. Le Corps d'aviation royal canadien pourra au besoin se servir des
pistes d'atterrissage. Celles-ci pourront 6galement 6tre utilis~es par les transporteurs
a~riens civils du Canada dont les lignes desservent ou survolent la region, chaque fois
qu'une telle utilisation ne viendra pas en conflit avec les exigences militaires et sous
rdserve de l'entente que la United States Air Force ne sera pas tenue de fournir des in-
stallations, du carburant ou des services quelconques d'entretien. Toutes propositions ou
dispositions relatives A telle utilisation, par des transporteurs a~riens du Canada, des
pistes d'atterrissage utilis~es par la USAF devront 8tre soumises au Corps d'aviation
royal canadien, qui conf~rera avec la United States Air Force avant d'accorder l'autori-
sation requise.

15. Taxes

Le Gouvernement canadien fera rernise des droits de douane et des taxes d'accise
frappant les marchandises import~es ainsi que des taxes f~d~rales de vente et d'accise
frappant les marchandises achet~es au Canada et qui appartiennent ou appartiendront
au Gouvernment des Rtats-Unis et doivent servir la construction et (ou) l'utilisation
des installations; il remboursera 6galement, par voie de drawback, les droits de douane
verses A l'6gard de biens import~s par des manufacturiers canadiens et entrant dans la
fabrication ou la production de marchandises achet~es par le Gouvernement des Rtats-
Unis, ou en son nom, et dont ce dernier Gouvernement doit devenir propri~taire en vue
de la construction ou de l'utilisation des installations.
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16. Status of Forces

The "Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
Status of their Forces", signed in London on June 19, 1951,1 shall apply.

17. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements

Supplementary arrangements or administrative agreements between authorized
agencies of the two Governments may be made from time to time for the purpose of
carrying out the intent of this agreement.

II

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

UNITED STATES EMBASSY

No. 257
Ottawa, June 15, 1955

Sir :

I have the honor to refer to you Note No. D-156 of June 15, 1955, agreeing
that the construction and operation of certain augmentation radar stations in the
southern part of Canada shall be the responsibility of the United States Govern-
ment, subject to the conditions contained in the annex2 attached to your Note.

The terms set forth in the annex are acceptable to my Government, which
concurs in your proposal that your Note and this reply shall constitute an agree-
ment effective on the date of this Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

R. Douglas STUART

The Honorable Lester B. Pearson
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

I United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340, and Vol. 260, p. 452.
2 See p. 104 of this volume.
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16. Statut des forces

Le statut des forces sera rdgi par la ( Convention entre les ttats parties au Trait6 de
l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces *, signde A Londres le 19 juin 19511.

17. Dispositions suppIdmentaires et accords administratifs

Les organismes autorisds des deux Gouvernements pourront au besoin conclure
des dispositions supplmentaires ou des accords administratifs en vue de rdaliser l'objet
du pr6sent Accord.

II

L'Ambassadeur des EPtats- Unis au Secritaire d'ltat des affaires ext tieures du
Canada

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 257
Ottawa, le 15 juin 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer a la Note no D-156 du 15 juin 1955 par
laquelle vous exprimez votre consentement ce que la construction et l'utilisation
de certaines stations de radar additionnelles de la partie m6ridionale du Canada
soient confi6es au Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique, sous reserve des
conditions 6noncdes dans l'Annexe h votre Note.

Les conditions 6noncdes dans cette Annexe 2 agrdent h mon Gouvernement,
qui approuve la proposition aux termes de laquelle votre Note et la prdsente
rdponse constitueront un accord entrant en vigueur la date de la prdsente Note.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

R. Douglas STUART

L'Honorable Lester B. Pearson
Secrdtaire d'etat aux Affaires Ext6rieures
Ottawa

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341, et vol. 260, p. 453.

'Voir p. 105 de ce volume.
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No. 3853. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDIA RELATING TO EMERGENCY
FLOOD RELIEF ASSISTANCE. NEW DELHI, 4 OCTOBER
1955

I

The American Ambassador to the Indian Minister for Agriculture

AMERICAN EMBASSY

NEW DELHI, INDIA

October 4, 1955

Excellency:

On behalf of the Government of the United States of America, I convey the
sympathy of the people of the United States to the Indian people who have been
the victims of the recent floods.

To the end of assisting in the vigorous relief efforts being made by your
Government and the numerous voluntary agencies to aid the flood victims, the
Government of the United States of America is prepared to furnish emergency
assistance in accordance with its applicable laws and procedures.

The Government of the United States proposes that the emergency assist-
ance be provided pursuant to the provisions of such separate written agreements
or understandings as may be later reached by the duly designated representative
of the Government of India and by the Director of the Technical Cooperation
Mission to India of the International Cooperation Administration as the designat-
ed representative of the Government of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

John Sherman CooPER

His Excellency Panjabrao S. Deshmukh
Minister for Agriculture
Government of India
New Delhi

I Came into force on 4 October 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3853. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
L'INDE RELATIF A UNE AIDE EXCEPTIONNELLE A
LA SUITE DES INONDATIONS. NEW-DELHI, 4 OCTO-
BRE 1955

I

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre de l'agriculture
de l'Inde

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

NEW-DELHI (INDE)

Le 4 octobre 1955
Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique, je tiens exprimer
aux victimes des rdcentes inondations toute la sympathie du peuple am6ricain.

Afin de participer aux efforts vigoureux entrepris par votre Gouvernement
et par de nombreuses organisations b6n6voles en vue de venir en aide aux victi-
mes, le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amdrique est prt h fournir une aide
spdciale, conformdment ses lois et procddures.

Le Gouvernement des ]tats-Unis propose que cette aide exceptionnelle
soit fournie conformdment aux dispositions des accords ou arrangements sp6ciaux
dont pourront convenir par dcrit le reprdsentant dfiment ddsignd du Gouverne-
ment indien et le Directeur de la Mission de coopdration technique en Inde de
l'Administration de coop6ration internationale, agissant en qualit6 de reprdsen-
tant ddsign6 du Gouvernement des iPtats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

John Sherman CooPER

Son Excellence Monsieur Panjabrao S. Deshmukh
Ministre de l'agriculture
Gouvernement Indien
New-Delhi

1 Entr6 en vigueur le 4 octobre 1955 par 1'6change desdites notes.
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II

The Indian Minister for Agriculture to the American Ambassador

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTER FOR AGRICULTURE

New Delhi, October 4, 1955

Dear Mr. Cooper,

I thank you on behalf of the Government and the people of India for the
offer of the emergency flood relief assistance by the Government of the United
States communicated in your note of October 4, 1955.

2. The Government of India agrees that the emergency assistance should
be utilised in accordance with the provisions of such separate written agreements
or understandings as may be reached between the designated representatives
of the two Governments. The designated representative of the Government
of India will be Shri B. K. Nehru.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,
P. S. DESHMUKH

His Excellency John Sherman Cooper
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary

for the United States of America in India
New Delhi
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II

Le Ministre de l'agriculture de l'Inde h l'Ambassadeur des tats- Unis

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTERE DE L'AGRICULTURE

New-Delhi, le 4 octobre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Au nom du Gouvernement et du peuple indiens, je tiens vous remercier
de l'offre d'aide exceptionnelle aux victimes des inondations dont vous m'avez
fait part, au nom du Gouvernement des ttats-Unis, dans votre note du 4 octobre
1955.

2. Le Gouvernement indien estime avec vous que cette aide exceptionnelle
devrait 8tre utilis6e conform6ment aux dispositions des accords ou arrangements
sp6ciaux dont pourront convenir par 6crit les repr6sentants d6sign6s des deux
Gouvernements. Le repr6sentant d6sign6 du Gouvernement indien sera Shri
B. K. Nehru.

Veuillez agr6er, etc.

P. S. DESHMUKH

Son Excellence Monsieur John Sherman Cooper
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipol.entiaire

des Ptats-Unis d'Am6rique en Inde
New-Delhi

NO 3853
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No. 3854. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO THE LEASE OF AIR NAVIGA-
TION EQUIPMENT TO THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY. SIGNED AT BONN, ON 2 AUGUST 1955

WHEREAS, the equipment listed in attachment "A ",,2 owned by the United
States, is now in the custody of the American Embassy, Bonn, Germany, and is
not required for the use of that Embassy, and

WHEREAS, the Allied High Commission for Germany as of July 1, 1953
transferred to the Federal Republic of Germany responsibility for the provision
in the Federal Territory of air traffic services, consisting, among others, of area
control, aerodrome and approach control (except aerodrome and approach control
at Rhein/Main Airport and R. A. F. Station Wahn) and the provision, installation,
poeration and maintenance and support of all air navigational aids in the Federal
Territory for which an ICAO3 or civil requirement exists, or which are required
for navigation in the Berlin corridors, and

WHEREAS, the Federal Republic is desirous of utilizing the equipment listed
on attachment " A " in carrying out its responsibilities for the provision of ail
traffic services in the Federal Territory and in aid of navigation in the Berlin
corridors, and

WHEREAS, the said equipment is presently installed in the Territory of the
Federal Republic and is being operated by the Federal Republic, and

WHEREAS, it is in the public interest to lease the said equipment to the Federal
Republic inasmuch as the airways on which the equipment is installed are
important routes to and through Germany, and at the present time serve airlines
of the United States, aircraft of the United States Air Force, as well as other air
traffic;

Now, THEREFORE, the United States of America hereby grants to the Federal
Republic of Germany the right of use of the equipment listed in attachment
" A ", for a period of two years, subject to the following terms and conditions :

1. The equipment hereby leased will be operated and used in accordance with
the fundamental principles of international air navigation and the standards,
procedures, and recommended practices provided for by the Convention on
International Civil Aviation of 1944.4 All air traffic control and related

' Came into force on 2 August 1955 by signature.
2 See p. 124 of this volume.
3 International Civil Aviation Organization.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362, and Vol.
252, p. 410.
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communications services in connection with which the subject equipment is
utilized will be technically and administratively coordinated with the Allied
Air Forces to the extent necessary to ensure air traffic safety and the use in
common of the air space.

2. The Federal Republic will not grant the right of use, possession or custody
of the subject equipment to any other government, agency, corporation, firm
or individual whatsoever, without the consent of the United States.

3. The Federal Republic will make the full service of this equipment available
to all authorized users of the airways on which the equipment is installed,
including but not limited to United States Government aircraft and air car-
riers of the United States, on a no-charge, non-discriminatory basis.

4. The Federal Republic will use this equipment only for air traffic control
purposes within the area of its territorial competency. The Federal Republic
shall have the right to move the equipment for air traffic control reasons to
another location than where it is presently located. The Federal Republic
shall maintain a register of the equipnent and the location of the same and
shall transmit this register to the appropriate representative of the United
States on demand.

5. Nothing contained herein shall prevent the United States Air Forces from
establishing, operating, maintaining and supporting such air navigational aids
as may be required to carry out their mission.

6. The United States will be relieved of all responsibility and liability on account
of injury to persons or damage to property which may result from the use
of this equipment.

7. On expiration of this agreement, the United States will consider continuation
of use of the property under a lease arrangement or other dispositions thereof
on the basis of the condition of the property and its usefulness as operating
equipment at that time.

8. No Member of or Delegate to Congress shall be admitted to any share, or part
of this agreement or any benefits to arise therefrom.

The United States and the Federal Republic agree to the terms of this
agreement of lease as indicated by the signatures of the duly authorized officers
of the parties on this 2nd day of August 1955:

United States of America:
By T. T. CARTER

Civil Air Attach6
American Embassy, Bonn, Germany

The Federal Republic of Germany
By F. HENTSCHEL

N- 3854
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ATTACHMENT " A"

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CA Stock
Serial No

111008
111010
111011

111055

111101
111102
111202

111203

111216

111219

111371
111372
111375
111376
111377
111383

111413
111414
111428

111519

111520

111752

211001

211002

211003
211004
211005
211055

211083
211107
211210

211211

211221
211231

Item

Transmitter BC 902 B, Ser No. 968
Transmitter BC 902 B, Ser No. 585
Glide Path Transmitter, T-3/CRN-2,

10332-WF-43, Ser No. 290
Transmitter, Collins, 32-RA, Ser

No. 39946
Receiver BC 779 A, Ser No. 1668
Receiver BC 779 B, Ser No. 9711
Frequency Meter BC 638 A,

Ser No. 4624
Frequency Meter BC 221, Ser

No. 3237
Remote Control (Glide Path)

Frequency Meter BC 221 AA, Ser
No. 2751

Whip Antenna w/base
Whip Antenna w/base
VHF Dipole w/base
VHF Dipole w/base
VHF Dipole w/base
Glide Path Antenna assembly

AT-33/CRN 2
Power Supply RA 74, Ser No. 2751
Power Supply RA 74, Ser No. 4769
Control Unit PP 29/CRN-2,

290 CFT 10332-WF-43
Probe Detector, TS-40/CRN-2,

Ser No. 444
Probe Detector, TS-40/CRN-2,

Ser No. 151
Spare Part Box, CY-63/CRN 2

Transmitter AS/MRN 10, T 66,
Ser No. 84

Transmitter AN/CRN 2, T 3,
Ser No. 342

Transmitter BC 902, Ser No. 1010
Transmitter BC 902, Ser No. 806
Transmitter BC 902, Ser No. 888
Transmitter Collins, 32 A,

Ser No. 41437
Transceiver SCR 522, Ser No. 17478
Receiver BC 779
Frequency Meter BC 638 A,

Ser No. 4027
Modulator and Bridge, MRN 10,

Ser No. 90
Course Monitor TS 180, Ser No. 70
Indicator, MRN 10, ID 70 A,

Ser No. 88

German
Nomenclature

Sender
Sender
Sender f. Gleitpfad

Sender
Empfaenger
Empfaenger
Frequenz Messer

Frequenz Messer

Fernsteuerung
(Gleitpfad)

Frequenz Messer

Stabantenne m. Sockel
Stabantenne m. Sockel
UKW Dipol m. Sockel
UKW Dipol m. Sockel
UKW Dipol m. Sockel
Gleitpfadantenne

Netzgeraet
Netzgeraet
Ueberwachungsgeraet

Abstimmgeraet

Abstimmgeraet

Ersatzteilkasten

Sender

Sender

Sender
Sender
Sender
Sender

Sender/Empfaenger
Empfaenger
Frequenz Messer

Modulator

Kursmonitor
Anzeigegeraet

No. 3854

Nomenclature
franaise

tmetteur
imetteur
P metteur d'axe de des-

cente

] metteur
R~cepteur
R~cepteur

Fr~quencem~tre

Fr~quencem~tre

Dispositif de commande
A distance (pour
l'atterrissage
radioguid6)

Fr~quencemrtre

Antenne-fouet avec base
Antenne-fouet avec base
Dip6le VHF avec base
Dipble VHF avec base
Dip6le VHF avec base
Ensemble antenne, axe

de descente
Alimentation
Alimentation
Bloc de contr6le

Sonde d~tectrice

Sonde d~tectrice

Jeu de pi ces de re-
change

] metteur

.metteur

tmetteur
tmetteur
Pmetteur
lemetteur

tmetteur-r6cepteur
R4cepteur
Fr~quencem~tre

Modulateur et pont

D~tecteur de cap
Indicateur
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CA Stock
Serial No.

211351

211361
211362
211363
211364
211365

211366
211370
211371
211372
211412

211484
211511

Vt
Item

Tuning Unit CRN 10, TN 71,
Ser No. 81

Antenna Assembly MRN 10 w/base
Antenna Assembly CRN 2
Dipole
Dipole
Antenna Tower steel, 18 m

Dipole
Dipole
Dipole
Dipole
Control Unit CRN 2, PP 29,

Ser No. 342
Rectifier RA 62 C, Ser No. 1381
Probe Detector CRN 2, No. 86

211512 Voltmeter TS 40, CRN 2, Ser No. 26
211521 Course Detector, CRN 2, TS 179,

Ser No. 80
211522 Voltmeter, Test Set, type 1-139-A,

No. 6956
111001 Transmitter BC 446, Ser No. 300
111002 Transmitter BC 446, Ser No. 307
111003 Transmitter BC 400, Ser No. 289
111004 Transmitter BC 400, Ser No. 264
111218 Frequency Meter BC 638 A,

Ser No. 4102
111351 Loop Antenna Assembly f. Range
111352 Z-Marker Antenna 75 MHz

111400 Switch Box f. BC 400
111403. Transformer, Gen. Electric,

No. 7332134, 7.5 KVA, 220/110 V
111454 Transformer, 15 KVA, 220/110 V.

Ser No. 20317
211054 Transmitter BC 610, Ser No. 168
211204 Speech Amplifier BC 614 E,

Ser No. 2906
211354 Antenna Tuning Unit BC 729 C,

Ser No. 1936
311001 Transmitter BC 610 E, Ser No. 0698
311002 Transmitter BC 610 E, Ser No. 1296
311051 Transceiver BC 659, Ser No. 16233
311054 Transceiver BC 659, Ser No. 1375
311100 Receiver HRO Ser No. 4439
311201 Speech Amplifier BC 614, E,

Ser No. 2079
311205 Frequency Meter BC 638 A,

Ser No. 4234
311301 Transformer 220/110 V, 7,5 KVA,

Ser No. 7332152 (Gen. Electric)
311080 Remote Control Unit RM 45 A,

Ser No. 530
311081 Remote Control Unit RM 45 A,

Ser No. 347

German
Nomenclature

Abstinugeraet

Antenne
Antenne
UKW Kreuzdipol
UKW Kreuzdipol
Antennenmast (Stahl)

UKW Dipol (Vertikal)
UKW Dipol (Vertikal)
UKW Dipol (Vertikal)
UKW Dipol (Vertikal)
Gleitpfadueber-

wachungsgeraet
Gleichrichter
Abstimmgeraet f.

Gleitpfad
Voltmesser
Kursueberwachungs-

gerdt
Voltmesser

Sender
Sender
Sender
Sender
Frequenzmesser

Schleifenantenne
Z-Marker Antenne

Schaltkasten
Transformator

Transformator

Sender
Verstaerker

Antennenabstimmge-
raet

Sender
Sender
Sender/Empfaenger
Sender/Empfaenger
Empfaenger
Verstaerker

Frequenzmesser

Transformator

Femsteuerungsgeraet

Fernsteuerungsgeraet

Nomenclature
franaise

Bloc d'accord

Antenne avec base
Antenne
Dip6le VHF
Dip6le VHF
Tour en acier de 18 m.

pour antenne
DipOle (vertical)
Dip6le (vertical)
Dip6le (vertical)
Dip6le (vertical)
Bloc de contr6le

Redresseur
Sonde d~tectrice

Voltm~tre
D~tecteur de cap

Voltm6tre

]metteur
gmetteur
imetteur
P~metteur
Frquencem~tre

Antenne-cadre
Antenne (Z-Marker)

75 MHz
Interrupteur
Transformateur

Transformateur

] metteur
Amplificateur

Bloc d'accord d'an-
tenne

gmetteur
Emetteur
]metteur-r~eepteur
Rmetteur-r~eepteur
Rcepteur
Amplificateur

Frquencem6tre

Transformateur

Dispositif de comman-
de a distance

Dispositif de comman-
de A distance

No 3854
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Item
CA Stock
Serial No.

311082

311304

311305

311306

311307

311308

311311

311312

311317

311402

311415
311418
311502

311508
331027
331028

411006
411007
411008
411009
411206

411217

411300

411416
411440
511108
511441
411001

411003
411012
411015
411100
411102
411103
411107
411371
411372
411400

Remote Control Unit RM 45 A,
Ser No. 446

Link, Circuit Relay 2-B-92-C

Remote Control Unit RM 45 A,
No. 475

Remote Control Unit RM 45 A,
No. 416

Remote Control Unit RM 45 A,
No. 474

Remote Control Unit RM 45 A,
No. 544

Power Unit PE 88/350 W, 115 V,
No. 160

Power Unit PE 88/350 W, 115 V,
No. 307

Power Supply PE 120 A, Ser
No. 26133

Antenna Tuning Unit BC 939,
Ser No. 4286

Power Supply PE 120, Ser No. 5432
Power Supply PE 117, Ser No. 227
Frequency Meter BC 221-T,

Ser No. 10900
Oscillator BC 376-H, Ser No. 470
Receiver BC 779 B, Ser No. 494
Power Supply RA 74 C,

Ser No. 2981
Transmitter BC 400, Ser No. 117
Transmitter BC 446, Ser No. 230
Transmitter BC 446, Ser No. 280
Transmitter BC 610 E, Ser No. 1229
Speech Amplifier BC 614-E,

Ser No. 1954
Antenna Switch for Range

Power Unit PE 197 w/battery,
Ser No. 2792

Transformer TF A, Ser No.7332044
Antenna Assembly f. Range
Receiver BC 779, Ser No. 6707
Power Supply RA 74, Ser No. 2766
Transceiver SCR 522, Ser

No. T 4459
Transmitter SCR 522, Ser No. 1778
Transmitter BC 902, Ser No. 892
Transmitter BC 902, Ser No. 802
Receiver BC 348 N, Ser No. 7644
Receiver BC 779, Ser No. 6983
Receiver BC 779, Ser No. 8379
Receiver BC 624-C, Ser No. 89685
Whip Antenna
Whip Antenna
Power Supply RA 34-F,

Ser No. 1554

:r

No. 3854

German
Nomenclature

Fernsteuerungsgeraet

Relais f. Stromzu-
fuehrungskreis

Fernsteuerungsgeraet

Fernsteuerungsgeraet

Fernsteuerungsgeraet

Fernsteuerungsgeraet

Aggregat

Aggregat

Netzgeraet

Antennenabstimm-
geraet

Netzgeraet
Netzgeraet
Frequenzmesser

Oszillator
Empfaenger
Netzgeraet

Sender
Sender
Sender
Sender
Verstaerker

Antennenschalter f.
Entfernungseinstel-
lung

Aggregat

Transformator
Antenne f. Range
Empfaenger
Netzgeraet
Sender/Empfaenger

Sender
Sender
Sender
Empfaenger
Empfaenger
Empfaenger
Empfaenger
Stabantenne
Stabantenne
Netzgeraet

Nomenclature
franipaise

Dispositif de comman-
de a distance

Relais

Dispositif de comman-
de A distance

Dispositif de comman-
de A distance

Dispositif de comman-
de A distance

Dispositif de comman-
de a distance

Alimentation

Alimentation

Alimentation

Bloc d'accord d'antenne

Alimentation
Alimentation
Frquencem~tre

Oscillateur
Racepteur
Alimentation

l metteur
I~metteur
tmetteur
] metteur
Amplificateur

Contacteur de gammes
pour circuit d'antenne

Alimnentation

Transformateur
Antenne pour Range
R6cepteur
Alimentation
]Emetteur-r6cepteur

tmetteur
tmetteur
tmetteur
Rcepteur
Rcepteur
Rcepteur
Rtcepteur
Antenne-fouet
Antenne-fouet
Alimentation
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CA Stock &
Serial No. Item
411401 Power Supply RA 42, Ser No. 20527
411402 Power Supply RA 62, Ser No. 696
411403 Power Supply RA 62, Ser No. 760
411405 Power Supply RA 62 (nod),

Ser No. 241
411406 Power Supply RA 74, Ser No. 3966
411407 Power Supply RA 94, Ser No. 3329
411503 Test Equipment IE-36, Ser No. 1638
311007 Transmitter RA 32, 15 MHZ,

No. 41297
511001 Transmitter BC 751 A, No. 60
511002 Transmitter BC 446, Ser No. 185
511003 Transmitter BC 446, Ser No. 241
511004 Transmitter BC 400 H, No. 91
511005 Transmitter BC 400 H, Ser No. 122
511006 Transmitter Glide Path, AN/CRN 2,

No. 461
511015 Transmitter BC 902, Ser No. 738
511016 Transmitter BC 902, Ser No. 933
511017 Transmitter BC 902, Ser No. 661
511051 Transmitter 32 RA, Ser No 40566
511105 Receiver BC 779, Ser No. 1206
511106 Receiver BC 779, Ser No. 5328
511200 Modulator and Bridge, BC 752 A,

Ser No. 91
511201 Course Detector, fixed, BC 753 A,

No. 90
511202 Course Detector, portable, BC 754 A

511203 Indicator Box, BC 777 A, Ser No. 91
511204 Control Box, BC 915 A, No. 91
511212 Frequency Meter BC 221,

Ser No. 5963
511224 Remote Control for 32 RA, Ser

No. 319
511316 Modulator Motor, Ser No. 6948 TF,

Robb & Myers
511350 Antenna for Localizer
511351 Antenna for Localizer
511352 Antenna for Localizer
511353 Antenna for Localizer
511354 Antenna for Localizer
511357 Antenna Assembly AN/CRN 2
511359 Antenna Switch for Range

511371 Antenna, Tower, Steel, 90 ft.

511378 Antenna Assembly for BC 400
511387 Whip Antenna
511388 Whip Antenna
511405 Control Unit PP 29/CRN 2, Ser

No. 461
511406 Transformer 220/110 V
511413 Transformer, 220/110 V, No. 295092
511414 Rectifier f. battery charging, Ser

No. R 3357

German
Nomenclature

Netzgeraet
Netzgeraet
Netzgeraet
Netzgeraet

Netzgeraet
Netzgeraet
Pruefgeraet
Sender

Sender
Sender
Sender
Sender
Sender
Sender

Sender
Sender
Sender
Sender
Empfaenger
Empfaenger
Modulator & Bruecke

Kursueberw. Geraet

Kursueberw. Geraet

Anzeigekasten
Kontrollkasten
Frequenzmesser

Fernsteuerung

Modulationsmotor

Antenne
Antenne
Antenne
Antenne
Antenne
Antenne
Antennenschalter

Antenne

Antenne
Stabantenne
Stabantenne
Abstimmgeraet

Transformator
Transformator
Gleichrichter

Nomenclature
fran~aise

Alimentation
Alimentation
Alimentation
Alimentation

Alimentation
Alimentation
Appareil de mesure
Rmetteur

Rmetteur
gmetteur
P metteur
]Rmetteur
]Rmetteur
Rmetteur d'axe de des-

cente
tmetteur
Rmetteur
I metteur
lemetteur
Rgcepteur
Rgcepteur
Modulateur et pont

D~tecteur de cap (fixe)

Dtecteur de cap (por-
tatif)

Indicateur
Bloc de contrle
Fr~quencem~tre

Dispositif de
commande A distance

Moteur de modulateur

Antenne de localisateur
Antenne de localisateur
Antenne de localisateur
Antenne de localisateur
Antenne de localisateur
Antenne
Contacteur de gammes

pour circuit d'an-
tenne

Tour en acier de 90
pieds pour antenne

Antenne
Antenne-fouet
Antenne-fouet
Bloc de contr6le

Transformateur
Transformateur
Redresseur pour char-

geur d'accus

N ° 38 54
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CA Stock &
Serial No. Item

511422 Power Supply RA 74, Ser No. 2847
511423 Power Supply RA 74, Ser No. 4306
511430 Transformer, 220/110 V, 4.95 KVA,

No. 66253
511447 Transformer, 220/110 V, 5 KVA, Ser

No. 3327153
511505 Volt Meter, Ser No. 12968,

Voltohmyst
511510 Volt Meter, Western Electric, No.

564
511512 Frequency Meter, BC 221,

Ser No. 3007
511514 Multipurpose Test Equipment,

Supreme, No. 4043
511515 Tube Checker, HICOG, Ser

No. 562727

511519 Probe Detector, TS40-CRN 2
511700 Remote Control Unit RM 29 A,

No. 6929
511976 Typewriter "Remington Rand",

No. JC-495448
512103 Box steel, CY-63/CRN 2
411002 Transceiver SCR 522, Ser

No. 17432 R
411404 Rectifier RA 62 E, Set No. 1561
511360 Antenna Assy for BC-446

German
Nomenclature

Netzgeraet
Netzgeraet
Transformator

Transformator

Voltmesser

Voltmesser

Frequenzmesser

Pruefgeraet

Roehrenpruefgeraet

Abstimmgeraet
Fernsteuerung

Schreibmaschine

Kasten (Stahl)
Sender/Empfaenger

Gleichrichter
Antenne

Nomenclature
franraise

Alimentation
Alimentation
Transformateur

Transformateur

Voltm~tre

Voltmtre

Fr~quencem6tre

Appareil de mesure

Appareil pour l'essai
des tubes 6lectro-
niques

Sonde d~tectrice
Dispositif de comman-

de A distance
Machine A 6crire

Boitier en acier
Rmetteur-r6cepteur

Redresseur
Antenne

No. 3854
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3854. ACCORD' ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LA RIPUBLIQUE FIED1 RALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT LA LOCATION A LA R1ePUBLIQUE F1RD1-
RALE D'ALLEMAGNE DE MAT1RRIEL DE NAVIGATION
AIRIENNE. SIGNIR A BONN, LE 2 AOQT 1955

CONSID RANT que le mat6riel dont la liste figure l'annexe A2, et qui est la
propri~t6 des letats-Unis, se trouve actuellement sous la garde de 'Ambassade des
P tats-Unis A Bonn (Allemagne), laquelle n'en a pas l'usage,

CONSID RANT que, le ler juillet 1953, la Haute Commission alli~e en Alle-
magne a transf~r6 h la Rpublique f6d6rale d'Allemagne la responsabilit6 des
services de navigation a6rienne sur le territoire de la R6publique f~d~rale, notam-
ment des services de contr6le r6gional, de contr6le d'arodrome, et de contr6le
d'approche (A l'exception du contr6le d'a6rodrome et du contr6le d'approche de
l'a~roport Rhein/Main et de la station de la RAF A Wahn) et le soin d'6tablir,
d'installer, de faire fonctionner et d'entretenir sur le territoire f~d6ral tous les aides
A la navigation a6rienne qu'exigent I'OAC 3 , les besoins de 'aviation civile ou les
n~cessit6s de la navigation dans les corridors menant h Berlin,

CONSIDARANT que la Rpublique f6drale desire utiliser le mat6riel dont la
liste figure A l'annexe A pour assurer les services de navigation adrienne dont elle
est responsable sur le territoire f~d~ral et pour faciliter la navigation dans les
corridors menant A Berlin,

CONSIDARANT que ledit mat6riel est actuellement install6 sur le territoire de la
R6publique f6d6rale et exploit6 par la R6publique f~d6rale,

CONSIDARANT qu'il est de l'int6r~t public de louer ledit materiel A la R~publi-
que f~d6rale, 6tant donn6 que les voies a6riennes sur lesquelles il est install6 sont
des routes importantes en direction de l'Allemagne et A travers ce pays et qu'elles
sont utilis6es actuellement par des compagnies d'aviation am6ricaines et des
aronefs de l'arm6e de l'air des letats-Unis, ainsi que par d'autres usagers,

1 Entr6 en vigueur le 2 aofit 1955 par signature.

2 Voir p. 124 de ce volume.
I Organisation de l'aviation civile internationale.
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Les ]tats-Unis d'Am6rique conc6dent par les pr~sentes la R6publique
f6d6rale d'Allemagne le droit d'utiliser pendant deux ans le materiel dont la
liste figure h l'annexe A, sous reserve des clauses et conditions suivantes :

1. Le materiel donn6 bail sera exploit6 conform6ment aux principes fondamen-
taux de la navigation a6rienne internationale et aux standards, proc6dures et

pratiques recommand6es par la Convention de 19441 relative l'aviation
civile internationale. Tous les services de contr6le de la circulation a6rienne
et servicee connexes de t6lkcommunications auxquels ledit mat6riel est affect6
seront coordonn~s sur le plan technique et administratif avec ceux des Forces
adriennes alli6es, dans la mesure n6cessaire pour assurer la s~curit6 de la
circulation adrienne et l'utilisation en commun de l'espace a6rien.

2. La R6publique f6d6rale n'autorisera aucun autre gouvernement, aucune
institution, soci&t6 ou entreprise ni aucun individu A utiliser, d&enir ou garder
ledit materiel sans le consentement des ttats-Unis.

3. La R~publique f6d6rale mettra, gratuitement et sans distinction, les services
de tout ce materiel i l'enti~re disposition de tous les usagers autoris6s des
voies a6riennes sur lesquelles il est install6, notamment - mais non pas
exclusivement - des a6ronefs du Gouvernement des &tats-Unis et des
transporteurs am6ricains.

4. La R6publique f6d6rale utilisera ce mat6riel exclusivement hi des fins de
contr6le de la circulation a6rienne, dans les limites de sa juridiction territoriale.
La R6publique f6d6rale pourra, ces fins, d6placer ce mat6riel et l'installer
ailleurs que lh oil il se trouve actuellement. La R6publique f6d6rale tiendra un
registre du mat6riel, avec indication de l'endroit oi il se trouve, et le communi-
quera, sur requ~te, au repr6sentant comptent des Ptats-Unis.

5. Aucune disposition du present Accord n'emp6chera les Forces a6riennes des
P~tats-Unis d'installer, de faire fonctionner et d'entretenir les aides la naviga-
tion a6rienne dont elles pourraient avoir besoin pour accomplir leur mission.

6. Les ttats-Unis seront d6charg~s de toute responsabilit6 en ce qui concerne
les dommages aux personnes ou aux biens qui pourraient r6sulter de l'utilisa-
tion de ce mat6riel.

7. A l'expiration du pr6sent Accord, les Ptats-Unis rechercheront s'il y a lieu de
laisser le mat6riel en location, ou d'en disposer d'une autre mani~re selon l'6tat
du mat6riel et les services qu'il pourra rendre au moment consid6r6.

8. Aucun membre du Congr~s des ttats-Unis ou d6kgu6 h ce Congr~s ne sera
admis h participer, sous quelque forme que ce soit, au pr6sent Accord ni i en
retirer un profit quelconque.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362, et vol.
252, p. 410.

No. 3854
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Les Ptats-Unis et la R~publique f~drale acceptent les conditions du pr6sent
Accord de location h bail, comme en t~moignent les signatures des repr~sentants
dfiment autoris~s des Parties, appos~es ce 2 aofit 1955.

Pour les 1ttats-Unis d'Am6rique
(Signd) T. T. CARTER

Attach6 de l'aviation civile
Ambassade des ftats-Unis h Bonn (Allemagne)

Pour la Rpublique f~d~rale d'Allemagne:
(Signi) F. HENTSCHEL

ANNEXE A

N-s de sirie Articles Nomenclature allemande
et d'inventaire

[Voir p. 124 de ce volume.]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRALIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
non-immigrant passport visas. Canberra, 29 July and
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Official text: English.

Registered by the United States of America on 27 May 1957.

IRTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

AUSTRALIE

I change de notes constituant un accord relatif aux visas
de passeports de non-immigrants. Canberra, 29 juillet
et 9, 17 et 20 aofit 1955

Texte officiel anglais.
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134 United Nations - Treaty Series 1957

No. 3855. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRALIA RELATING TO NON-
IMMIGRANT PASSPORT VISAS. CANBERRA, 29 JULY
AND 9, 17 AND 20 AUGUST 1955

I

The American Embassy to the Australian Department of External Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 12.

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of External Affairs and has the honor to inform the Department
of the following matter.

In implementation of a directive of the President dated May 26, 1954,2 to
facilitate travel to the United States, the Government of the United States is
prepared to make the following changes in its immigration regulations affecting
the issuance of non-immigrant visas :

1. On the basis of reciprocity, a non-immigrant visa may be issued for a maximum
validity of four years for any number of entries and with no fee, provided the
passport is valid.

2. On the basis of reciprocity, a non-immigrant visa may be revalidated without
formal application any number of times not exceeding four years from the
date of original issue, provided the passport is valid.

3. Such a visa may be revalidated if it is about to expire or expires less than
twelve months prior to an application for revalidation.

4. Where a visa valid for a single entry is required, on the basis of reciprocity a
consular officer may nevertheless issue a non-immigrant visa valid for two
entries, provided two fees are collected, if fees are required.

5. Where no fees are required, or the fees are equal, consular officers may issue a
combination " B-1 and 2 " (i. e., to cover a visit, the purpose of which is
both business and pleasure). Where fees differ, a combination " B-i
and 2 " visa may be issued if the applicant pays the higher fee.

I Came into force on 20 August 1955 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3855. ]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
L'AUSTRALIE RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS
DE NON-IMMIGRANTS. CANBERRA, 29 JUILLET ET
9, 17 ET 20 AOOT 1955

I

L'Ambassade des _Ptats-Unis d'Amdrique au Dipartement des affaires
ext rieures d'Australie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 12.

L'Ambassade des iRtats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliment au
D~partement des affaires ext~rieures et a l'honneur de lui faire savoir ce qui
suit :

En application d'une instruction pr6sidentielle, en date du 26 mai 19542,
visant A faciliter les voyages aux 1 tats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis
est dispos6 h apporter les modifications suivantes h, ses r~glements d'immigration
en ce qui concerne la d~livrance des visas de non-immigrants :

1. Sur la base de la r6ciprocit6, un visa de non-immigrant valable pour une dur~e
maximum de quatre ans et pour un nombre d'admissions illimit6, pourra 6tre
d~livr6 gratuitement, condition que le passeport soit valide.

2. Sur la base de la r6ciprocit6, un visa de non-immigrant pourra tre renouvel6
sans qu'une demande formelle soit pr6sent~e A cet effet, autant de fois qu'il
sera n~cessaire au cours d'une priode maximum de quatre ans h compter
de la date de la d6livrance, condition que le passeport soit valide.

3. Un tel visa pourra 6tre renouvel s'il est sur le point d'expirer ou s'il expire
moins de douze mois avant une demande de renouvellement.

4. Lorsqu'un visa valable pour une seule admission est exig6, un fonctionnaire
consulaire pourra n~anmoins, sur la base de la r~ciprocit6, d6livrer un visa de
non-immigrant valable pour deux admissions, condition que deux taxes
soient perques, si les taxes sont de rigueur.

5. Lorsqu'aucune taxe n'est de rigueur, ou lorsque les taxes sont d'un montant
6gal, les fonctionnaires consulaires pourront d~livrer un visa combin6 sB-1
et 2 ) (valable pour une visite, h la fois pour affaires et tourisme). Lorsque les
taxes seront diff~rentes, un visa combin6 <( B-1 et 2 ) pourra etre d~livr6 si
l'int~ress paie la taxe sup6rieure.

1 Entr6 en vigueur le 20 aoft 1955 par 1'6change desdites notes.

Non pubhi~e par le D~partement d'Rtat des letats-Unis d'Amrique.
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6. For countries which feel it necessary to charge a fee for each entry, the
Department of State would, on the basis of reciprocity, issue a visa valid for as
many entries as the applicant desires if the fee is multiplied by the number
of intended entries.

7. The retention of names on the quota waiting list is permitted when B-2
(for pleasure) and F (student) non-immigrant visas are issued. Names will
be removed and not reinstated if the non-immigrant status is abused.

The Embassy would appreciate the views of the Australian Government
regarding the foregoing amendments and changes in the issuance of non-immi-
grant visas to enter the United States and an indication as to whether the Govern-
ment would be willing to accept these changes on a reciprocal basis whereby
similar treatment would be applied equally to American citizens travelling to
Australia in a non-immigrant status.

A. F. P.
American Embassy

Canberra, July 29, 1955

II

The Australian Department of External Affairs to the American Embassy

1522/2/1

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the
Embassy's Note No. 12 of 29th July, setting out the changes which the Govern-
ment of the United States is prepared to make in its immigration regulations
effecting the issue of non-immigrant visas.

Under the terms of an agreement already entered into with the United States,
American citizens travelling to Australia other than for permanent residence,
are already granted visas free of charge.

The Australian Government, on the basis of the reciprocity proposed in the
Embassy's Note, is prepared to arrange for visas for Australia, valid for four years
and good for any number of journeys within that period, to be issued to American
citizens who are visiting this country as bona fide business and tourist visitors.

The Australian Government is also agreeable that visas already granted to
such persons may be extended, for periods up to four years from the date of issue,
without formal application.

No. 3855
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6. Dans le cas des pays qui estiment n6cessaire de percevoir une taxe pour chaque
admission, le D6partement d'etat d61ivrera, sur la base de la r6ciprocit6,
un visa valable pour autant d'admissions que l'int6ress6 demandera si la taxe
est multipli6e par le nombre d'admissions envisag~es.

7. Le maintien des noms sur les listes d'attente du quota est autoris6 en cas de
d61ivrance de visas de non-immigrants B-2 (tourisme) et F (6tudiants).
En cas d'usage abusif du statut de non-immigrant, les noms seront ray6s de la
liste et ne seront pas r6inscrits.

L'Ambassade aimerait connaitre les vues du Gouvernement australien au
sujet des amendements ci-dessus mentionn6s et des modifications apporter
au syst~me de d6livrance des visas de non-immigrants pour l'admission aux
]Etats-Unis et d6sirerait savoir si le Gouvernement serait dispos6 accepter ces
modifications sur une base de r6ciprocit6, un traitement similaire 6tant appliqu6
6galement aux citoyens am6ricains se rendant en Australie en qualit6 de non-
immigrants.

A. F. P.
Ambassade des Ptats-Unis

Canberra, le 29 juillet 1955

II

Le Dipartement des affaires extdrieures d'Australie h l'Ambassade des ltats-Unis
d'Amirique

1522/2/1

Le Dpartement des affaires ext~rieures pr6sente ses compliments h l'Am-
bassade des Ptats-Unis d'Am~rique et a 'honneur d'accuser reception de la
note de l'Ambassade no 12, en date du 29 juillet, indiquant les modifications que
le Gouvernement des lttats-Unis serait dispos6 a apporter h ses r~glements
d'immigration en ce qui concerne la d6livrance de visas de non-immigrants.

Aux termes d'un accord pr&c~demment conclu avec les ]tats-Unis, les
citoyens am~ricains se rendant en Australie pour d'autres raisons que le s6jour
permanent peuvent d6jh obtenir des visas h titre gratuit.

Le Gouvernement australien est dispose, sur la base de la r~ciprocit6 propo-
s6e dans la note de l'Ambassade, prendre les dispositions n6cessaires en vue de
1'6tablissement de visas pour l'Australie, valables pendant quatre ans et pour un
nombre illimit6 de voyages pendant cette p6riode, qui seront d6livr~s aux citoyens
am6ricains venant en Australie uniquement pour affaires ou tourisme.

Le Gouvernement australien est 6galement d'accord pour que les visas d6ji
accord6s A ces personnes soient prolong6s pour des p6riodes allant jusqu' quatre
ans h compter de la date de la d61ivrance, sans qu'une demande formelle soit
n6cessaire.

N O 3855
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The foregoing will show that the Australian Government is prepared to offer
the reciprocity required for the changes proposed by the United States Govern-
ment. The Department of External Affairs would therefore be grateful to learn
from the Embassy when the United States Government intends to introduce the
new procedure so far as Australia is concerned.

[SEAL]
Canberra, (A. C. T.), 9th August, 1955

III

The American Embassy to the Australian Department of External Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 17.

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of External Affairs and, with reference to the Embassy's Note
No. 12 of July 29, 1955, and the Note from the Department of External Affairs
No. 1522/2/1 of August 9, 1955, concerning certain proposed reciprocal changes
in the respective immigration regulations relating to non-immigrant visas, has
the honor to inform the Department that the United States Government plans
to put into effect its new non-immigrant visa procedures in relation to Australia as
of September 1, 1955. The following categories of non-immigrant visitors
would be affected by this prospective change in United States visa procedures:

I. Visitors for business purposes (B-I)
2. Visitors for pleasure (B-2)
3. Persons in transit to a third ountry (C-1)
4. Crewmen (Seamen and Airmen) (D)
5. Students (F)
6. Representatives of information media and their families (I)

It would be appreciated if the Department of External Affairs could indicate
to the Embassy at what date the Australian Government would expect to put into
effect its own modified procedures respecting the issuance of non-immigrant
visas to American citizens. If agreeable to the Department of External Affairs,
it is suggested that a representative of the Embassy discuss with the Department
the coordination of appropriate publicity concerning these new procedures.

A. B. E.
American Embassy
Canberra, August 17, 1955

No. 3855
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Les indications qui prc dent montrent que le Gouvernement australien est
dispos6 accorder la r6ciprocit6 demand6e pour que soient adopt6es les modifica-
tions propos~es par le Gouvernement des ttats-Unis. Le D6partement des affaires
extrieures serait donc reconnaissant l'Ambassade de bien vouloir lui faire savoir
quand le Gouvernement des IPtats-Unis compte appliquer le nouveau syst~me
en ce qui concerne l'Australie.

[SCEAU]

Canberra (A.C.T.), le 9 aofit 1955

III

L'Ambassade des .9tats- Unis au Dipartement des affaires extdrieures
d'Australie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 17.
L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique prdsente ses compliments au

Dpartement des affaires ext~rieures et, se r~f6rant a la note de l'Ambassade
no 12, en date du 29 juillet 1955, et h la note du D6partement des affaires ext6-
rieures no 1522/2/1, en date du 9 aofit 1955, concernant certaines modifications
r6ciproques qu'il est propos6 d'apporter aux r~glements d'immigration des deux
pays concernant les visas de non-immigrants, a l'honneur de faire savoir au
D6partement que le Gouvernement des Ittats-Unis a l'intention d'appliquer le
nouveau syst~me de d6livrance des visas de non-immigrants en ce qui concerne
l'Australie, h partir du 1er septembre 1955. Les modifications envisag6es au
syst~me de ddlivrance des visas pour les ttats-Unis concernent les categories
suivantes de non-immigrants :

1. Personnes voyageant pour affaires (B-i)
2. Touristes (B-2)
3. Personnes en transit se rendant dans un pays tiers (C-i)
4. Membres des 6quipages (marins et aviateurs) (D)
5. ttudiants (F)
6. Repr6sentants des organismes de presse et leurs familles (I)

L'Ambassade serait reconnaissante au D6partement des affaires ext6rieures
de bien vouloir lui indiquer a quelle date le Gouvernement australien compte
appliquer son nouveau syst~me modifi6 en ce qui concerne la d~livrance de visas
de non-immigrants aux citoyens am6ricains. L'Ambassade propose, si cette
proc6dure agr6e au D6partement des affaires ext6rieures, qu'un repr6sentant
de l'Ambassade examine avec le D6partement les moyens de coordonner la
publicit6 qu'il convient de donner a ces nouveaux syst~mes.

A. B. E.
Ambassade des IRtats-Unis
Canberra, le 17 aofit 1955

N- 3855
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IV

The Australian Department of External Affairs to the American Embassy

1522/2/1

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of
the Embassy's Note No. 17 of 17th August, setting out the categories of non-
immigrant visitors to the United States who will be affected by the
forthcoming change in United States visa procedures. The Department has
taken account of the fact that these procedures will enter into effect on September
1st next.

The Australian Government proposes to put its own modified procedures for
the issue of non-immigrant visas to American citizens into effect on the same date.

The Department has the honour to inform the Embassy that the Australian
authorities prefer to leave a public announcement regarding the new procedure
to the Embassy.

[SEAL]

Canberra, A. C. T., 20th August, 1955

No. 3855
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IV

Le Dipartement des affaires extirieures d'Australie t 'Ambassade des etats-Unis
d'Amfrique

1522/2/1

Le D~partement des affaires ext~rieures pr6sente ses compliments l 'Am-
bassade des ttats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser reception de la note
de l'Ambassade no 17, en date du 17 aoft, indiquant les categories de non-
immigrants se rendant aux ttats-Unis auxquels s'appliqueront les modifications
qui doivent 6tre apport~es au syst~me de d6livrance des visas pour les ttats-Unis.
Le D16partement a pris note du fait que ce syst~me entrera en application h partir
du ler septembre prochain.

Le Gouvernement australien se propose d'appliquer la m~me date son
propre syst~me modifi6 en ce qui concerne la ddivrance de visas de non-immi-
grants aux citoyens am6ricains.

Le D6partement a l'honneur de faire savoir 'Ambassade que les autorit~s
australiennes pr6f~rent laisser 'Ambassade le soin d'informer le public de
l'existence du nouveau syst~me.

[scEAu]

Canberra (A.C.T.), le 20 aofit 1955

N- 3855
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No. 3856. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY TO FACILITATE INTERCHANGE OF PATENT
RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION FOR DE-
FENSE PURPOSES. SIGNED AT BONN, ON 4 JANUARY
1956

The Government of the United States of America and the Government of
the Federal Republic of Germany,

Having in mind the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States of America and the Federal Republic of Germany signed in Bonn
on June 30, 1955,2 which provides in Article III that the parties should negotiate,
upon the request of either of them, appropriate arrangements between them
respecting patents and technical information;

Desiring generally to assist in the production of equipment and materials for
defense, by facilitating and expediting the interchange of patent rights and tech-
nical information; and

Acknowledging that the rights of private owners of patents and technical
information should be fully recognized and protected in accordance with the law
applicable to such patents and technical information;

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Government shall whenever practicable, without undue
limitation of, or impediment to, defense production, facilitate the use of privately-
owned patent rights and encourage the flow and use of privately-owned technical
information, as defined in Article VIII, for defense purposes

(a) through the medium of any existing commercial relationships between
the owner of such patent rights and technical information and those in
the other country having the right thereby to use such patent rights
and technical information; and

(b) in the absence of such existing relationships, through the creation of
such relationships by the owner and the user in the other country,

'Came into force on 4 January 1956 by signature and became operative retroactively from
27 December 1955. See footnote 1, p. 152 of this volume.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 54.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 3856. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
ZUR ERLEICHTERUNG DES AUSTAUSCHES VON PA-
TENTEN UND TECHNISCHEN ERFAHRUNGEN FUR
VERTEIDIGUNGSZWECKE

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland-

in Anbetracht des zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der
Bundesrepublik Deutschland in Bonn am 30. Juni 1955 unterzeichneten Abkom-
mens fiber gegenseitige Verteidigungshilfe, welches in Artikel III vorsieht, daB
auf Ersuchen des einen oder anderen Teiles fiber geeignete Abmachungen
betreffend Patente und technische Erfahrungen verhandelt werden soll;

in dem allgemeinen Wunsch, die Erzeugung von Gert und Material fir
Verteidigungszwecke durch Erleichterung und Beschleunigung des gegenseitigen
Austausches von Patenten und technischen Erfahrungen zu f6rdern, und

in Anerkennung des Grundsatzes, daB die Rechte privater Inhaber von
Patenten und technischen Erfahrungen nach Mal3gabe der auf diese Patente und
technischen Erfahrungen anwendbaren Rechtsvorschriften in vollem Umfang zu
wahren und zu schuitzen sind-

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

Jede VertragschlieBende Regierung wird, soweit dies ohne ungebhfirliche
Begrenzung oder Behinderung der Ristungsproduktion durchfiihrbar ist, die
Benutzung von Patenten, deren Inhaber Privatpersonen sind, erleichtern und den
Austausch und die Benutzung von ebensolchen technischen Erfahrungen im
Sinne von Artikel VIII fur Verteidigungszwecke fordern, und zwar :

a) mittels bestehender geschgftlicher Beziehungen zwischen dem Inhaber
dieser Patente und technischen Erfahrungen und Personen im anderen
Staat, die zur Benutzung solcher Patente und technischer Erfahrungen be-
rechtigt sind und,

b) soweit solche Beziehungen nicht bestehen, durch Herstellen solcher
Beziehungen zwischen dem Inhaber und dem Benutzer im anderen
Staat,
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provided that, in the case of classified information, such arrangements are
permitted by the laws and security requirements of both Governments, and
provided further that the terms of all such arrangements shall remain subject to
the applicable laws of the two countries.

Article 11

When, for defense purposes, technical information is supplied by one Con-
tracting Government to the other for information only, and this is stipulated at the
time of supply, the Recipient Government shall treat the technical information as
disclosed in confidence and use its best endeavors to ensure that the information
is not dealt with in any manner likely to prejudice the rights of the owner thereof
to obtain patent or other like statutory protection therefor.

Article III

When technical information made available, under agreed procedures, by
one Contracting Government to the other for the purposes of defense discloses
an invention which is the subject of a patent or patent application held in secrecy
in the country of origin, similar treatment shall be accorded a corresponding
patent application filed in the other country.

Article IV

1. Where privately-owned technical information

(a) has been communicated by or on behalf of the owner thereof to the
Contracting Government of the country of which he is a national, and

(b) is subsequently disclosed by that Government to the other Contracting
Government for the purpose of defense and is used or disclosed by the
latter Government without the express or implied consent of the owner,

the Contracting Governments agree that, where any compensation is paid
to the owner by the Contracting Government first receiving the information,
such payment shall be without prejudice to any arrangements which may-be
made between the two Governments regarding the assumption as between
them of liability for compensation. The Technical Property Committee es-
tablished under Article VI of this Agreement will discuss and make recom-
mendations to the Governments concerning such arrangements.

2. When, for the purposes of defense, technical information is made
available by a national of one Contracting Government to the other Government

No. 3856
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vorausgesetzt, daB im Falle von geheimzuhaltenden Erfahrungen solche Ab-
machungen nach den Rechtsvorschriften und Sicherheitsbestimmungen beider
Regierungen zulissig sind, und daB die Bedingungen aller dieser Abmachungen
weiterhin den einschldgigen Rechtsvorschriften beider Staaten unterliegen.

Artikel II

Werden technische Erfahrungen von einer Vertragschliel3enden Regierung
fir Verteidigungszwecke der anderen nur zur Kenntnisnahme uibermittelt
und wird dies zur Zeit der Obermittlung ausdrficklich bestimmt, so hat die
Empfainger-regierung diese Erfahrungen als vertrauliche Mitteilungen zu
behandeln und nach bestem Verm6gen zu gewdhrleisten, daB diese Erfahrungen
nicht in einer Weise behandelt werden, daf3 dadurch die Rechte des Inhabers auf
Erlangung eines Patents oder entsprechender gesetzlicher Schutzrechte beein-
tr~ichtigt werden.

Artikel III

Wird mit technischen Erfahrungen, die nach vereinbarten Verfahren von
einer Vertragschlieftenden Regierung der anderen fir Verteidigungszwecke zur
Verfugung gestellt werden, eine Erfindung mitgeteilt, die Gegenstand eines im
Herkunftsland geheimgehaltenen Patents oder einer geheimgehaltenen Patentan-
meldung bildet, so ist einer in dem anderen Staat hinterlegten entsprechenden
Patentanmeldung eine aihnliche Behandlung zu gewahren.

Artikel IV

(1) Wurden in privater Hand befindliche technische Erfahrungen
a) von dem Inhaber oder in dessen Namen der Vertragschlief3enden

Regierung des Staates, dessen Staatsangeh6rigkeit er besitzt, ibermittelt
und

b) in der Folge von dieser Regierung der anderen Vertragschlieft3enden Re-
gierung ftir Verteidigungszwecke mitgeteilt und von dieser ohne aus-
drUckliche oder stillschweigende Zustimmung des Inhabers benutzt
oder preisgegeben,

so stimmen die Vertragschlief3enden Regierungen dahingehend uberein, daft,
wenn dem Inhaber von der Vertragschlieftenden Regierung, der die Erfahrungen
als erster iibermittelt worden sind, eine Entschadigung gezahlt wird, diese Zah-
lung Abmachungen nicht beruhrt, die zwischen den beiden Regierungen iber
die 10bernahme der Entschadigungspflicht gegebenenfalls getroffen werden.
Der nach Artikel VI dieses Abkommens gebildete Ausschuf3 fur Patente und tech-
nische Erfahrungen er6rtert solche Abmachungen und legt den Regierungen
diesbezugliche Empfehlungen vor.

(2) Werden von einem Staatsangeh6rigen einer Vertragschlieftenden
Regierung der anderen Regierung auf deren Ersuchen technische Erfahrungen ftir

NO 3856
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at the latter's request, and use or disclosure is subsequently made of that informa-
tion for any purpose whether or not for defense, the Recipient Government shall,
at the owner's request, take such steps as may be possible under its laws to provide
prompt, just and effective compensation for such use or disclosure to the extent
that the owner may be entitled thereto under such laws.

3. Nothing in this Agreement shall affect any rights that an owner of patents
and of technical information may have to assert claims against the Contracting
Governments before the courts, as provided by relevant national legislation.

Article V
1. When one Contracting Government owns or has the right to grant a

license to use an invention and that invention is used by the other Government for
defense purposes, the using Government shall be entitled to use the invention
without cost, except to the extent that there may be liability to a private owner
with established interests in the invention.

2. When one Contracting Government owns or controls an entity owning
or having the right to grant a license to use an invention and that invention is used
by the other Government for defense purposes, the using Government shall be
entitled to a license on terms at least as favorable as may be received by the
Government owning or controlling the entity concerned or by other entities
thereof, provided that the owning or controling Government is not placed
under financial obligations thereby.

Article VI
Each Contracting Government shall designate a representative to meet with

the representative of the other Contracting Government to constitute a Technical
Property Committee. It shall be the function of this Committee:

(a) To consider and make recommendations on such matters relating to the
subject of this Agreement as may be brought before it by either Con-
tracting Government.

(b) To make recommendations to the Contracting Governments concerning
any question, brought to its attention by either Government, relating to
patent rights and technical information which arises in connection with
the mutual defense program.

No. 3856
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Verteidigungszwecke zur Verftigung gestellt und werden sie in der Folge filr die
Verteidigung oder ftir sonstige Zwecke benutzt oder preisgegeben, so trifft die
Empfiingerregierung auf Antrag des Inhabers alle nach ihren Rechtsvorschriften
m6glichen MaBnahmen, um eine schnelle, gerechte und wirksame Entschddigung
ftir diese Benutzung oder Preisgabe zu leisten, soweit der Inhaber auf Grund
dieser Rechtsvorschriften darauf Anspruch hat.

(3) Die Rechte des Inhabers von Patenten oder technischen Erfahrungen,
Entschadigungsanspruiche gernfl den einschlagigen gesetzlichen Vorschriften
ihrer Staaten gegen die Vertragschlief3enden Regierungen vor Gericht geltend zu
machen, werden durch die Bestimmungen dieses Abkommens nicht beruhrt.

Artikel V

(1) Ist eine Vertragschlief3ende Regierung Inhaberin einer Erfindung oder
ist sie berechtigt, eine Lizenz zur Benutzung einer Erfindung zu erteilen und
wird diese Erfindung von der anderen Regierung zu Verteidigungszwecken
benutzt, so ist die benutzende Regierung berechtigt, die Erfindung unentgeltlich
zu benutzen, jedoch nur in dem Umfang, in dem keine Verpflichtungen einem
privaten Inhaber gegeniiber bestehen, dessen Rechte an der Erfindung festgestellt
sind.

(2) Ist eine K6rperschaft oder Stelle, die im Eigentum einer der Vertragschlie-
B3enden Regierungen steht oder von ihr kontrolliert wird, Inhaberin einer
Erfindung oder ist sie berechtigt, eine Lizenz zur Benutzung einer Erfindung zu
erteilen, und wird diese Erfindung von der anderen Regierung zu Verteidigungs-
zwecken benutzt, so hat die benutzende Regierung Anspruch auf Erteilung einer
Lizenz unter Bedingungen, die mindestens so giinstig sind, wie sie die Regierung
erhalten wuirde, die Eigentumerin der betreffenden K6perschaft oder Stelle ist
oder diese kontrolliert, oder wie sie anderen K6rperschaften oder Stellen dieser
Regierung gewaihrt werden wirden; dies gilt nur insoweit, als ftir diejenige
Regierung, der die Eigentumsrechte oder die Kontrollbefugnisse zustehen,
hierdurch keine finanziellen Verpflichtungen entstehen.

Artikel VI
Jede Vertragschlieflende Regierung ernennt einen Vertreter, der zusammen

mit dem Vertreter der anderen Vertragschlieienden Regierung einen AusschuB
fur Patente und technische Erfahrungen bildet. Dieser AusschuB hat die Aufgabe,

a) die ihm im Zusammenhang mit diesem Abkommen von der einen oder
anderen Vertragschlie3enden Regierung unterbreiteten Angelegenheiten
zu priufen und dazu Empfehlungen abzugeben;

b) den VertragschlieBenden Regierungen Empfehlungen zu jeder im Zusam-
menhang mit dem gemeinsamen Verteidigungsprogramm stehenden
Frage zu geben, auf die er von einer der Regierungen hingewiesen wird
und die sich auf Patente und technische Erfahrungen bezieht;

NO 3856
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(c) To assist, where appropriate, in the negotiation of commercial or other
agreements for the use of patent rights and technical information in the
mutual defense program.

(d) To take note of pertinent commercial or other agreements for the use of
patent rights and technical information in the mutual defense program,
and, where necessary, to obtain the views of the two Governments on the
acceptability of such agreements.

(e) To assist, where appropriate, in the procurement of licenses and to
make recommendations, where appropriate, respecting payment of in-
demnities covering inventions used in the mutual defense program.

(f) To encourage projects for technical collaboration between and among
the armed services of the two Contracting Governments and to facilitate
the use of patent rights and technical information in such projects.

(g) To keep under review all questions concerning the use, for the purposes
of the mutual defense program, of all inventions which are, or hereafter
come, within the provisions of Article V.

(h) To make recommendations to the Contracting Governments, either with
respect to particular cases or in general, on the means by which any dis-
parities between the laws of the two countries governing the compensation
for or otherwise concerning technical information made available for
defense purposes might be remedied.

Article VII

Upon request, each Contracting Government shall, as far as practicable,
supply to the other Government all necessary information and other assistance
required for the purposes of :

(a) affording the owner of technical information made available for defense
purposes the opportunity of protecting and preserving any rights he
may have in the technical information; and

(b) assessing payments and awards arising out of the use of patent rights
and technical information made available for defense purposes.

Article VIII
1. " Technical information " as used in this Agreement means informa-

tion originated by or peculiarly within the knowledge of the owner thereof and
those in privity with him and not available to the public.

No. 3856
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c) dort, wo es angezeigt ist, Verhandlungen fiber Handels- oder sonstige
Abkommen iber die Benutzung von Patenten und technischen Erfah-
rungen im gemeinsamen Verteidigungsprogramm zu unterstiitzen;

d) einschliigige Handels- oder sonstige Abkommen iber die Benutzung von
Patenten und technischen Erfahrungen im gemeinsamen Verteidigungs-
programm zur Kenntnis zu nehmen und erforderlichenfalls die Stellung-
nahme der beiden Regierungen fiber die Vereinbarkeit solcher Abkommen
mit diesem Abkommen einzuholen;

e) sich, wo es angezeigt ist, fuir die Erlangung von Lizenzen zu verwenden
und Empfehlungen fiber Zahlungen oder Entschidigungen ffir Erfin-
dungen zu geben, die im gemeinsamen Verteidigungsprogramm benutzt
werden;

f) Vorhaben betreffend die technische Zusammenarbeit zwischen den
Dienststellen der Streitkrdfte der beiden Vertragschlie3enden Regierun-
gen zu f6rdern und die Benutzung von Patenten und technischen Erfah-
rungen ffir diese Vorhaben zu erleichtern;

g) alle Fragen fiber die Benutzung von Erfindungen, die zur Zeit oder in der
Folge unter die Bestimmungen des Artikels V fallen, ffir die Zwecke des
gemeinsamen Verteidigungsprogramms zu verfolgen;

h) den Vertragschlieenden Regierungen entweder in bestimmten Fallen
oder allgemein Empfehlungen zu geben fiber die Mittel zur Behebung
von Ungleichheiten zwischen den Rechtsvorschriften beider Staaten
fiber die Entschdidigung ffir technische Erfahrungen, die ffir Verteidi-
gungszwecke zur Verffigung gestellt wurden, oder fiber andere Fragen
im Zusammenhang mit diesen Erfahrungen.

Artikel VII

Jede VertragschlieBende Regierung macht aufErsuchen und soweit praktisch
durchfffihrbar der anderen Regierung alle erforderlichen Angaben und leistet jede
sonstige Hilfe, die erforderlich ist,

a) urn dem Inhaber technischer Erfahrungen, die fflr Verteidigungszwecke
zur Verffigung gestellt wurden, Gelegenheit zu geben, alle Rechte zu
schiitzen und zu wahren, die er an den technischen Erfahrungen gege-
benenfalls besitzt; und

b) um die Zahlungen und Zuwendungen zu ermitteln, die sich aus der
Benutzung von Patenten und technischen Erfahrungen ergeben, die ffir
Verteidigungszwecke zur Verffigung gestellt wurden.

Artikel VIII

(1) ;, Technische Erfahrungen " im Sinne dieses Abkommens sind Erfah-
rungen, die der Offentlichkeit nicht zur Verfiigung stehen und die von ihrem
Inhaber und den von ihm eingeweihten Personen herrfihren bzw. ihm oder die-
sem Personenkreis bekannt sind.
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2. The term " use " includes manufacture by or for a Contracting Govern-
ment.

3. Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent applications and
technical information in the field of atomic energy.

4. Nothing in this Agreement shall contravene present or future security
arrangements between the Contracting Governments.

5. German nationals for the purpose of this Agreement are Germans
within the meaning of Article 116 of the Basic Law.

Article IX

1. This Agreement shall enter into force definitively' on the date on which
the Mutual Defense Assistance Agreement, signed at Bonn on June 30, 1955,
enters into force, but shall be applied provisionally from the date of signature.

2. The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the request
of either Contracting Government.

3. Without prejudice to obligations and liabilities which have accrued
pursuant to the terms of this Agreement, this Agreement shall terminate on the
date when the Mutual Defense Assistance Agreement terminates or six months
after notice of termination by either Contracting Government, whichever is
sooner, provided that the provisional application may be terminated by one
month's notice by either Contracting Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Bonn, in duplicate, in the English and German languages, both of
which texts are authentic, this 4th day of January 1956.

For the Government of the United States of America:

James Bryant CONANT

1 The following information is given by the Department of State of the United States of America
(Treaties and Other International Acts Series, 3478, p. 11, footnote 1) :

"The date of signature of this agreement, Jan. 4, 1956, is considered the definitive date of
entry into force thereof, since the Mutual Defense Assistance Agreement entered into force
prior thereto (Dec. 27, 1955); however, the operative date is considered to be the date upon
which the Mutual Defense Assistance Agreement entered into force."
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(2) Der Ausdruck " Benutzung " schlie3t die Herstellung durch eine
VertragschlieBende Regierung oder fUr diese ein.

(3) Dieses Abkommen findet keine Anwendung auf Patente, Patentan-
meldungen und technische Erfahrungen auf dem Gebiete der Atomenergie.

(4) Dieses Abkommen darf gegen die geltenden oder zukuinftigen Sicher-
heitsabmachungen zwischen den Vertragschliel3enden Regierungen nicht ver-
stoBen.

(5) Deutsche Staatsangeh6rige im Sinne dieses Abkommens sind Deutsche
im Sinne des Artikels 116 des Grundgesetzes.

Artikel IX

(1) Dieses Abkommen tritt endgfiltig an dem Tage in Kraft, an welchem das
am 30. Juni 1955 zu Bonn unterzeichnete Abkommen Uber gegenseitige Ver-
teidigungshilfe in Kraft tritt, wird aber bereits vom Tag seiner Unterzeichnung
an vorlaufig angewendet.

(2) Die Bestimmungen dieses Abkommens k6nnen jederzeit auf Ersuchen
einer der Vertragschlief3enden Regierungen uberprift werden.

(3) Unbeschadet der Verpflichtungen und Verbindlichkeiten, die aus diesem
Abkommen entstanden sind, tritt dieses Abkommen mit dem Tage auf3er
Kraft, an dem das Abkommen uiber gegenseitige Verteidigungshilfe ablauft, oder
6 Monate nach seiner Kfindigung durch eine der Vertragschlief3enden Regierun-
gen, je nachdem, welcher Zeitpunkt der frihere ist; jedoch kann die vorlaufige
Anwendung mit einmonatiger Kuindigungsfrist durch jede der Vertragschlie-
Benden Regierungen beendet werden.

ZU URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen hierzu geh6rig befugten
Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 4. Januar 1956 in doppelter Urschrift in englischer
und in deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen gleichermaBen
verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

v BRENTANO
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany
to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 4. Januar 1956
Eure Exzellenz!

Beziiglich des am 4. Januar 1956 zwischen unseren beiden Regierungen
abgeschlossenen ,,Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zur
Erleichterung des Austausches von Patenten und technischen Erfahrungen
fir Verteidigungszwecke" m6chten wir vorschlagen, dab die folgenden Aus-
legungen als formeller Bestandteil unserer gegenseitigen Vereinbarung betrachtet
werden :

Beziiglich des Artikels IV wird anerkannt, daB die MaBnahmen unserer beiden Re-
gierungen bei der gegenseitigen tVbermittlung technischer Erfahrungen, deren Inhaber
Privatpersonen sind, oder bei der spiterenPreisgabe oder Benutzung solcher Erfahrungen
an ifflich einer Preisgabe oder Benutzung derartiger Erfahrungen ohne Zustimmung
des Inhabers gegebenenfalls zu einer Haftung der einen Regierung oder beider Regie-
rungen nach den jeweiligen Gesetzen fiihren k6nnen. Es wird ferner anerkannt, daB in ge-
wissen Fd1len von der iibermittelnden Regierung Entschidigung zu zahlen ist, obgleich die
Zahlung einer solchen Entschidigung gegebenfalls auf die Nichteinhaltung der Bedingun-
gen, unter denen die Erfahrungen zuginglich gemacht worden sind, durch die Emp-
fdngerregierung zuriickzufohren ist.

Es wird davon ausgegangen, daB es in alien Fillen, in denen gegebenenfalls eine Ent-
schddigung an einen privaten Inhaber als Folge der Nichteinhaltung der Bedingungen
durch die Empfdngerregierung zu zahlen ist, nach den Gesetzen unserer beiden Staaten
m6glich sein sollte, Abmachungen for die tUbernahme der endgiiltigen Haftung durch
die Empfiingerregierung zu treffen. Sollten jedoch Abweichungen in den Gesetzen
unserer beiden Staaten gegenseitig zufriedenstelende Abmachungen fur die (Ybernahme
der endgiiltigen Haftung in diesen oder in sonstigen Filen nicht zulassen, so wird davon
ausgegangen, daB der AusschuB fuir Patente und technische Erfahrungen diese Ab-
weichungen als eine Angelegenheit behandeln wird, die unter Artikel VI (h) fillt.
2. Es wird davon ausgegangen, daB Artikel IV private Inhaber technischer Erfahrungen
nicht daran hindert, sich darum zu bemiihen, Entschddigung oder Schutz auf dem
iiblichen Rechtswege zu erlangen, wenn sie dies fur angezeigt halten.
3. In Artikel V soil der Ausdruck ,,kontrolliert" einen iiberwiegenden EinfluB der
Regierung auf die Geschiftsfiihrung der betreffenden K6rperschaft oder Stele be-
deuten, inbesondere insoweit, als die Regierung die K6rperschaft oder Stelle anweisen
kann, eine Lizenz im Sinne dieses Artikels zu gew~ihren.

No. 3856



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 155

4. Unter erneuter Bezugnahme auf Artikel V wird davon ausgegangen, daf3 die be-
nutzende Regierung nur dann ,,berechtigt ist, die Erfindung unentgeltlich zu benutzen"
oder ,,Anspruch auf Erteilung einer Lizenz unter Bedingungen hat, die mindestens so
giinstig sind wie sie die Regierung erhalten wiirde, die Eigentiimerin der betreffenden
K6rperschaft oder Stelle ist oder diese kontrolliert, oder wie sic anderen K6rperschaften
oder Stellen dieser Regierung gewahrt werden wiirden", wenn diese Erfindung oder
diese Lizenz ffir Verteidigungszwecke benutzt wird. Wird die Erfindung oder die Lizenz
fur zivile Zwecke benutzt, so steht fest, daB Artikel V nicht anwendbar ist.

Die Bestdtigung dieser Vereinbarungen durch die Regierung der Vereinigten
Staaten wfirde begriil3t werden.

Ich benutze die Gelegenheit, Eure Exzellenz erneut des Ausdrucks meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu versichern.

v BRENTANO

Seiner Exzellenz James B. Conant
Ausserordentlicher und Bevollmachtigter Botschafter

der Vereinigten Staaten von Amerika
Bad Godesberg

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, January 4, 1956
Your Excellency:

With reference to the " Agreement between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the United States of America to
Facilitate the Interchange of Patent Rights and Technical Information for
Defense Purposes, " which was concluded between our two Governments on
January 4, 1956,3 we should like to propose that the following interpretations
be formally made an integral part of our mutual agreement:

[See note II]

The confirmation of these agreements by the Government of the United
States will be appreciated.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

v BRENTANO

His Excellency James B. Conant
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bad Godesberg

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amirique.
B See p. 144 of this volume.
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II

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

Bonn, January 4, 1956

Excellency:

I have the honor to acknowledge your letter of January 4, 1956, setting
forth certain interpretations concerning the " Agreement Between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Federal
Republic of Germany to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical
Information for Defense Purposes " concluded between our two Governments
on January 4, 1956. This letter states :

1. With regard to Article IV it is recognized that the actions of our two Governments
in transmitting privately-owned technical information to each other, or in the subsequent
disclosure or use of such information, might on occasion result in liability by one or
both of our Governments, under our respective laws, by reason of a disclosure or use of
such information without consent of the owner. It is further recognized that in certain
cases compensation might be paid by the transmitting Government even though the
payment of such compensation might have resulted from the failure of the Recipient
Government to respect the conditions under which the information was made available.

It is believed that, in any cases in which compensation might be payable to a private
owner in consequence of such failure on the part of the Recipient Government, it should
be possible under the laws of our respective countries to make arrangements for the
assumption of ultimate liability by the Recipient Government. In the event, however,
that discrepancies in the laws of our two countries should preclude mutually satisfactory
arrangements for the assumption of ultimate liability under this or other circumstances,
it is understood that the Technical Property Committee will consider such discrepancies
as a matter falling within the purview of Article VI (h).

2. It is understood that Article IV does not preclude private owners of technical informa-
tion from endeavoring to obtain compensation or protection, whenever they think
appropriate, through normal legal procedures.

3. In Article V, the term "control" is meant to express a predominant influence of the
Government in the management of the entity concerned, especially to the extent that the
Government is qualified to instruct the entity to grant a license in the sense of this Ar-
ticle.

4. Referring again to Article V, it is understood that the using Government shall be
"entitled to use the invention without cost" or be "entitled to a license on terms at
least as favorable as may be received by the Government owning or controlling the
entity concerned or by other entities thereof" only if such invention or such license is
used for defense purposes. Whenever the invention or license is used for civil needs,
it is evident that Article V is not applicable.
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I have the honor to confirm that the interpretations as given in your letter
are acceptable to my Government.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

James B. CONANT

American Ambassador
His Excellency Mr. Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3856. ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LA RIPUBLIQUE FP-D1PRALE D'ALLEMAGNE EN VUE
DE FACILITER L'ICHANGE MUTUEL DE BREVETS
D'INVENTION ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNI-
QUES POUR LES BESOINS DE LA DRFENSE. SIGNP, A
BONN, LE 4 JANVIER 1956

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne,

S'inspirant de l'Accord relatif h l'aide pour la d~fense mutuelle entre les
]tats-Unis d'Am~rique et la Rpublique f~drale d'Allemagne, sign6 h Bonn le
30 juin 19552, dont l'article III stipule que les parties devront n6gocier, a la
demande de 'un d'eux, les arrangements n~cessaires relatifs aux brevets d'in-
vention et aux renseignements techniques;

D~sirant, d'une mani~re g~n~rale, contribuer h la production de materiel
et de produits destin6s a la d6fense en facilitant et en activant l'6change mutuel
de brevets d'invention et de renseignements techniques; et

Considrant qu'il y a lieu de reconnaitre et de prot6ger pleinement les
droits des particuliers, titulaires de brevets d'invention et des d~tenteurs de
renseignements techniques conform6ment h la legislation applicable h ces
brevets et renseignements techniques;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Dans la mesure ofi il lui sera possible de le faire sans limiter ou entraver
indfiment la production destin6e h la defense, chacun des Gouvernements
contractants facilitera, pour les besoins de la defense, l'exploitation des brevets
d'invention et encouragera l'apport et l'utilisation des renseignements techniques,
vis~s h l'article VIII, qui sont d6tenus par des particuliers :

a) Par le canal des relations commerciales qui pourraient exister entre le
titulaire de ces brevets ou le d~tenteur de ces renseignements techniques
et les personnes qui, dans l'autre pays, ont le droit d'utiliser ces brevets
et ces renseignements; et

b) A d~faut de tels rapports, par la creation de relations commerciales de
cette nature, par le titulaire ou le d~tenteur et l'usager agissant dans
l'autre pays,

1 Entr6 en vigueur le 4 janvier 1956 par signature, avec effet r~troactif au 27 dLcembre 1955.
Voir note 1, p. 162 de ce volume.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 240, p. 55.
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condition que, dans le cas de renseignements secrets, la loi et les exigences
de s~curit6 de l'un et l'autre Gouvernement permettent de tels arrangements
et h condition, en outre, que les termes de ces arrangements restent subordonn6s
A la l~gislation des deux pays applicable en la mati~re.

Article If

Lorsque, pour les besoins de la defense, 'un des Gouvernements contrac-
tants communique hi l'autre des renseignements techniques exclusivement titre
d'information et que ceci est stipul6 lors de la communication, le Gouvernement
b~n6ficiaire consid~rera ces renseignements comme confidentiels et mettra tout
en oeuvre pour qu'il n'en soit fait aucun usage susceptible de compromettre
les droits de leur d~tenteur l'obtention d'un brevet ou de toute protection
lgale analogue.

Article III

Lorsque la mise h la disposition d'un Gouvernement de renseignements
techniques par l'autre Gouvernement contractant, selon une procedure convenue
et pour les besoins de la defense, a pour effet de r~v~ler une invention qui fait
l'objet d'un brevet ou d'une demande de brevet tenus au secret dans le pays
d'origine, un traitement analogue sera appliqu6 h la demande de brevet corres-
pondante d6pos6e dans 'autre pays.

Article IV

1. Lorsque des renseignements techniques dtenus par des particuliers:
a) Ont 6t6 communiques par leur d6tenteur ou en son nom, au Gouverne-

ment contractant du pays dont il est ressortissant, et
b) Sont ensuite r6v~l~s pour les besoins de la defense, par ce Gouvernement

t l'autre Gouvernement contractant et sont utilis6s ou divulgu6s par ce
dernier sans le consentement expr~s ou tacite du d6tenteur,

les Gouvernements contractants conviennent que toute indemnit6 qui serait
vers~e au d~tenteur par le Gouvernement contractant qui a requ le premier
les renseignements sera sans prejudice des arrangements qui pourraient inter-
venir entre les deux Gouvernements sur la mani~re de r6partir entre eux la
charge de l'indemnisation. Le Comit6 de la propri~t6 technique 6tabli par
1'article VI du present Accord connaitra de ces arrangements et fera des recom-
mandations a leur sujet aux Gouvernements.

2. Lorsque, pour les besoins de la defense, des renseignements techniques
sont mis par un ressortissant d'un Gouvernement contractant h la disposition
de l'autre Gouvernement, la requte de ce dernier, et qu'ils sont utilis6s ou
divulgu~s quelque fin que ce soit, en vue de la defense ou non, le Gouvernement
qui en est b~n~ficiaire prendra les mesures que lui permet sa l6gislation pour
assurer au d6tenteur sur sa demande, une indemnisation rapide, 6quitable et
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effective pour couvrir cette utilisation ou cette divulgation, pour autant que le
d~tenteur y soit admis en application de cette legislation.

3. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte A la facult6 que
le titulaire de brevets ou le d~tenteur de renseignements techniques peut avoir
de faire valoir ses droits en justice A l'6gard des Gouvernements contractants,
conform~ment A la l6gislation nationale pertinente.

Article V

1. Lorsqu'un Gouvernement contractant d6tient une invention ou a le
droit d'octroyer une licence pour son utilisation et que cette invention est
utilis6e par l'autre Gouvernement pour les besoins de la defense, ce dernier
Gouvernement aura le droit d'user de l'invention gratuitement dans la mesure
oil aucune obligation n'existe A l'gard d'un particulier qui d6tiendrait des
droits sur cette invention.

2. Lorsqu'un Gouvernement contractant poss de ou contr6le un organisme
qui dtient une licence ou qui a le droit d'octroyer une licence pour l'utilisation
d'une invention et que cette invention est utilis6e par l'autre Gouvernement
pour les besoins de la defense, ce dernier Gouvernement aura le droit d'obtenir
une licence A des conditions au moins aussi favorables que celles qui peuvent
etre faites au Gouvernement qui poss~de ou contr6le l'organisme dont il s'agit
ou aux autres organismes qui d6pendent de ce Gouvernement, h condition
qu'aucune obligation financi~re n'en d6coule pour celui-ci.

Article VI

Chacun des Gouvernements contractants d6signera un repr6sentant qui se
joindra au repr6sentant de l'autre Gouvernement contractant afin de constituer
un Comit6 de la propri6t6 technique. Ce Comit6 sera charg6:

a) D'examiner les affaires qui rentrent dans l'objet du present Accord et
qui pourront lui 6tre soumises par l'un ou l'autre Gouvernement con-
tractant et d'6mettre des recommandations h leur sujet;

b) D'6tablir des recommandations a l'intention des Gouvernements
contractants sur toute question relative aux droits de brevet et aux
renseignements techniques qui pourrait se poser a l'occasion de la
r~alisation du programme de defense mutuelle et qui serait soumise A
son attention par l'un des deux Gouvernements.

c) De contribuer, quand il convient, a la n~gociation de conventions
commerciales ou autres relatives h l'utilisation des droits de brevet et de
renseignements techniques dans le cadre du programme de defense
mutuelle;

d) De prendre acte des conventions ad~quates, commerciales ou autres,
r~glant l'utilisation des droits de brevet et de renseignements techniques
dans le cadre du programme de d6fense mutuelle et, pour autant que
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de besoin, de recueillir l'avis des deux Gouvernements sur la possibilit6
d'admettre ces conventions;

e) Quand il y a lieu, de contribuer h l'octroi de licences et de faire des
recommandations concernant le paiement des indemnit~s couvrant
l'exploitation des inventions dans le cadre du programme de defense
mutuelle;

f) D'encourager les projets de collaboration technique entre les services
des forces armies des deux Gouvernements contractants et au sein de
ces services ainsi que de faciliter l'utilisation des brevets et des renseigne-
ments techniques pour l'ex~cution de c~s projets;

g) De suivre toutes questions en rapport avec l'exploitation, dans le cadre
du programme de defense mutuelle, de toutes inventions qui tombent
ou tomberont sous l'application de l'article V;

h) D'6tablir des recommandations h l'intention des Gouvernements
contractants, tant dans les cas d'esp6ce qu'en principe, quant aux
moyens de rem~dier aux diff6rences entre les legislations des deux pays
relatives aux renseignements techniques communiques pour les besoins
de la defense, en mati~re d'indemnisation comme en toute autre mati6re.

Article VII

Sur requ~te, chaque Gouvernement contractant fournira h l'autre Gouverne-
ment, dans toute la mesure du possible, tous renseignements utiles et toute
autres assistance n~cessaire dans le but:

a) D'accorder au d~tenteur de renseignements techniques communiques
pour les besoins de la defense la possibilit6 de faire prot6ger et de
conserver les droits qu'il peut avoir sur ces renseignements techniques;

b) De fixer les paiements et indemnit~s cons~cutifs h l'utilisation de droits
de brevets et de renseignements techniques rendus disponibles pour les
besoins de la d6fense.

. Article VIII

1. Au sens du present Accord, l'expression <(renseignements techniques))
d~signe les renseignements 6manant de leur d6tenteur ou dont celui-ci et les
personnes en rapport contractuel avec lui ont une connaissance particuli~re et
qui ne sont pas accessibles au public.

2. Les termes ((usage, utilisation, exploitation * comprennent la fabrication
par un Gouvernement contractant et la fabrication pour son compte.

3. Aucune disposition du present Accord ne s'appliquera aux brevets
d'invention, demandes de brevets et renseignements techniques dans le domaine
de l'6nergie atomique.

4. Aucune disposition du present Accord ne pourra d6roger & un accord
de s~curit6 actuel ou h venir entre les Gouvernements contractants.
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5. Aux fins du pr6sent Accord, les ressortissants allemands sont les Alle-
mands au sens de l'article 116 de la loi fondamentale.

Article IX

1. Le present Accord entrera d~finitivement1 en vigueur h la date d'entr~e
en vigueur de l'Accord relatif l'aide pour la d6fense mutuelle sign6 a Bonn,
le 30 juin 1955, mais il sera appliqu6 provisoirement h compter de la date de
sa signature.

2. Les dispositions du present Accord pourront &tre revis~es h tout moment,
la demande de l'un des Gouvernements contractants.

3. Sans prejudice des obligations et engagements acquis h ce moment aux
termes du present Accord, ce dernier prendra fin h la date d'expiration de
'Accord relatif h l'aide pour la defense mutuelle ou six mois apr~s sa d~nonciation

par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants si elle intervient avant cette
date, &ant entendu que l'application provisoire pourra prendre fin sur pr~avis
d'un mois donn6 par l'un ou par l'autre des Gouvernements contractants.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Bonn, en double exemplaire, en langues anglaise et allemande, les
deux textes faisant foi, le 4 janvier 1956.

Pour le Gouvernement
des I&tats-Unis d'Amrique:

James Bryant CONANT

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale

d'Allemagne:
v BRENTANO

1 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le D6partement d'Xtat des P-tats-Unis d'Amrrique
(Treaties and Other International Acts Series 3478, p. 11, note 1) :

4 Ledit Accord est considr6 comme 6tant entr6 d~finitivement en vigueur h la date de
signature, c'est-a-dire le 4 janvier 1956, puisque 'Accord relatif raide pour Ia defense mutuelle
est entr6 en vigueur ant~rieurement (le 27 d6cembre 1955); cependant, on consid6re que la
date de prise d'effet est celle iL laquelle l'Accord relatif A 'aide pour la defense mutuelle est
entr6 en vigueur. &
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) CHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des affaires jtrangkres de la Ripublique fidrale d'Allemagne
h l'Ambassadeur des k9tats- Unis

LE MINISTRE FID RAL DES AFFAIRES fTRANGRES

Bonn, le 4 janvier 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f~rant l'i Accord entre le Gouvernement de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique en vue de faciliter
1'6change mutuel de brevets d'invention et de renseignements techniques pour
les besoins de la d6fense #, conclu entre nos deux Gouvernements le 4 janvier
19561, j'ai l'honneur de proposer que les clauses interpr6tatives ci-apr~s devien-
nent partie int6grante de notre accord mutuel :

1. En ce qui concerne l'article IV, il est reconnu que les mesures que prendront nos
deux Gouvernements pour se communiquer mutuellement des renseignements techni-
ques d6tenus par des particuliers ou en divulguant ou en utilisant ult6rieurement ces
renseignements pourront parfois entrainer pour l'un d'eux ou pour les deux a la fois
une responsabilit6, aux termes de nos 16gislations respectives, lorsque la divulgation ou
P'utilisation de ces renseignements serait faite sans le consentement du d6tenteur. II est
reconnu en outre que, dans certains cas, une indemnit6 pourrait 6tre pay6e par le Gou-
vernement qui aura communiqu6 les renseignements, m~me si ce paiement a pour cause
le fait que le Gouvernement b6n6ficiaire n'a pas observ6 les conditions auxquelles la
communication 6tait soumise.

Dans tous les cas o i il y aurait lieu de verser une indemnit6 a un d6tenteur priv6
par suite de la non-observation de ces conditions par le Gouvernement b6n6ficiaire, il
devrait 8tre possible de prendre, dans le cadre de la 16gislation de nos pays respectifs,
des dispositions qui permettraient de faire supporter la responsabilit6 finale de l'indem-
nisation par le Gouvernement b~n~ficiaire. Toutefois, si les differences entre les lgisla-
tions de nos deux pays s'opposent h l'adoption de dispositions mutuellement satisfaisantes
r~glant l'attribution definitive de la charge de l'indemnisation dans les cas ci-dessus
ou dans d'autres cas, il est entendu que le Comit6 de la propri6t6 technique se saisira
de ces differences en vertu des dispositions de l'article VI, h.

2. Il est entendu que les dispositions de l'article IV ne s'opposent pas A ce que les par-
ticuliers d~tenteurs de renseignements techniques s'efforcent d'obtenir indemnisation ou
protection, lorsqu'ils croiront pouvoir le faire, par la voie des procedures l~gales normales.

3. A 'article V, le terme #contr6le, signifie que le Gouvernement exerce une influence
pr6dominante sur la direction de l'organisme vis6 et notamment qu'il est en mesure de
donner instructions h cet organisme d'octroyer une licence au sens de l'article V.
.4. IL est entendu 6galement, propos de l'article V, que le Gouvernement qui utilise
une invention n'aura # le droit d'user de l'invention gratuitement> ou ((le droit d'ob-

1 Voir p. 158 de ce volume.
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tenir une licence k des conditions au moins aussi favorables que celles qui peuvent etre
faites au Gouvernement qui poss~de ou contr6le l'organisme dont il s'agit ou aux autres
organismes qui d6pendent de ce Gouvernement ) que si l'invention ou la licence en
question sont utilis6es pour les besoins de la d6fense. I1 va de soi que l'article V n'est pas
applicable lorsque l'invention ou la licence sont utilis6es A des fins civiles.

Je saurais gr6 au Gouvernement des letats-Unis de bien vouloir confirmer
qu'il accepte ces clauses interpr~tatives.

Je saisis, etc.

v BRENTANO

Son Excellence Monsieur James B. Conant
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique
Bad Godesberg

II

L'Ambassadeur des A9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itranghres
de la Rdpublique fdderale d'Allemagne

Bonn, le 4 janvier 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 4 janvier 1956, qui
contient certaines clauses interpr6tatives relatives 1's Accord entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne en vue de faciliter l'6change mutuel de brevets d'invention et de
renseignements techniques pour les besoins de la d6fense #, conclu entre nos
deux Gouvernements le 4 janvier 1956. Votre lettre expose ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les clauses interpr6tatives figurant dans
votre lettre rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement.

Je saisis, etc.
James B. CONANT

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang6res
Bonn
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CHINA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
establishment of a United States Navy Medical Research
Center at Taipei, Taiwan. Taipei, 30 March, 26 April
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Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Taipei, 27 December 1956
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No. 3857. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF A UNITED STATES NAVY MEDICAL
RESEARCH CENTER AT TAIPEI, TAIWAN. TAIPEI,
30 MARCH, 26 APRIL AND 14 OCTOBER 1955

1

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 20

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to the Minister of Foreign Affairs of the Republic of China and has the honor
to refer to the subject of arrangements for the establishment of a United States
Navy Medical Research Center at Taipei, Taiwan.

It is the understanding of the Government of the United States that the
Government of the Republic of China is agreeable to the stationing of a United
States Navy Medical Research Unit in Taipei for the purpose of conducting
study and research on a long range basis in the field of diseases endemic and
epidemic in the Far East. The Ambassador is informed that conversations to
this effect have been held by Commander Robert A. Phillips, Medical Corps,
United States Navy, and members of his staff with representatives of the Gov-
ernment of the Republic of China and Taiwan National University, particularly
Dr. S. L. Chien, President of the University.

It is. contemplated that, for the time being and until more permanent
arrangements can be made between the two governments, the Navy Medical
Research unit will operate as part of the Military Assistance Advisory Group,
and it is requested that this unit and its personnel be accorded the same rights,
privileges and immunities as are granted to other components of the Military
Assistance Advisory Group by the Government of the Republic of China.
The initial complement of the United States Navy Medical Research Unit will
consist of two officers, two enlisted men and their families, who are expected
to arrive in Taiwan the latter part of May 1955. It is planned to expand this
group to a total of approximately twelve scientists and technicians when the
research center reaches full operating status.

The Ambassador is pleased to inform the Minister that Lt. Commander
John Richey, United States Navy, has been authorized to act on behalf of the

1 Came into force on 14 October 1955 by the exchange of the said notes.
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Government of the United States in making arrangements with representatives
of the Government of the Republic of China for the leasing of facilities and
areas necessary for the operation of the medical research center. The assistance
of the Ministry is requested in enabling Commander Richey to make such
arrangements with the appropriate officials of the Government of the Republic
of China at the earliest opportunity.

It would be appreciated if the Minister would confirm the understanding
of the Ambassador as to the matters set forth above and inform the Embassy
of the name of the official authorized by the Government of the Republic of
China to effect the detailed arrangements and to execute documents for the
leasing of facilities and areas necessary for the operation of the medical research
center.

American Embassy

Taipei, March 30, 1955

N' 3857
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II

The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 '- TRADUCTION 2 ]

No. Wai(44)MEI/I-003937

MEMORANDUM

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China presents its
compliments to the United States Embassy and, referring to the Embassy's
Memorandum No. 20 dated March 30,1955, has the honor to state that the Chinese
Government agrees, as requested by the United States Government, to the
stationing in Taipei of a United States Navy Medical Research Unit consisting
of not more than twelve officers and men for the purpose of establishing a
United States Navy Medical Research Center to conduct study and research
on a long range basis in the field of diseases endemic and epidemic in the Far
East.

In agreeing to the request referred to above, the Chinese Government
wishes also to confirm the understanding that a formal agreement on the detailed
arrangements, similar to those made by the United States Government with
governments of other countries where similar medical research units of the
United States Navy operate, will be negotiated and concluded between the two
Governments as soon as possible and that, pending the conclusion of and
without prejudice to such an agreement, the said Unit will be considered pro-
visionally as a part of the United States Military Assistance Advisory Group
and its personnel as components of the MAAG.

The Chinese Government has designated Dr. S. L. Chien, President of
the National Taiwan University, as its representative to negotiate for the aforesaid
formal agreement.

The Embassy is also requested to notify the Ministry as far in advance as
possible the actual date of arrival in Taipei of the personnel of the Unit.

[SEAL]

Ministry of Foreign Affairs
Taipei, April 26, 1955

Translation by the Government of the United States of America.

sTraduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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III

The American Ambassador to the Chinese Acting Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 13
Taipei, October 14, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the Embassy's Note No. 20 of March 30, 1955,
and to the Ministry's Memorandum No. 003937 of April 26, 1955 in reply,
on the subject of the establishment in Taipei of a United States Navy Medical
Research Unit.

In order more specifically to provide for the functional operation of the
research unit referred to above, the Government of the United States proposes
that the following terms shall constitute the operating agreement for the United
States Navy Medical Research Unit, hereinafter designated " NAMRU-2 ":

1. The Government of the United States of America is negotiating a lease
with the National Taiwan University, which is acting in this case on behalf and
with the approval of the Government of the Republic of China, of the premises
commonly known as the Nursing School in the National Taiwan University
Hospital compound at Taipei, Taiwan. Upon execution of the lease the
Government of the United States, through its Navy Department, will repair
these premises and make suitable alterations and installations to provide adequate
working facilities for NAMRU-2.

2. It is the intention of NAMRU-2 to devote a separate space in the
premises to wards where patients can be observed and treated. Further, the
U.S. Navy Bureau of Medicine and Surgery will provide equipment and supplies
to the extent of its considered ability, to enable such treatment, observation and the
conduct of medical research work to be carried out.

3. The Bureau of Medicine and Surgery will provide personnel and be
responsible for the administration of NAMRU-2 and will provide an adequate
scientific staff to carry out its medical research mission. It is contemplated that
the complement of NAMRU-2 at the end of the first year of operation will be
approximately six scientists and six technicians. If necessary, this complement
may be expanded upon mutual agreement of the two Governments.

4. The Government of the Republic of China will make necessary provi-
sions for NAMRU-2 to draw upon the national and provincial government
hospitals for clinical material available and suitable for conducting the proposed
medical research.

5. The Government of the Republic of China will provide without cost to
the Government of the United States a consultant physician and such qualified
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assistants as are needed, to facilitate the clinical operation of the wards in order to
comply with the existing Chinese laws which require that medical treatment be
conducted by physicians licensed by the Chinese Government; and will provide
qualified assistants in the various departments such as bacteriology, biochemistry,
etc.

6. NAMRU-2 will provide facilities and opportunities for a suitable
number of properly qualified Chinese guest investigators to participate in the
medical research projects of the unit. In this regard the Chinese research per-
sonnel shall be entitled to participate in conferences designed to determine
research projects. The Government of the Republic of China may also provide
when it so desires, and at no cost to the United States, qualified scientific person-
nel to serve as members of field medical research teams for both domestic and
foreign research conducted under the supervision of NAMRU-2 (it being the
responsibility of the Chinese Government to provide appropriate travel documen-
tation for such personnel when required).

7. Facilities and opportunities may also be provided at the discretion of the
commanding officer of NAMRU-2, and with the approval of the Chinese
Government, for certain properly qualified non-Chinese investigators.

8. NAMRU-2 will provide, when requested by the designated agency
of the Chinese Government, research material collected by the unit, such as
cultures, pathological specimens, stained slides of tissues and similar results of
research which the Government of the Republic of China may desire. Copies of
reports published by NAMRU-2 will also be furnished to the Government of
the Republic of China or its designated agency.

9. In its research and clinical work NAMRU-2 will follow accepted
academic procedures; hence the training and experience of the guest investigator
and the extent of the research program undertaken by him will determine the
research responsibility of each guest investigator. The responsibility of the guest
investigator and the degree of his participation in any particular problem will,
of course, determine authorship seniority in published reports.

10. Any disputes not of a purely technical nature that may arise out of the
operation of NAMRU-2 shall be settled by the two Governments through
diplomatic channels.

In connection with the specific proposals stated above, it is the understanding
of the Government of the United States that, although it is impossible to predict
the exact scope of the work of NAMRU-2 or the annual expenditure for equip-
ment, supplies and personnel, the United States Navy Bureau of Medicine and
Surgery has estimated that the level of financial support extended by the United
States to NAMRU-2 will eventually be between US$200,000 and $300,000 per
year. In connection with the building for which a lease is being negotiated
between the two Governments, it is estimated that the space to be devoted to
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wards will be sufficient for the accommodation of 30 patients. However, in the
absence of large scale epidemics, it is planned that much fewer than this number
will be lodged in these wards; this will enable patients to be well separated thus
facilitating treatment, nursing care, and maintenance of isolation techniques.

It is the understanding of the Government of the United States that, unless
extended by mutual agreement or unless the NAMRU-2 research project is
abandoned by the United States or discontinued by mutual agreement, the present
arrangements shall remain in effect for a period of 20 years from the date of this
note.

It is the further understanding of the Government of the United States
that, upon completion of the pending negotiation between that Government and
the Government of the Republic of China for an agreement governing the status
of United States armed forces in Taiwan and Penghu, NAMRU-2 and personnel
assigned or attached to that unit shall be governed by the provisions of any
agreements or arrangements reached as a result of such negotiations and shall no
longer be considered a part of the Military Assistance Advisory Group as
previously stipulated in the third paragraph of the Embassy's Note No. 20 of
March 30, 1955.

If the foregoing understandings meet with the approval of the Government
of the Republic of China, I shall be pleased to consider this note and Your
Excellency's note in reply as constituting an operating agreement between the
two Governments for the United States Naval Medical Research Unit No. 2 in
Taipei.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

Karl L. RANKIN

His Excellency Shen Chang-huan
Acting Minister of Foreign Affairs
Government of the Republic of China

No. 3857
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IV

The Chinese Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. Wai(44)MEI/I-010064

Taipei, October 14, 1955

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 13, of today's date
reading as follows :

[See note III]

In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the
Republic of China, the above understandings.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

SHEN CHANG-HUAN

His Excellency Karl L. Rankin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
to the Republic of China

Taipei

I Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHINA AMENDING THE AGREEMENT OF 30 MARCH,
26 APRIL AND 14 OCTOBER 1955 RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A UNITED STATES NAVY ME-
DICAL RESEARCH CENTER AT TAIPEI, TAIWAN.
TAIPEI, 27 DECEMBER 1956

I
The American Ambassador to the Chinese Acting Foreign Minister

AMERICAN EMBASSY
No. 35

Taipei, December 27, 1956
Excellency

I have the honor to refer to the note of the Embassy of the United States
of America, Number 13, of October 14, 1955,2 and the note Number Wai(44)
MEI/I--0100643 of the same date from the Acting Minister of Foreign Affairs,
in reply, on the subject of establishment in Taipei of a United States Navy
Medical Research Unit, to be known as NAMRU-2, and in particular to para-
graph 3 of the said notes in which it was agreed that the initial complement of six
scientists and six technicians might be expanded upon mutual agreement of the
two Governments.

I have the honor to inform you that the Government of the United States,
believing that the need now exists for the additional staff contemplated for the
operation of the research unit, proposes that the Government of the Republic
of China grant its permission for an increase of the staff of NAMRU-2, over the
next two years of operation, to a total of up to twenty-five American scientists and
forty American technicians.

If this proposal is agreeable to the Government of the Republic of China,
I shall be pleased to consider this note and Your Excellency's note in reply as
constituting an agreement between the two Governments amending the agreement
embodied in the exchange of notes of October 14, 1955, referred to above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

K. L. RANKIN
Dr. Shen Ch'ang-huan
Acting Foreign Minister
Ministry of Foreign Affairs
Government of the Republic of China
Taipei

1 Came into force on 27 December 1956 by the exchange of the said notes.
2See p. 170 of this volume.
8 See p. 176 of this volume.
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II

The Chinese Acting Foreign Minister to the American Ambassador

rCHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Taipei, December 27, 1956
No. Wai(45)MEI/I-014613

Excellency.

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 35,
of today's date reading as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth in Your
Excellency's note under reference is agreeable to the Government of the Republic
of China and that Your Excellency's note under reference and this note in reply
shall be considered as constituting an agreement between the two Governments,
amending the agreement embodied in the exchange of notes of October 14, 1955,
referred to above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHFN CHANG-HUAN

[SEAL]

His Excellency Karl L. Rankin
Ambassador of the United States of America
Taipei

'Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3857. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LA CHINE RELATIF A LA CRRATION D'UN CENTRE DE
RECHERCHES M1RDICALES DE LA MARINE DE GUER-
RE DES RTATS-UNIS A TATPEH (TAIWAN). TAYPEH,
30 MARS, 26 AVRIL ET 14 OCTOBRE 1955

L'Ambassadeur des .9tats Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangkres
de Chine

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 20

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique pr6sente ses compliments au
Ministre des affaires &rang~res de la R~publique de Chine et a l'honneur de se
r~f~rer A la question des arrangements i intervenir en vue de la creation d'un
centre de recherches m~dicales de la marine de guerre des ]Ptats-Unis i Taipeh
(Taiwan).

Le Gouvernement des Etats-Unis consid~re que le Gouvernement de la
R~publique de Chine donne son agr~ment A l'envoi, h Taipeh, d'un groupe de
recherches m~dicales de la marine de guerre des tats-Unis charg6 de proc6der l
des &udes et A des recherches portant sur une longue p6riode dans le domaine
des maladies end~miques et 6pid~miques en Extreme-Orient. L'Ambassadeur
sait que des conversations ont eu lieu i cette fin entre le capitaine de frigate
Robert A. Phillips, de la marine de guerre des ]Etats-Unis (service de sant6) et
les membres de son personnel et des repr~sentants du Gouvernement de la
R~publique de Chine et de l'Universit6 nationale de Taiwan, notamment M. S. L.
Chien, Recteur de l'Universit6.

En attendant que des arrangements d6finitifs puissent intervenir entre les
deux Gouvernements, le Gouvernement des 1ttats-Unis propose que le groupe
de recherches m6dicales de la marine soit rattach6, pour le moment, au groupe
consultatif d'assistance militaire et il prie le Gouvernement de la R~publique de
Chine d'accorder h ce groupe et h son personnel les m~mes droits, privilkges et
immunit~s que ceux qu'il accorde aux autres branches du Groupe consultatif
d'assistance militaire. L'effectif initial du groupe de recherches m6dicales de la
marine de guerre des tats-Unis se composera de deux officiers, de deux hommes
et de leurs families, qui doivent arriver A Taiwan dans la seconde moiti6 du mois

1 Entr6 en vigueur le 14 octobre 1955 par 1'6change desdites notes.
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de mai 1955. On envisage de porter cet effectif h un total d'environ douze savants
et techniciens au moment oil le Centre de recherches sera en pleine activit6.

L'Ambassadeur est heureux de porter la connaissance du Ministre que le
lieutenant de vaisseau John Richey, de la marine de guerre des ttats-Unis, a 6
autoris6 conclure, au nor du Gouvernement des tats-Unis, avec les repr6sen-
tants du Gouvernement de la R6publique de Chine, les arrangements n6cessaires
en vue du louage h bail des installations et des locaux n6cessaires au fontionne-
ment du Centre de recherches m6dicales. L'Ambassade des Ittats-Unis prie le
Minist~re de bien vouloir aider le lieutenant Richey h conclure le plus t6t possible
lesdits arrangements avec les autorit6s comptentes du Gouvernement de la
R6publique de Chine.

L'Ambassade saurait gr6 au Ministre de bien vouloir confirmer que son
interpr6tation de l'entente intervenue sur les questions vis6es ci-dessus coincide
avec celle de l'Ambassadeur et de communiquer l'Ambassade le nom du fonc-
tionnaire autoris6 par le Gouvernement de la R6publique de Chine h conclure les
arrangements de d~tail et signer les documents aff6rents h la location des
installations et des locaux n6cessaires au fonctionnement du Centre de recherches
m6dicales.

Ambassade des 1&tats-Unis

Taipeh, le 30 mars 1955

II

Le Ministbre des affaires jtrangbres de Chine h l'Ambassade des lbtats- Unis
d'Am~rique

NO Wai(44)MEI/I-003937

MPMORANDUM

Le Minist~re des affaires &rang~res de la R6publique de Chine pr6sente ses
compliments l'Ambassade des ttats-Unis et, se r~frant au memorandum de
l'Ambassade no 20 en date du 30 mars 1955, a l'honneur de declarer que le Gou-
vernement chinois donne son agr~ment la demande formuke par le Gouverne-
ment des Etats-Unis tendant l'envoi, h Taipeh, d'un groupe de recherches
m~dicales de la marine de guerre des ittats-Unis, compos6 au plus de douze
officiers et hommes, en vue de la creation d'un centre de recherches m~dicales
de la marine de guerre des ttats-Unis charg6 de proc6der h des 6tudes et i des
recherches portant sur une longue p6riode dans le domaine des maladies end~mi-
ques et 6pid~miques en Extreme-Orient.

En acquiesgant h la demande susmentionn6e, le Gouvernement chinois
tient A confirmer l'entente selon laquelle les deux Gouvernements n~gocieront et
concluront, aussit6t que possible, un accord formel arr~tant les arrangements de
detail, analogue ceux que le Gouvernement des Ittats-Unis a conclus avec les
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Gouvernements des pays o6i il existe des centres de recherches m~dicales simi-
laires de la marine des .tats-Unis. Le Gouvernement chinois confirme 6galement
qu'en attendant la conclusion et sans prejudice dudit Accord, le groupe en ques-
tion sera provisoirement considr6 comme 6tant rattach6 au Groupe consultatif
d'assistance militaire des Ptats-Unis et son personnel sera considr6 comme
faisant partie du personnel dudit Groupe consultatif.

Le Gouvernement chinois a d~sign6 M. S. L. Chien, Recteur de l'Universit6
nationale de Taiwan, comme son repr~sentant charg6 de n~gocier l'accord formel
susmentionn6.

Le Minist~re saurait gr6 A l'Ambassade de bien vouloir lui notifier aussi
longtemps a l'avance que possible, la date exacte d'arriv6e h Taipeh du personnel
du groupe.

[SCEAU]

Ministfre des affaires 6trangfres

Taipeh, le 26 avril 1955

III

L'VAmbassadeur des l9tats-Unis d'Amfrique au Ministre des affaires dtranghres de
Chine par intdrim

AMBASSADE DES TATS-UNIS

No 13
Taipeh, le 14 octobre 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~frer la note de l'Ambassade no 20 en date du 30
mars 1955 et au memorandum du Minist~re no 003937 en date du 26 avril 1955,
concernant la crdation h Taipeh d'un centre de recherches m~dicales de la marine
de guerre des ttats-Unis.

En vue d'arr6ter les arrangements de d6tail n6cessaires pour le fonctionne-
ment effectif du centre de recherches susmentionn6, le Gouvernement des
f tats-Unis propose le texte ci-aprfs d'un accord d'ex6cution relatif au centre
de recherches m~dicales de la marine de guerre des ttats-Unis (ci-aprfs dfnom-
m6 <i NAMRU-2 ) :

1. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amfrique n~gocie avec l'Universit6
nationale de Taiwan, agissant au nom et avec l'autorisation du Gouvernement
de la R~publique de Chine, le louage des locaux connus sous le nom d'icole
d'infirmerie, situ~s dans l'enceinte de l'H6pital de l'Universit6 nationale de
Taipeh (Taiwan). D~s que le contrat de location aura &6 sign6, le Gouvernement
des ttats-Unis, par l'interm~diaire de son D~partement de la marine, fera r~parer
les locaux, effectuera les am~nagements et construira les installations qui per-
mettront h NAMRU-2 de se livrer A ses travaux dans des conditions satisfai-
santes.
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2. NAMRU-2 a l'intention de consacrer une section s6par6e desdits
locaux h l'installation de salles d'h6pital oii des malades pourront 6tre mis en
observation et trait6s. En outre, le Service de m6decine et de chirurgie de la
marine amricaine fournira, dans toute la mesure oii il lui sera possible de le faire,
du materiel et des fournitures pour permettre le traitement et l'observation des
malades et l'ex~cution des travaux de recherches m~dicales.

3. Le Service de m~decine et de chirurgie fournira le personnel n6cessaire
et sera charge de l'administration de NAMRU-2; il mettra h la disposition de
celui-ci un personnel sp~cialis6 suffisant pour l'accomplissement de sa mission
dans le domaine des recherches m~dicales. On compte qu'h la fin de sa premiere
annie d'activit, NAMRU-2 sera compos6 d'environ six savants et six sp6cia-
listes. Au besoin, cet effectif pourra 6tre augment6 apr6s accord entre les deux
Gouvernements.

4. Le Gouvernement de la R6publique de Chine prendra les dispositions
n~cessaires pour que NAMRU-2 puisse se servir du materiel clinique disponible
dans les hbpitaux nationaux et provinciaux et convenant aux recherches m~dicales
envisag~es.

5. Conform6ment h la l6gislation chinoise qui dispose que seuls les m~decins
munis de licences ddlivr~es par le Gouvernement chinois peuvent donner un
traitement medical, le Gouvernement de la R6publique de Chine fournira, sans
frais pour le Gouvernement des IRtats-Unis, un m~decin consultant ainsi que les
assistants qualifies n~cessaires pour aider aux travaux cliniques des salles d'hopi-
tal; le Gouvernement chinois fournira 6galement des assistants qualifies pour les
diff6rents services de bact6riologie, de biochimie, etc.

6. NAMRU-2 fournira un nombre raisonnable de chercheurs chinois,
dfiment qualifies, les moyens et la possibilit6 de participer, en qualit6 d'h6tes, aux
travaux de recherches m~dicales entrepris par le Centre. Le personnel chinois de
recherches pourra participer des conf6rences charg6es d'arr&ter les projets de
recherches. Le Gouvernement de la R~publique de Chine pourra 6galement
fournir, s'il le desire, et sans frais pour les Rtats-Unis, du personnel scientifique
qualifi6 dont les membres feront partie des 6quipes m6dicales mobiles affect6es h
des recherches entreprises sous le contr6le de NAMRU-2 tant dans le pays qu'h
l'&ranger. Le Gouvernement chinois fournira, le cas 6ch6ant, audit personnel,
les titres de voyage n6cessaires.

7. L'officier commandant de NAMRU-2 pourra, a sa discretion et avec
l'approbation du Gouvernement chinois, fournir A certains chercheurs dfiment
qualifies qui ne sont pas des ressortissants de la Chine des moyens et des possibili-
t6s de recherche.

8. Lorsque l'organisme d6sign6 par le Gouvernement chinois en fera la
demande NAMRU-2 fournira le materiel de recherche rassembl par le Centre,
tels que les cultures, les specimens pathologiques, les lamelles color~es de tissus
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ainsi que d'autres produits des recherches entreprises que le Gouvernement de la
R6publique de Chine d6sirera recevoir. Des exemplaires des rapports publi6s par
NAMRU-2 seront 6galement mis h la disposition du Gouvernement de la
R6publique de Chine ou de l'organisme d6sign6 par lui.

9. Pour ses travaux cliniques et de recherches NAMRU-2 appliquera les
m6thodes acad6miques reconnues; par cons6quent, le champ d'activit6 de chaque
chercheur h6te d6pendra de sa formation et de son exp6rience ainsi que de l'6ten-
due du programme de recherches qu'il aura entrepris. Lors de la publication des
rapports, l'ordre de priorit6 des auteurs sera 6videmment 6tabli d'apr~s l'impor-
tance des travaux entrepris par chaque chercheur h6te ainsi que la mesure dans
laquelle il aura particip6 un programme particulier.

10. Les deux Gouvernements r6gleront par la voie diplomatique tout
diff6rend de caract6re non technique qui viendrait naitre 4 l'occasion des
activit6s de NAMRU-2.

Dans le cadre des propositions concrktes formul6es ci-dessus, le Gouverne-
ment des 1ttats-Unis note que, bien qu'il soit impossible de pr6voir avec exactitu-
de l'ampleur des travaux que NAMRU-2 effectuera et les d6penses annuelles
qui doivent 6tre engag6es au titre de l'6quipement, des fournitures et du person-
nel, le Service de m6decine et de chirurgie de la marine de guerre des ttats-Unis
a 6valu6 h une somme de l'ordre de 200.000 hi 300.000 dollars le montant de l'aide
financire que les tats-Unis devront ult6rieurement fournir chaque ann6e h
NAMRU-2. En ce qui concerne les locaux dont les deux Gouvernements n6go-
cient actuellement le louage, on estime que l'espace qui sera consacr6 h l'installa-
tion de salles d'h6pital permettra de recevoir 30 malades. Toutefois, sauf en cas
d'6pid6mie grave, on estime que le nombre de malades effectivement hospitalis6s
sera inf6rieur h ce chiffre, ce qui permettra de les s6parer convenablement et
facilitera le traitement, les soins infirmiers et l'application des m6thodes d'isole-
ment.

Le Gouvernement des Ittats-Unis consid~re comme entendu que les pr6sents
arrangements demeureront en vigueur pendant une p6riode de 20 ans A compter
de la date de la pr6sente note moins qu'ils ne soient prorog6s d'un commun
accord ou que les letats-Unis ne renoncent au projet NAMRU-2 ou que les deux
Gouvernements ne conviennent de mettre fin h celui-ci.

Le Gouvernement des 1ttats-Unis consid~re 6galement que, lorsque les
n6gociations qui sont actuellement en cours entre lui et le Gouvernement de la
R6publique de Chine auront abouti h la conclusion d'un accord r6gissant le
statut des forces arm6es des ttats-Unis h Taiwan et Penghu, NAMRU-2 ainsi
que le personnel qui en fait partie ou qui est d6tach6 aupr~s de lui seront r6gis
par les dispositions de tous accords ou arrangements conclus h la suite de ces
n6gociations et ne seront plus consid6r6s comme faisant partie du Groupe consul-
tatif d'assistance militaire ainsi qu'il 6tait pr6vu dans le troisi~me paragraphe de la
note de l'Ambassade no 20 en date du 30 mars 1955.
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Si les dispositions formul6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la Rdpublique de Chine, je serais heureux de consid6rer la prdsente note
et la rdponse de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord d'exdcution relatif au Centre de recherches no 2 de la marine de
guerre des ttats-Unis i Taipeh.

Veuillez agrder, etc.
Karl L. RANKIN

Son Excellence Monsieur Shen Chang-Huan
Ministre des affaires 6trang6res par interim
Gouvernement de la Rdpublique de Chine

IV

Le Ministre des affaires jtrangbres de Chine par interim L l'Ambassadeur des
ltats- Unis d'Amrique

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGERES

No Wai(44) MEI/I-010064

Taipeh, le 14 octobre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 13 en
date de ce jour, qui est rddig6e dans les termes suivants

[ Voir note III]

Par la pr~sente r6ponse, j'ai l'honneur de vous confirmer, au nom de mon
Gouvernement, l'entente dont la teneur est reproduite ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.
SHEN CHANG-HUAN

Son Excellence Monsieur Karl L. Rankin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des tItats-Unis d'Amdrique
aupr~s de la Rdpublique de Chine

Taipeh
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VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES VTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA CHINE MODI-
FIANT L'ACCORD DES 30 MARS, 26 AVRIL ET 14 OC-
TOBRE 1955 RELATIF A LA CRIeATION D'UN CENTRE
DE RECHERCHES M1tDICALES DE LA MARINE DE
GUERRE DES RTATS-UNIS A TAIPEH (TAIWAN). TAX-
PEH, 27 DItCEMBRE 1956

L'VAmbassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires Jtrangkres de
Chine par intrim

AMBASSADE DES I TATS-UNIS

No 35

Taipeh, le 27 d~cembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i la note de l'Ambassade des ittats-Unis
d'Am6rique no 13, en date du 14 octobre 19552, et h la note de m~me date du
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim no Wai (44) MEI/I-0100643, au sujet
de la cr6ation, h Taipeh, d'un centre de recherches m6dicales de la marine de
guerre des itats-Unis, connu sous le nom de NAMRU-2 et, notamment, au
paragraphe 3 desdites notes aux termes duquel les deux Gouvernements sont
convenus que l'effectif initial de six savants et de six techniciens pourra 6tre
augment6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement des
ttats-Unis, estimant que le Centre de recherches a actuellement besoin du
personnel suppl6mentaire envisag6, demande au Gouvernement de la R6publique
de Chine de bien vouloir accepter que le personnel de NAMRU-2 soit port6,
au cours des deux ann6es h venir, h un total de 25 savants am6ricains et de 40
techniciens am6ricains.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publi-
que de Chine, je serais heureux de consid6rer la pr6sente note et la r6ponse de

1 Entr6 en vigueur le 27 dcembre 1956 par l'change desdites notes.

2Voir p. 183 de ce volume.
3 Voir p. 186 de ce volume.
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Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord
modifiant l'Accord constitu6 par l'change de notes susmentionn~es du 14 octo-
bre 1955.

Veuillez agr~er, etc.
K. L. RANKIN

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trangbres par int6rim
Minist~re des affaires 6trang~res
Gouvernement de la R6publique de Chine
Taipeh

II

Le Ministre des affaires dtrangbres de Chine par intdrim h l'Ambassadeur des
l9tats- Unis d'Amdrique

NO Wai(45) MEI/I-014613

Taipeh, le 27 d6cembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence n° 35,
en date de ce jour, qui est r~dig~e dans les termes suivants

[ Voir note I]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer que la proposition
formulae dans la note de Votre Excellence reproduite ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique de Chine et que la note susmen-
tionn~e de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme
constituant, entre les deux gouvernements, un accord modifiant l'accord constitu6
par l'6change de notes susmentionn6es du 14 octobre 1955.

Veuillez agr6er, etc.
SHEN CHANG-HUAN

[scEAu]
Son Excellence Monsieur Karl L. Rankin
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique
Taipeh
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No. 3858. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNION OF BURMA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL. TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT RAN-
GOON, ON 8 FEBRUARY 1956

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Burma,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Burmese kyat of agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales of agri-
cultural commodities to the Union of Burma pursuant to Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, and the
measures which the two Governments will take individually and collectively in
furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR BURMESE KYAT

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorization referred to
in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before June 30, 1956, the sale for Burmese kyat of
certain agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, to
purchasers authorized by the Government of the Union of Burma.

2. The United States Government will issue, within the terms of this Agree-
ment, purchase authorizations which shall include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
Burmese kyat accruing from such sales, and other relevant matters, and which

I Came into force on 8 February 1956, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3858. ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET LA BIRMANIE RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A M T1 MODI-
FIR E. SIGNt A RANGOON, LE 8 FIEVRIER 1956

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Union birmane,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re que
les march~s habituels des Ptats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles;

Considrant que l'achat de produits agricoles am~ricains contre paiement
en kyats birmans favorisera le d~veloppement de ce commerce;

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
l'Union birmane, en ex6cution du titre I de la loi de 1954 tendant d~velopper et
A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie, et les mesures que les
deux Gouvernements prendront, ensemble et s~par6ment, pour d6velopper le
commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN KYATS BIRMANS

1. Sous reserve de la d61ivrance et de l'acceptation des autorisations d'achat
vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique s'engage financer, jusqu'au 30 juin 1956, la vente h des acheteurs
autoris6s par le Gouvernement de l'Union birmane, contre paiement en kyats
birmans, de certains produits agricoles d6clar6s surplus en vertu du titre I
de la loi de 1954 tendant h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 modifi6e.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d61ivrera dans le cadre du pr6sent Accord,
sous r6serve de l'acceptation du Gouvernement birman, des autorisations
d'achat qui contiendront des dispositions relatives t la vente et h la livraison des
produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la contre-valeur de ces produits

1 Entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1956, ds Ia signature, conformment A I'article VI.
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shall be subject to acceptance by the Government of the Union of Burma.
Certain commodities, and amounts, with respect to which tentative agreement
has been reached by the two Governments, are listed in paragraph 3 of this
Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to the Union
of Burma of the following commodities, in the export market values indicated,
during the United States fiscal year 1956 under the terms of Title I of the said
Act and of this Agreement:

Value
Commodity (million dollars)

Cotton ..... ... ... ....................... $17.5
Dairy products .... ..... ................... 2.0
Tobacco ........... ...................... 1.1
Fruit ....... ........................ ..... 0.2

$20.8
Ocean Transportation (est. 50%) ...... ............ 0.9

TOTAL $21.7

Article H

USES OF BURMESE KYAT

1. The two Governments agree that the local currency proceeds of sales under
this Agreement shall be available for use by the United States for the purposes
specified in sub-sections (a), (b), (d), (f) and (h) of Section 104 of the Act, but the
United States and the Union of Burma may agree to other uses as authorized
under said Section 104, and in such event such uses shall be made of the proceeds.

2. The Burmese kyat accruing under this Agreement shall be expended by the
Government of the United States for purposes stated in paragraph I of this
Article, in such manner and order of priority as the Government of the United
States shall determine.

Article III

DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF BURMESE KYAT

The amount of Burmese kyat to be deposited to the account of the United
States shall be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed
by the Government of the United States converted into Burmese kyat at the rate
of exchange for U. S. dollars, on the dates of dollar disbursement by the United
States generally applicable to imports (except imports granted a preferential rate).
Such dollar sales value shall include ocean freight and handling, reimbursed or
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en kyats birmans et toutes autres questions pertinentes. La liste de certains
produits au sujet desquels les deux Gouvernements ont abouti i un accord
provisoire, avec l'indication des montants correspondants, figure au paragraphe 3
du pr6sent article.

3. Le Gouvernement des Ptats-Unis s'engage h financer pendant la dur~e de
1'exercice 1956 aux Ptats-Unis, conform6ment aux dispositions du titre I de
ladite loi et h celles du present Accord, la vente h l'Union birmane des produits
suivants, h concurrence des valeurs d'exportation indiqu~es :

Montants
Produits (en millions de dollars)

Coton ..... .. ........................ .... 17,5
Produits laitiers ... ... ... ................... 2
Tabac ......... .... ...................... 1,1
Fruits ..... .. ........................ ..... 0,2

20,8
Transport par mer (environ 50 pour 100) ... ... .. 0,9

TOTAL 21,7

Article II

UTILISATION DES KYATS BIRMANS

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les sommes en monnaie locale
provenant de ventes effectu~es en application du present Accord seront utilis~es
par le Gouvernement des ]tats-Unis aux fins sp~cifi6es aux alin6as a, b, d,fet h de
l'article 104 de la loi, 6tant entendu que les ttats-Unis et l'Union birmane pour-
ront convenir de les affecter d'autres fins autoris6es par ledit article 104, auquel
cas lesdites sommes seront affect~es ces fins.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d~pensera aux fins vis6es au paragraphe 1
du present article, et suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, les
kyats birmans que lui procureront les op6rations pr6vues dans le pr6sent Accord.

Article III

D P6TS ET RETRAITS DES KYATS BIRMANS

La somme en kyats birmans qui sera d6pos6e au compte des Ptats-Unis
repr~sentera 1'Nquivalent de la valeur en dollars des ventes de produits rembours~s
ou finances par le Gouvernement des ttats-Unis, convertie en kyats birmans au
taux de change du dollar g~n6ralement applicable aux importations (h l'exception
des importations b6n~ficiant d'un taux pr6f6rentiel) h la date des versements en
dollars effectu6s par le Gouvernement des ttats-Unis. Cette valeur en dollars
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financed by the Government of the United States, except that it shall not include
any extra cost of ocean freight resulting from a United States requirement that
the commodities be transported on United States flag vessels.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Union of Burma agrees that it will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or use for
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use
is specifically approved by the Government of the United States), of surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree-
ment, and to assure that its purchase of such commodities does not result in
increased availability of these or like commodities for export to other countries.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States in these commodities, or materially
impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement appropriate steps shall be taken to assure
that private trade channels in the United States are used to the maximum extent
practicable.

4. The Government of the Union of Burma agrees to furnish, upon request of
the Government of the United States, information on the progress of the program,
particularly with respect to arrivals and condition of these commodities and the
provisions for the maintenance of usual marketings, and information relating to
exports of the same and like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.
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comprendra les frais de transport par mer et de manutention rembours6s ou pay~s
par le Gouvernement des ttats-Unis, A l'exclusion des frais supplmentaires de
transport par mer qui rdsulteraient, le cas 6chdant, de 'obligation impos6e par les
ttats-Unis de transporter les produits sous pavilion amdricain.

Article IV

ENGAGEMENTS GI-NI RAUX

1. Le Gouvernement de l'Union birmane s'engage h prendre toutes les mesures
en son pouvoir pour emp~cher la revente ou la rdexpddition A d'autres pays, ou
1'utilisation A des fins autres que la consommation intdrieure, des produits agri-
coles en surplus achet6s en application des dispositions du present Accord (sauf
si la revente, la rdexpddition, ou l'utilisation est expressdment autorisde par le
Gouvernement des ttats-Unis) et pour 6viter que 1'achat desdits produits n'ait
pour effet de mettre des quantitds accrues de ces produits, ou de produits analo-
gues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec
les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectuds en exdcu-
tion du prdsent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des
letats-Unis pour ces produits et n'entravent pas sensiblement les relations com-
merciales entre les pays du monde libre.

3. Dans 1'exdcution du pr6sent Accord, les Gouvernements veilleront h faire
appel, dans toute la mesure du possible, aux ndgociants privds des Ptats-Unis.

4. Le Gouvernement de l'Union birmane s'engage h fournir, A la demande du
Gouvernement des iPtats-Unis, des renseignements sur 1'exdcution du program-
me, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des marchandises reques
et les mesures prises pour le maintien des conditions de vente habituelles, ainsi
que des renseignements concernant les exportations de produits identiques ou
analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des dispositions
prises en vertu de cet Accord.

Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

N 3858
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Rangoon on the eighth February 1956 in two .original copies both
of which are authentic.

For the Government of the United States of America:

Joseph C. SATTERTHWAITE

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Union of Burma:

U RASCHID

Minister for Trade Development
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, ce dciment
autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT Rangoon le 8 f6vrier 1956, en deux exemplaires originaux, chacun
d'eux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique:

Joseph C. SATTERTHWAITE

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement de 'Union birmane:

U RASCHID

Ministre du commerce
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BURMA AMENDING THE AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT OF 8 FEBRUARY 19562 UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. RAN-
GOON, 4 DECEMBER 1956

I

The American Ambassador to the Burmese Deputy Prime Minister and Minister for
Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

RANGOON, BURMA

December 4, 1956
Mr. Minister:

I have the honor to refer to the " Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America and the Union of Burma under Title I,
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as Amended " signed at
Rangoon on February 8, 1956,2 which it is proposed shall be amended as follows:

Article II, paragraph 1, is amended to read :

" 1. The two Governments agree that Burmese currency accruing to
the Government of the United States of America as a consequence of sales
made pursuant to this Agreement shall be used by the Government of the
United States of America for the following purposes in the amounts shown :

" (a) for United States expenditures under subsections a, b, d, f and h
of Section 104 of the Act, the equivalent of $4,400,000 (Four Million Four
Hundred Thousand dollars) in the currency of the Union of Burma;

" (b) for loans to the Government of the Union of Burma to promote
economic development of the Union of Burma under subsection g of Section
104 of the Act, the equivalent of $17,300,000 (Seventeen Million Three
Hundred Thousand dollars) in the currency of the Union of Burma, subject
to a supplemental Agreement between the two Governments. In the event
that local currency proceeds set aside for loans to the Government of the
Union of Burma are not advanced within three years from the date of entry

1 Came into force on 4 December 1956 by the exchange of the said notes.
'See p. 190 of this volume.
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19CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMJeRIQUE ET LA BIRMANIE
MODIFIANT L'ACCORD DU 8 F1 VRIER 19562 RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A Dt1VELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A JtT1t MODIFIER. RANGOON, 4 DIeCEMBRE
1956

I

L'Ambassadeur des lbtats-Unis d'Amrique au Premier Ministre adjoint, Ministre
des affaires dtranghres de Birmanie

AMBASSADE DES iTATS-UNIS

RANGOON (BIRMANIE)

Le 4 d~cembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A << l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu entre les Ptats-Unis d'Am6rique et l'Union birmane dans le cadre du
titre I de la loi tendant a d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 modifi6e *, Accord sign6 A Rangoon le 8 f6vrier 19562, qu'il est
propos6 de modifier comme suit:

Le paragraphe 1 de l'article II serait modifi6 de la faqon suivante:

# 1. Les deux Gouvernements sont convenus que les sommes en
monnaie birmane acquises par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
h la suite des ventes effectu6es en ex6cution du pr6sent Accord seront utili-
s6es par ce Gouvernement aux fins ci-apr6s, A concurrence des montants
indiqu6s :

# a) L'6quivalent en monnaie birmane de 4.400.000 (quatre millions
quatre cent mille) dollars servira A couvrir des d6penses engag6es par les

tats-Unis aux termes des alin6as a, b, d, f et h de l'article 104 de la loi;
# b) L'6quivalent en monnaie birmane de 17.300.000 (dix-sept millions

trois cent mille) dollars servira, sous r6serve d'accord compl6mentaire entre
les deux Gouvernements, a consentir des prets au Gouvernement de
l'Union birmane pour favoriser le d6veloppement 6conomique de ce pays,
conform~ment a l'alin6a g de l'article 104 de la loi. Si, dans les trois ans At
compter de la date de l'amendement au pr6sent paragraphe, les sommes
en monnaie local - destin6es h des prets au Gouvernement de l'Union bir-

1 Entr6 en vigueur le 4 dicembre 1956 par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 191 de ce volume.
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into force of the amendment to this paragraph as the result of failure of the
two Governments to reach agreement on the uses of the currency of the
Union of Burma for loan purposes or for any other purpose, the Govern-
ment of the United States of America may use the Burmese currency for
those purposes authorized by Section 104 as stipulated in (a) above. "

Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Union of Burma, I have the honor to
propose that this note and your reply to that effect shall constitute an Agreement
between our two Governments upon this subject, the Agreement to enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph C. SATTERTHWAITE

The Honorable Sao Hkun Hkio
Deputy Prime Minister and Minister

for Foreign Affairs
Rangoon

II

The Burmese Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs to the
American Ambassador

FOREIGN OFFICE

RANGOON

4th December 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of to-
day's date which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the proposal is acceptable to my
Government. Accordingly your note and the present reply will constitute an
agreement between our two governments effective from to-day's date modifying
the agreement of February 8, 1956 in the manner provided for therein.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
Sao HKUN HKIO

Deputy Prime Minister
and Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Joseph C. Satterthwaite
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Rangoon
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mane ne lui ont pas &6 avanc6es du fait que les deux Gouvernements ne
seront pas parvenus a s'entendre sur l'affectation desdites sommes au finan-
cement de prts ou h toute autre fin, le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique pourra utiliser ces sommes aux fins autoris6es par l'article 104
qui sont indiqu6es i l'alin6a a ci-dessus. >

Je propose qu'au requ d'une r6ponse de Votre Excellence indiquant que
ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de l'Union birmane,
la pr6sente note et cette r6ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un
accord, qui entrera en vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Joseph C. SATTERTHWAITE
L'Honorable Sao Hkun Hkio
Premier Ministre adjoint
Ministre des affaires 6trang~res
Rangoon

II

Le Premier Ministre adjoint, Ministre des affaires itrangkres de Birmanie
h l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

RANGOON

Le 4 d~cembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour qui est r~dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement donne son
agr~ment h cette proposition. En cons6quence, la note de Votre Excellence et la
pr~sente r~ponse constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord en-
trant en vigueur a la date de ce jour et modifiant, de la mani~re indiqu~e, l'Accord
du 8 f6vrier 1956.

Veuillez agr~er, etc.

Sao HKUN HKIO

Premier Ministre adjoint
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Joseph C. Satterthwaite
Ambassadeur extraordinaire et Ministre plknipotentiaire

des ]etats-Unis d'Am6rique
Rangoon
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No. 3859. GUARANTEE AGREEMENT' (AGRICULTURAL
PROJECTS) BETWEEN JAPAN AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
19 DECEMBER 1956

AGREEMENT, dated December 19, 1956, between JAPAN (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS Japan is engaged in a program of reclamation and settlement of
lands for agricultural purposes, and it is desirable to accelerate this program
through the technique of rapid large-scale reclamation by mechanical means; and

WHEREAS as a measure auxiliary to the reclamation program it is desirable
to increase the number of dairy cattle in Japan through increased importation;
and

WHEREAS the Bank has expressed its willingness to assist in the reclamation
program; and

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Nochi Kaihatsu Kikai Kodan (Agricultural Land Development Machinery
Public Corporation) (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiva-
lent to four million three hundred thousand dollars ($4,300,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor undertake obligations as herein provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to undertake such obligations;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,

1 Came into force on 19 March 1957 in regard to the Kamikita, Konsen and Cattle Importation
Projects and on 15 May 1957 in regard to the Shinotsu Project, upon notification by the Bank to
the Government of Japan.

2 See p. 218 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3859. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJETS AGRICO-
LES) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVE-
LOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 19 DP-CEM-
BRE 1956

CONTRAT, en date du 19 d~cembre 1956, entre le JAPON (ci-apr~s
d6nomm < le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ((la Banque >).

CONSID RANT que le Japon a entrepris un programme de mise en valeur
et d'exploitation des terres des fins agricoles et qu'il est souhaitable d'en
hater l'ex~cution en recourant i la m6thode du d6frichement rapide h grande
6chelle l'aide de moyens m~caniques;

CONSID RANT qu'h titre de mesure auxiliaire au programme de mise en
valeur il est souhaitable d'augmenter au Japon le nombre des vaches laiti~res
en en accroissant l'importation;

CONSID RANT que la Banque a manifest6 qu'elle 6tait dispos6e h apporter
son aide au programme de mise en valeur;

CONSIDARANT qu'aux termes d'un contrat de mme date entre la Banque
et la Nochi Kaihatsu Kikai Kodan (Socit6 nationale de machines pour la mise
en valeur des terres) [ci-apr~s d~nomm.e (i l'Emprunteur *>], ledit contrat et les
annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm6s ((le Contrat d'emprunt *2,
la Banque a accept6 de faire i l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant h quatre millions trois cent mille (4.300.000) dollars, aux
clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la
condition que le Garant consente h assumer les obligations pr6vues au pr6sent
Contrat;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 d'assumer lesdites obligations;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en

1 Entr6 en vigueur le 19 mars 1957 en ce qui concerne les projets Kamikita et Konsen et le
projet d'importation de b~tail, et le 15 mai 1957 en ce qui conceme le projet Shinotsu, dis notification
par la Banque au Gouvernement japonais.2 Voir p. 219 de ce volume.
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however, to the modifications thereof set forth in Schedule 31 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor undertakes, whenever there is reasonable
cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate to
meet the estimated expenditures required for carrying out the Kamikita Pro-
gram and the Konsen Program, to make arrangements promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided on reasonable terms with such
funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. The Guarantor shall cause to be performed, in accordance
with the provisions of the Loan Agreement, all the covenants and agreements
of the Borrower in respect of the Kamikita Program and the Konsen Program.

Section 3.02. (a) The Guarantor shall cause Hokkaido to enter into the
Lease and duly to perform all the covenants and agreements therein expressed
to be performed and observed by Hokkaido.

(b) The Guarantor shall cause Hokkaido to use the Shinotsu goods exclu-
sively in the Shinotsu Program, shall cause the Shinotsu Program to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound financial
and engineering practices and shall cause Hokkaido to use the Shinotsu goods
and conduct its affairs in accordance with sound engineering, financial and
business practices.

I See p. 236 of this volume.
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date du 15 juin 19561, sous r~serve, toutefois, des modifications qui y sont
apport~es par l'annexe 32 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 <le Rglement sur les em-
prunts )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int6gralement dans les pr6sentes.

Paragraphe 1.02. Les diverses expressions dont la d~finition est donn~e
dans le Contrat d'emprunt conservent le mrme sens dans le present Contrat de
garantie, moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rts
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le
cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obliga-
tions, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant s'engage express~ment prendre sans
retard des mesures afin de fournir ou de faire fournir des conditions normales
a l'Emprunteur les sommes ncessaires, chaque fois qu'il y aura raisonnablement
lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour
lui permettre de faire face aux d6penses pr6vues pour l'ex~cution du Programme
de Kamikita et du Programme de Konsen.

Article III

Paragraphe 3.01. Le Garant veillera l'ex~cution des engagements pris
et des conventions conclues par l'Emprunteur concernant le Programme de
Kamikita et le Programme de Konsen, conform~ment aux dispositions du
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant veillera h ce que l'Hokkaido signe le Bail
et execute tous les engagements et conventions dont l'ex~cution et l'observation
lui incombent aux termes dudit Bail.

b) Le Garant veillera ce que l'Hokkaido utilise les marchandises destinies
au Programme de Shinotsu exclusivement aux fins dudit Programme, A ce que
ledit Programme soit ex~cut6 avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine gestion financi~re et ce que l'Hokkaido utilise ces marchandises et g~re
ses affaires suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une
saine gestion financi~re et commerciale.

1 Voir p. 219 de ce volume.
g Voir p. 237 de ce volume.
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Section 3.03. The Guarantor shall furnish or cause to be furnished to
the Bank, promptly upon their preparation, the plans and specifications for the
Shinotsu Program and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall from time to time request.

Section 3.04. The Guarantor shall cause Hokkaido to operate and main-
tain the Shinotsu goods and from time to time as needed make all necessary
renewals and repairs thereof, all in accordance with sound engineering standards.

Section 3.05. The Guarantor shall, as soon as practicable after appropriate
preparation of the land, cause the land comprised in the Kamikita Project, the
Konsen Project and the Shinotsu Project to be settled by farmers in conformity
with sound agricultural practices and administrative arrangements and shall
provide, or cause to be provided on reasonable terms to such settlers such
funds as may reasonably be required for establishing farms, purchasing cattle
and bringing such land into proper cultivation. The Guarantor shall take or
cause to be taken such steps as shall be necessary to assure subsequent productive
and economic cultivation and use of land comprised in the Kamikita Project,
Konsen Project and Shinotsu Project.

Section 3.06. The Guarantor shall cause the Cattle Importation Project to
be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound
technical, administrative and financial practices.

Section 3.07. The Guarantor shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the Shinotsu goods and the Cattle, to disclose the
use thereof in the Shinotsu Program and the Cattle Importation Project, respect-
ively, to record the progress of the Shinotsu Program and the Cattle Importation
Project (including the cost thereof) and to show the progress of settlement of
farmers on the land comprised in the Kamikita Project, the Konsen Project and
the Shinotsu Project; shall enable the Bank's representatives to inspect the
Shinotsu Program and the Cattle Importation Project, the land comprised in
the Shinotsu Program, the Shinotsu goods, the Cattle and any relevant records
and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the Shinotsu
Program, the Cattle Importation Project, the land comprised in the Shinotsu
Program, the Shinotsu goods and the Cattle.

Section 3.08. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
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Paragraphe 3.03. Le Garant communiquera ou fera communiquer A la
Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et en donnant les precisions que la Banque
pourra demander de temps A autre, les plans et cahiers des charges relatifs au
Programme de Shinotsu, ainsi que les modifications importantes qui leur seraient
apport~es par la suite.

Paragraphe 3.04. Le Garant veillera A ce que l'Hokkaido utilise et
entretienne les marchandises de Shinotsu et A ce qu'il proc6de de temps h autre
aux renouvellements et aux r6parations n6cessaires conform6ment aux principes
d'une bonne gestion technique.

Paragraphe 3.05. D~s que possible, apr~s ex6cution sur les terres des
travaux pr6paratoires n6cessaires, le Garant fera proc6der i l'installation d'ex-
ploitants agricoles sur les terres comprises dans le Projet de Kamikita, le Projet
de Konsen et le Projet de Shinotsu, conform6ment aux r~gles d'une bonne
gestion agricole et aux principes d'une saine administration; il fournira ou fera
fournir h des conditions raisonnables, aux nouveaux arrivants, les fonds normale-
ment n6cessaires h l'&ablissement d'exploitations agricoles, A l'achat de b~tail
et A la mise en culture convenable de ces terres. Le Garant prendra ou fera
prendre les mesures n6cessaires afin d'assurer par la suite une culture et une
utilisation productives et 6conomiques des terres comprises dans le Projet de
Kamikita, le Projet de Konsen et le Projet de Shinotsu.

Paragraphe 3.06. Le Garant veillera i ce que le Projet relatif A l'importa-
tion de b&ail soit ex6cut6 avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion
administrative et financi~re.

Paragraphe 3.07. Le Garant tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises de Shinotsu et le b~tail, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Programme de Shinotsu et du Projet relatif A l'importation de
b~tail respectivement, de suivre la marche du Programme de Shinotsu et du
Projet relatif A l'importation de b6tail (ainsi que le cooit dudit Programme et
dudit Projet) et de refl~ter les progr~s accomplis dans l'installation des agricul-
teurs sur les terres comprises dans le Projet de Kamikita, le Projet de Konsen
et le Projet de Shinotsu; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex6cution du Programme de Shinotsu et du Projet
d'importation de b~tail, les terres comprises dans le Programme de Shinotsu,
les marchandises de Shinotsu, le b~tail ainsi que les livres et documents s'y
rapportant; il fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Programme de Shinotsu, le
Projet relatif h l'importation de b~tail, les terres comprises dans le Programme
de Shinotsu, les marchandises de Shinotsu et le b~tail.

Paragraphe 3.08. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage
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assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens
on the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including
local governing authorities.

Section 3.09. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.10. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the, laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.
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ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantisse, du fait m6me de sa constitution,
6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y
aff6rents, et a ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les stipulations du present paragraphe ne seront pas
applicables : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et
qui doit etre rembours~e i l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
ou iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant)s d6signe
les avoirs du Garant ou d'une agence du Garant.

Le Garant s'engage en outre, dans les limites de ses pouvoirs constitution-
nels, i faire en sorte que l'engagement precedent s'applique aux sfiret6s consti-
tutes sur des avoirs de ses subdivisions politiques ou d'une de leurs agences,
y compris les autorit~s administratives locales.

Paragraphe 3.09. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira t
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives i l'Emprunt.

Paragraphe 3.10. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rets et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout impat
ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas
applicables i la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque si
c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant
qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.
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Section 3.11. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.12. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.13. So long as any part of the Loan shall be outstanding and
unpaid, the Guarantor will not take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and
obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take
or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower
to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho
Tokyo
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Paragraphe 3.11. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.12. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rts et des autres charges y aff6rents ne
seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lkgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.13. Aussi longtemps qu'une fraction de l'Emprunt n'aura
pas &6 rembours~e, le Garant ne prendra aucune mesure qui emp~cherait ou
g~nerait l'ex6cution de l'un des engagements, conventions ou obligations
souserits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera
prendre toute mesure raisonnable qui sera n6cessaire pour permettre l'Em-
prunteur d'ex6cuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Le Ministre des finances
Minist~re des finances
3 - 2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse tl~graphique:

Ministre des finances
Okurasho
Tokyo
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For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Japan :
By Masayuki TANI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
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Pour Ia Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.

Washington 25, D. C.
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t16Mgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce doment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (itats-Unis d'Amrique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Japon:

(Signd) Masayuki TAhi
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President
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LETTER DATED 19 DECEMBER 1956 FRQM THE GOVERNMENT
OF JAPAN TO THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON, D. C.

December 19, 1956

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Subject: Loan No. 158 JA

Gentlemen:

With reference to the Guarantee Agreement' of even date between the
Government of Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the
following matters of agreed understanding between us:

1. As regards Article III, Section 3.08, that

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which
enables the Government of Japan to control the external borrowings of
its agencies, its political subdivisions and their agencies, and of the Bank
of Japan so as to oblige them to obtain the consent of the Government of
Japan to any external borrowing and to the terms thereof whether as to
security or otherwise;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section
3.08 effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.13, that the Government of Japan will not permit
any political subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan
or of any such political subdivision to take any such action as is therein refer-
red to.

Very truly yours,

Government of Japan:

By Masayuki TANI

1 See p. 204 of this volume.
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LETTRE EN DATE DU 19 FVRIER 1956 DU GOUVERNEMENT DU
JAPON A LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D.C.)

Le 19 d~cembre 1956

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25, (D. C.)

Objet : Emprunt no 158 JA

Messieurs,

Nous r6f6rant au Contrat de garantie' en date de ce jour, conclu entre le
Gouvernement japonais et la Banque internationale, nous sommes heureux de
vous confirmer notre accord sur les points suivants :

1. En ce qui concerne 1'article III, paragraphe 3.08,

a) I1 existe au Japon une 16gislation conforme h la Constitution qui permet au
Gouvernement d'exercer un contr6le sur les emprunts contract6s l '&ranger
par ses agences, ses subdivisions politiques et leurs agences ou par la Banque
du Japon et qui les oblige A solliciter son autorisation pour lesdits emprunts
ext6rieurs et les clauses dont ils sont assortis en mati~re de garantie ou dans
tout autre domaine;

b) Le Gouvernement japonais fera en sorte que l'engagement d6fini au paragra-
phe 3.08 s'applique aux sfiret6s constitu6es sur les biens de la Banque du
Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.13, le Gouvernement japonais ne
permettra hi aucune subdivision politique du Japon ni A aucune agence soit du
Gouvernement soit d'une subdivision politique de prendre l'une quelconque des
mesures vis6es dans ledit paragraphe.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement japonais:

(Signd) Masayuki TANI

1 Voir p. 205 de ce volume.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4 DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORRowERs OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (AGRICULTURAL PROJECTS)

AGREEMENT, dated December 19, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NOCHI KAIHATSU

KIKAi KODAN (AGRICULTURAL LAND DEVELOPMENT MACHINERY PUBLIC CORPORATION)

(hereinafter called the Borrower).

WHEREAS Japan is engaged in a program of reclamation and settlement of lands for
agricultural purposes, and it is desirable to accelerate this program through the technique
of rapid large-scale reclamation by mechanical means; and

WHEREAS as a measure auxiliary to the reclamation program it is desirable to in-
crease the number of dairy cattle in Japan through increased importation; and

WHEREAS the Bank has expressed its willingness to assist in the reclamation program;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the following terms shall have the following meanings:

(a) The term "Kamikita Project" means the Project described in paragraph 1 (a)
of Schedule 23 to this Agreement, as the description thereof shall be amended from time
to time by agreement between the Bank and the Borrower.

See above.
See p. 236 of this volume.
See p. 234 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfrrs CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJETS AGRICOLES)

CONTRAT, en date du 19 d~cembre 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e #1a Banque #) et la
NoCHI KAIHATSU KIKAI KODAN (Socit nationale de machines pour la mise en valeur
des terres) [ci-apr~s d~nomm~e '# Emprunteur ].

CONSIDARANT que le Japon a entrepris un programme de mise en valeur et d'exploita-
tion des terres A des fins agricoles et qu'il est souhaitable d'en hater 'excution en re-
courant la mthode du d~frichement rapide grande 6chelle h l'aide de moyens m6-
caniques;

CONSIDRANT qu'a titre de mesure auxiliaire au programme de mise en valeur, il
est souhaitable d'augmenter au Japon le nombre des",vaches laitires en en accroissant
r'importation;

CONSID RANT que la Banque a manifest6 qu'elle 6tait dispos~e a apporter son aide
au programme de mise en valeur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITION PARTICULIRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par 'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
t le R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat le sens qui est indiqu6 ci-apr~s:

a) L'expression c Projet de Kamikita ) d~signe le projet d~crit A l'alin~a a du para-
graphe 1 de l'annexe 23 du present Contrat, compte tenu des modifications que la Banque
et 'Emprunteur pourront y apporter de temps a autre.

Voir ci-dessus.

'Voir p. 237 de ce volume.
Voir p. 235 de ce volume.
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(b) The term "Konsen Project" means the Project described in paragraph 1 (b) of
Schedule 2 to this Agreement, as the description thereof shall be amended from time
to time by agreement between the Bank and the Borrower.

(c) The term "Machinery" means the goods agreed between the Borrower and
the Bank, pursuant to the provisions of Section 3.01 of this Agreement, to be purchased
for the Kamikita Project and the Konsen Project.

(d) The term "Kamikita Program" means the Kamikita Project and any additional
projects or programs proposed by the Borrower and which are to be carried out pursuant
to agreement between the Bank and the Borrower with Machinery.

(e) The term "Konsen Program" means the Konsen Project and any additional
projects or programs proposed by the Borrower and which are to be carried out pursuant
to agreement between the Bank and the Borrower with Machinery.

(J) The term "Shinotsu Project" means the Project described in paragraph 2 of
Schedule 2 to this Agreement, as the description thereof shall be amended from time
to time by agreement between the Guarantor and the Bank.

(g) The term "Shinotsu goods" means the goods agreed between the Borrower
and the Bank, pursuant to the provisions of Section 3.01 of this Agreement, to be pur-
chased for the Shinotsu Project.

(h) The term "Shinotsu Program" means the Shinotsu Project and any additional
projects or programs proposed by the Guarantor and which are to be carried out pursuant
to agreement between the Guarantor and the Bank with the Shinotsu goods.

(i) The term "Hokkaido" means the Hokkaido Development Bureau, an agency
of the Government of Japan established under the Hokkaido Development Law (Law
No. 126 of 1950) or any successor organization performing all or any part of the functions
of the Hokkaido Development Bureau relating to the Lease.

(j) The term "Lease" means the agreement to be entered into between the Bor-
rower and Hokkaido, in accordance with the provisions of Section 5.02 of this Agreement,
and shall include any document supplemental thereto or in substitution therefor.

(k) The term "Cattle Importation Project" means the Project described in paragraph
3 of Schedule 2 to this Agreement, as the description thereof shall be amended from
time to time by agreement between the Bank, the Borrower and the Guarantor.

(1) The term "Livestock Bureau" means the Livestock Bureau of the Ministry of
Agriculture and Forestry, an agency of the Government of Japan, or any successor
organization performing all or any part of the functions of the Livestock Bureau relating
to the Cattle Importation Project.

(m) The term "Cattle" means the goods agreed between the Borrower and the
Bank pursuant to the provisions of Section 3.01 of this Agreement to be purchased for the
Cattle Importation Project.

(n) The term "Programs" means the Kamikita Program, the Konsen Program, and
Shinotsu Program and the Cattle Importation Project.
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b) L'expression ( Projet de Konsen> d~signe le projet d~crit l'alin~a b du para-
graphe 1 de l'annexe 2 du present Contrat, compte tenu des modifications que la Banque
et l'Emprunteur pourront y apporter de temps autre.

c) L'expression ((machines > d~signe les marchandises que l'Emprunteur et la
Banque conviendront d'acheter pour le Projet de Kamikita et le Projet de Konsen, en
application des dispositions du paragraphe 3.01 du present Contrat.

d) L'expression o Programme de Kamikita # d~signe le Projet de Kamikita et tous
autres projets ou programmes additionnels proposes par l'Emprunteur et dont l'ex~cution
Sl'aide des machines fera l'objet d'une convention entre la Banque et l'Emprunteur.

e) L'expression ((Programme de Konsen # d~signe le Projet de Konsen et tous autres
projets ou programmes additionnels proposes par l'Emprunteur et dont l'ex~cution a
l'aide des machines fera l'objet d'une convention entre la Banque et l'Emprunteur.

f) L'expression ( Projet de Shinotsu ) d~signe le projet d~crit au paragraphe 2 de
'annexe 2 du present Contrat, compte tenu des modifications que le Garant et la Banque
pourront y apporter de temps a autre.

g) L'expression ( marchandises de Shinotsu>) d~signe les marchandises que 'Em-
prunteur et la Banque conviendront d'acheter pour 'ex6cution du Projet de Shinotsu,
en application des dispositions du paragraphe 3.01 du present Contrat.

h) L'expression <#Programme de Shinotsu ) d~signe le Projet de Shinotsu et tous
projets ou programmes additionnels proposes par le Garant et dont l'ex~cution 'aide
des marchandises de Shinotsu fera l'objet d'une convention entre le Garant et la Banque.

i) L'expression # Hokkaido ) d~signe le Bureau de d~veloppement d'Hokkaido,
agence du Gouvernement japonais cr66e aux termes de la loi de d~veloppement d'Hokkaido
(loi no 126 de 1950) et tout organisme successeur charg6 en tout ou en partie des fonctions
du Bureau de d~veloppement d'Hokkaido en ce qui concerne le Bail.

j) L'expression ( Bail > d~signe la convention qui doit intervenir entre l'Emprunteur
et l'Hokkaido conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.02 du present Contrat
et s'appliquera a tout instrument complmentaire ou destin6 le remplacer.

k) L'expression i Projet d'importation de b~tail # d~signe le projet d~crit au para-
graphe 3 de l'annexe 2 du present Contrat, compte tenu des modifications que la Banque,
l'Emprunteur et le Garant pourront y apporter de temps a autre.

1) L'expression a Bureau du cheptel d~signe le Bureau du cheptel du Minist~re
de l'agriculture et des for~ts, agence du Gouvernement du Japon ou tout organisme
successeur charg6 en tout ou en partie des fonctions du Bureau du cheptel en ce qui
concerne le Projet d'importation de btail.

m) L'expression ( b~tail* d~signe les marchandises que l'Emprunteur et la Banque
conviendront d'acheter pour l'excution du Projet d'importation de b~tail, en application
des dispositions du paragraphe 3.01 du present Contrat.

n) L'expression < Programmes * d~signe le Programme de Kamikita, le Programme
de Konsen et le Programme de Shinotsu ainsi que le Projet d'importation de b~tail.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to four million three hundred thousand dollars ($4,300,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Sections 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date 60 days after the date of this Agreement (except that if this Agreement
shall become effective before that date in respect of any portion of the Loan, then the
commitment charge in respect of that portion shall accrue from such Effective Date) to
the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower as provided
in Article IV of the Loan Regulations or shall be canceled pursuant to Article V of the
Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five per cent (5%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May
1 and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Programs. The
specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

1 See p. 234 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t de l'quivalent en diverses monnaies
de quatre millions trois cent mille (4.300.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due k
partir du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat (toutefois, au cas oi celui-ci
serait entr6 en vigueur avant cette date pour une fraction quelconque de l'Emprunt, la
commission d'engagement relative A cette fraction sera due A partir de ladite date d'entr~e
en vigueur) jusqu'aux dates respectives auxquelles des montants auront 6t pr~lev~s
par l'Emprunteur, ainsi qu'il est pr~vu A l'article IV du R~glement sur les emprunts, ou
auront 6t annulus en application de 'article V du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&r&ts au taux annuel de cinq pour
cent (5 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~leve qui n'aura pas
W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque a la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement
les ler mai et ler novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure i l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt ex-
clusivement au paiement des marchandises n~cessaires A 'excution des Programmes.
Les marchandises qui devront 6tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront spcifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront en modi-
fier la liste par convention ult~rieure.

1 Voir p. 235 de ce volume.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Programs.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chief Director of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Kamikita Program and the
Konsen Program with due diligence and efficiency and in conformity with sound financial,
engineering and agricultural practices. In respect of the Shinotsu Program the Bor-
rower shall enter into the Lease with Hokkaido as provided in Section 5.02 of this Agree-
ment. In respect of the Cattle Importation Project the Borrower shall make appropriate
arrangements with the Livestock Bureau and with prefectural governments in Japan
for importation and sale of Cattle purchased out of the proceeds of the portion of the
Loan relating to the Cattle Importation Project.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank promptly upon
their preparation the plans and specifications for the Kamikita Program and the Konsen
Program and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the portion of the Loan relating to the
Kamikita Project and the Konsen Project, to disclose the use thereof in the Kamikita
Program and the Konsen Program, to record the progress of the Kamikita Program and
the Konsen Program (including the cost thereof) and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Kamikita Pro-
gram and the Konsen Program, the land comprised in the Kamikita Program and the
Konsen Program, the Machinery and any relevant records and documents; and shall
furnish or cause to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall reason-
ably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Kamikita
Program and the Konsen Program, the land comprised in the Kamikita Program and
the Konsen Program, the Machinery and the financial condition and operations of the
Borrower.
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises payees
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et A ce qu'elles y soient utilis~es exclusivement pour excuter les Programmes.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Qbligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur principal de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de 1'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Programme de Kamikita et
le Programme de Konsen avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi6re. En ce
qui concerne le Programme de Shinotsu, l'Emprunteur signera avec l'Hokkaido le Bail
pr~vu au paragraphe 5.02 du present Contrat. En ce qui concerne le Projet relatif A l'im-
portation de btai, l'Emprunteur prendra avec le Bureau du b~tail et les gouvernements
pr~fectoraux au Japon les arrangements appropri~s concernant l'importation et la vente
de b&ail achet6 A l'aide des fonds provenant de la fraction de l'Emprunt relative au
Projet d'importation de b~tail.

b) L'Emprunteur communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront prets, et en donnant
les pr~cisions que la Banque pourra demander de temps A autre, les plans et cahiers des
charges relatifs au Programme de Kamikita et au Programme de Konsen ainsi que les
modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connailtre leur utilisa-
tion dans le cadre du Projet de Kamikita et du Projet de Konsen, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Programme de Kamikita et du Programme de Konsen (ainsi que
le coflt desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution
du Programme de Kamikita et du Programme de Konsen, les terres vis~es par lesdits
Programmes, les machines ainsi que les livres et documents s'y rapportant et il fournira
i la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur 1'em-
ploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Programme de Kamikita et le Programme de
Konsen, les terrains compris dans le Programme de Kamikita et le Programme de Konsen,
les machines ainsi que sur la situation financire et les operations de l'Emprunteur.
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Section 5.02. (a) The Borrower shall grant to Hokkaido a Lease, satisfactory to
the Bank, of the Shinotsu goods. Except as may be otherwise agreed between the
Bank and the Borrower, none of the terms of the Lease shall be amended or abrogated
nor shall their performance be waived.

(b) Such Lease shall in any case include provisions to the following effect:

(i) that the original term of the Lease be the period from the date of signature of the
Lease to March 31, 1957, but the Lease shall afford the option to Hokkaido, by
notice given to the Borrower and the Bank not less than 60 days before the end of
any such term, to renew on the same terms for successive terms of one year there-
after so long as any of the portion of the Loan relating to the Shinotsu Project shall
be outstanding and unpaid;

(ii) that the minimum net annual compensation be

(a) a capital sum equivalent to the aggregate of the principal amounts payable
pursuant to the provisions of this Agreement by the Borrower to the Bank in
the relative year in respect of the portion of the Loan relating to the Shinotsu
Project; plus

(b) sums equivalent to the amounts payable pursuant to the provisions of this
Agreement by the Borrower to the Bank in the relative year by way of interest
and other charges including premiums, if any, in respect of the portion of the
Loan relating to the Shinotsu Project;

such sums to be payable by Hokkaido to the Borrower in such manner and at such
times as shall afford to the Borrower sufficient time to pay to the Bank amounts
payable by the Borrower to the Bank under this Agreement in respect of the portion
of the Loan relating to the Shinotsu Project; and the said minimum amount shall
continue to be payable regardless of loss, destruction or condition of the Shinotsu
goods;

(iii) that if for any reason the Lease be not renewed or be terminated or if Hokkaido shall
fail to pay with reasonable promptness the compensation provided in the Lease,
Hokkaido shall forthwith purchase the Shinotsu goods for cash at a net price which
shall not be less than the equivalent of the principal amount of the portion of the
Loan relating to the Shinotsu Project then outstanding and unpaid (whether or
not then due by the Borrower to the Bank), together with interest and other charges
accrued and unpaid on the portion of the Loan relating to the Shinotsu Project to
the date of payment by Hokkaido less a sum which shall be promptly computed
by the Borrower in such manner as shall be set forth in the Lease but which shall
in no case be greater than the amount by which the equivalent in foreign exchange
of 60% (or such other percentage as the Bank and the Borrower shall mutually
agree) of the aggregate amounts of rental there to fore paid by Hokkaido to the Bor-
rower exceeds the total principal, interest and other charges on the portion of the
Loan relating to the Shinotsu Project paid by the Borrower to the Bank prior to
such date of purchase.

Section 5.03. The Borrower shall cause the Machinery to be effectively utilized
during its entire useful life in the carrying out of the Kamikita Program and the Konsen
Program.
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Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur consentira A l'Hokkaido un Bail, satisfaisant
pour la Banque, portant sur les marchandises de Shinotsu. Sauf convention contraire
entre la Banque et l'Emprunteur, les parties ne modifieront ni n'abrogeront aucune des
clauses du Bail, ni ne renonceront A leur execution.

b) En tout 6tat de cause, ledit Bail contiendra des dispositions tendant a:

i) Fixer comme p~riode initiale du bail la dur~e comprise entre la date de sa signature
et le 31 mars 1957 &ant entendu que le Bail offrira la facult6 l'Hokkaido, moyennant
pr~avis notifi6 a l'Emprunteur et a la Banque 60 jours au moins avant la fin d'une
priode, de renouveler le Bail, aux memes conditions, pour des priodes successives
d'un an tant qu'une fraction quelconque de l'Emprunt relative au Projet de Shinotsu
n'aura pas &6 pr~leve.

ii) Fixer le loyer annuel minimum:

a) A une somme globale 6quivalant a 1'ensemble des diff6rents montants en principal
dus a la Banque par l'Emprunteur pour l'anne consid~r~e, en application du
present Contrat, en ce qui concerne la fraction de l'Emprunt relative au Projet
de Shinotsu, plus

b) Des sommes 6quivalant aux montants dus par l'Emprunteur la Banque pour
l'ann~e consid~r~e en application des dispositions du present Contrat, au titre des
int~r~ts et des autres charges, y compris les primes, le cas 6ch~ant, en ce qui con-
cerne la fraction de l'Emprunt relative au Projet de Shinotsu;

Lesdites sommes seront payables par l'Hokkaido t l'Emprunteur selon des modalit~s
et h des dates qui laissent A l'Emprunteur un d~lai suffisant pour payer a la Banque les
sommes dues par lui, aux termes du present Contrat, en ce qui concerne la fraction
de l'Emprunt relative au projet de Shinotsu; ledit loyer minimum continuera d'Etre
dQ m~me si les marchandises de Shinotsu sont perdues, d~truites ou endommag~es.

iii) Si, pour une raison quelconque, le bail n'est pas renouvel. ou s'il est r~sili6, ou si
l'Hokkaido ne s'acquitte pas avec une diligence raisonnable du loyer pr~vu dans le
bail, l'Hokkaido ach&era imm~diatement contre espces les marchandises de Shinotsu

un prix net qui ne sera pas inf~rieur a l'6quivalent du montant en principal de la
fraction de l'Emprunt relative au Projet de Shinotsu, non encore pr6lev~e (que ce
montant soit alors dfl par l'Emprunteur A la Banque ou non) ainsi que les int~rts
accumuls et les autres charges non payees sur la fraction de l'Emprunt relative au
Projet de Shinotsu jusqu'A la date de paiement par l'Hokkaido, deduction faite d'une
somme que l'Emprunteur calculera imm~diatement de la mani~re qui sera knonc~e
au Bail mais qui ne sera en aucun cas suprieure la difference entre le total du
principal de la fraction de l'Emprunt relative au Projet de Shinotsu et des int~rets et
des autres charges y aff~rents verses par l'Emprunteur A la Banque avant la date
d'achat et l'6quivalent en monnaie 6trang~re de 60 pour 100 (ou de tel autre pour-
centage dont conviendront la Banque et l'Emprunteur) de l'ensemble des loyers
d~j verses par l'Hokkaido A l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur veillera t ce que, pendant toute leur dure
utile, les machines soient effectivement employes i l'ex~cution du Programme de
Kamikita et du Programme de Konsen.
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Section 5.04. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, thake all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain the property and equipment under
its operating control and from time to time make all necessary renewals and repairs
thereof, all in accordance with sound engineering standards; and shall at all times operate
such equipment, conduct its affairs and maintain its financial position in accordance
with sound business practices.

Section 5.05. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.
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Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur maintiendra continuellement son existence
et son droit de poursuivre ses activit6s et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges et con-
cessions qu'il poss~de et qui sont n6cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur entretiendra le mat6riel et les biens dont il contr6le l'utilisation
et proc6dera de temps A autre aux renouvellements et aux r6paration n6cessaires, le tout
conform6ment aux r~gles de P'art; il veillera en tous temps A ce que 1'exploitation de son
mat6riel, la gestion de ses affaires et sa situation financibre r6pondent aux r~gles d'une
saine gestion commerciale.

Paragraphe 5.05. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement t la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque, sans retard, de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ce que toute stiret6, constitute en garantie d'une dette sur l'un
quelconque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse du fait m~me de sa constitution,
6galement, et dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6rets et des autres charges y aff~rents, et ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions du present paragraphe ne seront pas applicables: i) la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui
doit 6tre rembours~e l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) A la consti-
tution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfIret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 8tre perqus, en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'mission, de la remise et de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors
du paiement du principal, des intrfts ou des autres charges y aff~rents; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le
territoire du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de 1'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.
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Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Section 5.10. If any event shall occur pursuant to which Hokkaido may become
liable to pay to the Borrower amounts referred to in Section 5.02 (b) (iii) of this Agreement,
the Borrower shall, if the Bank shall so require, repay to the Bank under this Agreement
the portion of the Loan relating to the Shinotsu Project. To any prepayment of the
Loan by the Borrower pursuant to the provisions of this Section all the provisions of the
Loan Regulations relating to repayment in advance of maturity shall be applicable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e), paragraph (f) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan or of any portion of the Loan and of all or any of the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. Within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) and Section 9.01 (b) (ii)
of the Loan Regulations, the following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of this Agreement in respect of the portion of the Loan relating to the
Shinotsu Project, namely: that the Lease shall have been duly executed and delivered as
between the Borrower and Hokkaido and shall have become fully effective in accordance
with its terms.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank in respect of the portion of the Loan relating to the Shinotsu
Project, namely: that the Lease is a valid and binding obligation of the Borrower and of
Hokkaido in accordance with its terms, and contains valid provisions satisfying the
requirements of Section 5.02 of this Agreement.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques qu'entrainent leur achat et leur importation
dans les territoires du Garant. Les polices devront &re conformes aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars ou dans la
monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.10. S'il se produit un fait d'oi il r~sulte que l'Hokkaido puisse se
trouver expos6 a payer h l'Emprunteur les sommes vises au point iii de l'alin~a b du
paragraphe 5.02 du present Contrat, l'Emprunteur devra, si la Banque le demande,
rembourser A celle-ci, en vertu du present Contrat, la fraction de l'Emprunt relative au
projet de Shinotsu. Toutes les dispositions du Rglement sur les emprunts concernant le
remboursement avant 6ch6ance seront applicables A tout remboursement anticip6 de
l'Emprunt par l'Emprunteur, en application des dispositions du pr6sent paragraphe.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e, f et j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par la Banque a
l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt ou d'une fraction de l'Em-
prunt et de toutes les Obligations non rembours~es ou d'une partie d'entre elles, et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mime o i elle aura 6t faite, nonobstant toutes
stipulations contraires du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat en ce qui concerne la
fraction de l'Emprunt relative au Projet de Shinotsu, au sens des alin~as a, ii, et b, ii, du
paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, sera subordonn~e, a titre de condition
suppl~mentaire, aux formalit~s suivantes : le Bail devra avoir 6t6 daiment sign6 et remis
par l'Emprunteur et l'Hokkaido et il devra 6tre entr6 pleinement en vigueur conform~ment

ses dispositions.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire A la Banque en ce qui concerne la fraction de l'Emprunt relative au Projet de
Shinotsu devront sp6cifier A titre de point suppl~mentaire, au sens de l'alin~a e du para-
graphe 9.02 du R6glement sur les emprunts, que le Bail constitue de la part de l'Emprun-
teur et de l'Hokkaido un engagement valable conform~ment a ses dispositions et qu'il
contient des dispositions valables qui satisfont aux stipulations du paragraphe 5.02 du
present Contrat.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1959.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Agricultural Land Development Machinery Public Corporation
1-7, Yurakucho
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Agrldmc
Tokyo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK
President

Nochi Kaihatsu Kikai Kodan
(Agricultural Land Development Machinery Public Corporation):

By Tsutomu NARITA
Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1959.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Agricultural Land Development Machinery Public Corporation
1-7, Yurakucho
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t6l graphique:

Agrldmc
Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leur nom respectif dans le
district de Columbia (I~tats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

President

Pour la Nochi Kaihatsu Kikai Kodan
(Soci&t6 nationale de machines pour la mise en valeur des terres):

(Signi) Tsutomu NARITA

Reprfsentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars) *

May 1, 1959 * -
November 1, 1959 .$126,000
May 1, 1960 . 129,000
November 1, 1960 132,000
May 1, 1961 . 136,000
November 1, 1961 139,000
May 1, 1962 . 142,000
November 1, 1962 146,000
May 1, 1963 . 150,000
November 1, 1963 153,000
May 1, 1964 . 157,000
November 1, 1964 161,000
May 1, 1965 165,000

principalAmount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$4,300,000
4,174,000
4,045,000
3,913,000
3,777,000
3,638,000
3,496,000
3,350,000
3,200,000
3,047,000
2,890,000
2,729,000
2,564,000

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars) *

November 1, 1965 $169,000
May 1, 1966 . 174,000
November 1, 1966 . 178,000
May 1, 1967 . 182,000
November 1, 1967 . 187,000
May 1, 1968 . 192,000
November 1, 1968 196,000
May 1, 1969 . 201,000
November 1, 1969 206,000
May 1, 1970 . 212,000
November 1, 1970 217,000
May 1, 1971 . 222,000
November 1, 1971 228,000

0 To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (See
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns repsesent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ... .............. 1/, of 1 %
More than three years but not more than six years before maturity ......... 11/4%
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 2/2%

More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . ... 38/,%
More than thirteen years before maturity ...... ................. ... 5%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECTS AND ALLOCATION OF LOAN

The Projects are parts of a scheme to accelerate the Japanese program for settlement
of farmers in areas of Northern Japan through use of mechanical means of land reclama-
tion and through importation of dairy cattle.

No. 3859

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$2,395,000
2,221,000
2,043,000
1,861,000
1,674,000
1,482,000
1,286,000
1,085,000

879,000
667,000
450,000
228,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal
des ichdances

Dates (exprimd en
des ichianes dollars) *

ler mai 1959
ler novembre 1959
ler mai 1960
lee novembre 1960
ler mai 1961
l et novembre 1961
ler mai 1962
jer novembre 1962
le r mai 1963
ler novembre 1963
le r mai 1964
ler novembre 1964
lee mai 1965

126.000
129.000
132.000
136.000
139.000
142.000
146.000
150.000
153.000
157.000
161.000
165.000

Montant
du prinipalrestant dl

aprs paiementde chaque
dehiance

(expimd en
dollars) *

4.300.000
4.174.000
4.045.000
3.913.000
3.777.000
3.638.000
3.496.000
3.350.000
3.200.000
3.047.000
2.890.000
2.729.000
2.564.000

Montant
du prinipal
des &Jhiances

Dates (exprimi en
des ichiances dollars) *

ler novembre 1965 . 169.000
lee mai 1966 . . . 174.000
jer novembre 1966 . 178.000
jer mai 1967 . . . 182.000
ler novembre 1967 . 187.000
jar 

mai 1968 . . . 192.000
jer novembre 1968 . 196.000
le r 

mai 1969 . . . 201.000
1 r novembre 1969 . 206.000
le r 

mai 1970 . . . 212.000
jer novembre 1970 . 217.000
1cr mai 1971 . . . 222.000
jer novembre 1971 . 228.000

* Dans Ia mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le R1glement sur les emprunts, paragraphes 3.02), les chiffres de cette colonne repr~sen-
tent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculi comme il est pr~vu pour lea
pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment h l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

tpoque du remboursement anticipd de 'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ...... ................. 1/%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chiance ..... ............ 11/,%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ................. 21/%
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch~ance ................. 3 /%
Plus de 13 ans avant l'6chiance. ........ ..................... .5%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS ET R PARTITION DE L'EMPRUNT

Les Projets font partie d'un plan destin6 k hater l'ex~cution du programme japonais
d'installation d'exploitants agricoles dans des regions du Japon du Nord en recourant h
des moyens m~caniques de d6frichement des terres et l'importation de vaches laitires.

N0.3859

Montant
du rincarestant dd

apris paiement
de chaque

Ihiance( exprnznd en
dollars) *

2.395.000
2.221.000
2.043.000
1.861.000
1.674.000
1.482.000
1.286.000
1.085.000

879.000
667.000
450.000
228.000
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PROJECTS

(Amounts expressed in dollars)

I. Kamikita and Konsen Projects ... .......... .. 1,000,000

(a) Kamikita Project

The Project is the development for farm operations of not less than 5,000 hectares of
unused or partially used land located in the Kamikita area of Northern Honshu through
the operation of a tractor pool for clearing, levelling, ploughing, harrowing and tree
planting, as appropriate.

(b) Konsen Project
The Project is the development for farm operations of not less than 5,000 hectares of

unused or partially used land located in the Konsen area of Eastern Hokkaido through
the operation of a tractor pool for clearing, levelling, ploughing, harrowing and tree
planting, as appropriate.

2. Shinotsu Project ..... ................ .. 2,415,000

The Project is the preparation for farming (by way of drainage, irrigation and top
dressing) through use of modern machinery, of approximately 12,000 hectares of peatland
in the Shinotsu area of the Ishikari Valley in Western Hokkaido.

3. Cattle Importation Project ... ............ ... 885,000

The Project is the importation of dairy cattle to be sold to farmers through arrange-
ments to be made with prefectural governments.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of the second sentence of Section 2.02.
(b) By the deletion of Section 2.05 (b) and the substitution therefor of the following:

"(b) The Borrower shall have the right, upon not less than 45 days' prior
notice to the Bank, to repay in advance of maturity all or any part of the principal
amount of the Loan for which Bonds have not been delivered pursuant to Article VI
upon payment of all accrued charges for interest on such principal amount and
payment of the premium specified in said amortization schedule. Except as the
Bank and the Borrower shall otherwise agree, any such repayment shall be applied
pro rata to the several maturities of the principal amount of the Loan as set forth
in the amortization schedule to the Loan Agreement."

(c) By the deletion in Section 3.02 of the word "portion" and the substitution therefor
of the word "part."
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PROJETS

(Montants exprimis en dollars)

1. Projets de Kamikita et de Konsen .... ......... 1.000.000

a) Projet de Kamikita
Le Projet consiste dans la mise en 6tat en vue de l'exploitation agricole d'une super-

ficie minimum de 5.000 hectares de terres non exploitdes ou partiellement exploitdes
situdes dans la region de Kamikita, dans la partie septentrionale de Honshu, par l'utilisa-
tion d'un centre de tracteurs pour le ddfrichage, le nivellement, le labourage, le hersage
ou le plantage d'arbres, suivant le cas.

b) Projet de Konsen
Le Projet consiste dans la mise en 6tat en vue de l'exploitation agricole d'une super-

ficie minimum de 5.000 hectares de terres non exploitdes ou partiellement exploitdes,
situdes dans la region de Konsen, dans la partie orientale d'Hokkaido, par l'utilisation
d'un centre de tracteurs pour le ddfrichage, le nivellement, le labourage, le hersage ou le
plantage d'arbres, suivant le cas.

2. Projet de Shinotsu ..... ................ .. 2.415.000

Ce Projet consiste dans la mise en 6tat en vue de l'exploitation agricole (par drainage,
irrigation et application d'engrais en surface), a l'aide de machines modernes, de 12.000
hectares de tourbi~res situdes dans la region de Shinotsu de la vallke de l'Ishikari, dans la
partie occidentale d'Hokkaido.

3. Projet d'importation de bdtail ... .......... .. 885.000

Ce Projet consiste dans l'importation de vaches laiti~res destin6es A 8tre vendues
aux exploitants agricoles h la suite d'arrangements i conclure avec les gouvernements
prdfectoraux.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTiES AU R-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, seront tenues pour modifides de la manire suivante:

a) Supprimer la deuxi~me phrase du paragraphe 2.02.
b) Supprimer 1'alinda b du paragraphe 2.05 et le remplacer par le texte suivant

ob) L'Emprunteur aura le droit, moyennant prdavis de 45 jours au moins
adress6 i la Banque, de rembourser par anticipation la totalit6 ou une partie du
principal de l'Emprunt pour laquelle il n'aura pas 6t6 remis d'obligations confor-
mdment A l'article VI, en payant tous les intdr~ts courus sur ce principal et la prime
spdcifi6e dans ledit tableau d'amortissement. Sauf convention contraire entre la
Banque et l'Emprunteur, les remboursements de cette nature seront imputes au
prorata sur les diverses 6ch~ances du principal de l'Emprunt, telles qu'elles sont
fixdes dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt. )
c) Remplacer au paragraphe 3.02 le mot (fraction* par le mot ((partie )).
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(d) By the insertion in Section 5.01, after the word "cancel," of the words "in respect
of any Project and any portion of the Loan."

(e) By the deletion of paragraph (j) of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following:

"(j) If any action which in the Guarantee Agreement is expressed to be per-
formed or caused to be performed by the Guarantor shall not be so performed."

(f) By the deletion of the last sentence of Section 5.03 and the insertion in that
Section, after the words "Loan Account" where those words secondly occur, of the
following words, namely:

"in respect of all or any of the Projects. Upon the giving of such notice the
unwithdrawn amounts of the portions of the Loan relating to such Projects shall be
cancelled."

(g) By the deletion, in Section 9.01, of the words "The Loan Agreement and Guaran-
tee Agreement shall not become effective until : " and the substitution therefor of the
words "The Loan Agreement and Guarantee Agreement shall not become effective in
respect of any Project or any portion of the Loan until :"

(h) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

"SECTION 9.03. Effective Dates. Except as shall be otherwise agreed by the
Bank and the Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come
into force and effect in respect of each Project, to the extent of the amount set
forth opposite thereto in Schedule 2 to the Loan Agreement, on the date when the
Bank notifies the Borrower and the Guarantor of its acceptance of the evidence
required by Section 9.01 in respect of such Project."

(i) By the deletion of Section 9.04 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

"SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement
for Delay in Becoming Effective. The Bank may at its option, at any time after
the date specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section, by notice
to the Borrower and the Guarantor, terminate the Loan Agreement and the Guaran-
tee Agreement in respect of any Project or Projects to the extent of the amount set
forth opposite such Project or Projects in Schedule 2 to the Loan Agreement, if the
Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not have become effective in
respect of such Project or Projects prior to such notice. Upon the giving of
such notice the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and all obligations
of the parties thereunder in respect of such Project or Projects and the relative
portion of the Loan shall forthwith terminate and such portion of the Loan shall be
deemed to be cancelled pursuant to Article V of these Regulations."
(j) By the addition of a new sentence in Section 9.05 reading as follows:

"If and when the entire principal amount of any portion of the Loan and the
premium, if any, on the prepayment of that portion of the Loan and on the redemp-
tion of all Bonds relating to that portion of the Loan called for redemption (as the
case may be) and all interest and other charges which shall have accrued on that
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d) Ins6rer au paragraphe 5.01, apr~s le mot # annuler *, les mots <(en ce qui concerne
tout projet et toute fraction de l'Emprunt *.

e) Supprimer l'alinga j du paragraphe 5.02 et le remplacer par le texte suivant:

4j) Si un acte qu'il incombe au Garant d'effectuer ou de faire effectuer aux
termes du Contrat de garantie n'a pas W effectu6. #

f) Supprimer la derni&re phrase du paragraphe 5.03 et ins6rer dans ce paragraphe,
aprbs les mots ( compte de l'Emprunt s lorsque ces mots apparaissent pour la deuxi~me
fois, les mots suivants :

((au titre de tous les Projets ou de certains d'entre eux. D&s la notification, le
montant non pr6lev6 des portions du principal de l'Emprunt relatives A ce ou A ces
Projets sera annul6. *

g) Supprimer au paragraphe 9.01 les mots fle Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie n'entreront en vigueur que * et les remplacer par les mots ( le Contrat d'emprunt
et le Contrat de garantie n'entreront en vigueur a l'6gard d'un projet ou d'une portion
de l'Emprunt que));

h) Remplacer le paragraphe 9.03 par le nouveau paragraphe suivant:

OPARAGRAPHE 9.03. Dates de mise en vigueur. Sauf convention contraire
passe entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie entreront en vigueur et prendront effet h l'6gard de chaque Projet h con-
currence de la somme indiqu~e pour ledit Projet l'annexe 2 du Contrat d'emprunt,
a la date ofi la Banque notifiera A l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les
justifications fournies conform~ment au paragraphe 9.01 en ce qui concerne ce
Projet. *)

i) Remplacer le paragraphe 9.04 par le nouveau paragraphe suivant:

OPARAGRAPHE 9.04. Risiliation du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie
pour retard dans l'entrie en vigueur. La Banque aura, a tout moment apr~s la date
spgcifige dans le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe, la facult6 de
dgnoncer, par notification adresse 'Emprunteur et au Garant, le Contrat d'em-
prunt et le Contrat de garantie en ce qui concerne l'un quelconque des Projets A
concurrence du montant indiqu6 pour ledit Projet l'annexe 2 du Contrat d'em-
prunt, si le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie n'ont pas encore pris effet
en ce qui concerne le Projet considgr6. D~s cette notification, le Contrat d'emprunt
et le Contrat de garantie et toutes les obligations qui en dgcoulent seront annulgs
immgdiatement en ce qui concerne ce Projet; il en sera de mgme de la portion de
l'Emprunt qui s'y rapporte, qui sera rgputge annulke conformgment larticle V du
present R~glement. *

j) Ajouter au paragraphe 9.05 la nouvelle phrase suivante:

( Lorsque la totalit6 du principal d'une fraction de l'Emprunt et la prime due,
le cas 6chgant, pour le remboursement anticip6 de cette fraction de l'Emprunt et
pour le rachat des Obligations relatives a cette fraction de l'Emprunt qui ont 6t6
appelges au remboursement (suivant le cas) ainsi que tous les intgr&s courus et
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portion of the Loan and on the Bonds relating to that portion of the Loan shall have
been paid, the provisions of the Loan Agreement and of the Guarantee Agreement
relating to that portion of the Loan and all obligations of the parties in respect of
that portion of the Loan shall forthwith terminate."

(k) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraphs, namely:

"The term 'Loan' means the loan provided for in the Loan Agreement, or any
portion of the Loan.

"The term 'portion of the Loan' means all or any of the several portions of the
Loan in the several amounts set opposite the descriptions of the Projects in Schedule
2 to the Loan Agreement, as such amounts may be changed from time to time by
agreement between the Bank and the Borrower."
(1) By the deletion of paragraph 12 of Section 10.01 and the substitution therefor

of the following:
"The terms 'Project' and 'Projects' mean the Kamikita Project, the Konsen

Project, the Shinotsu Project and the Cattle Importation Project or any of them, as
the context may require."

(m) By the insertion, in paragraph 13 of Section 10.01, after the word "equipment"
of the word "cattle."

(n) By the deletion of paragraph 16 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

"The term 'Effective Date' means the date when the Loan Agreement and
Guarantee Agreement shall first become effective in respect of any Project."

(o) By the amendment of Schedule I and Schedule 2 in such respects as may be
required to provide for pro rata redemption of Bonds in a manner consistent with Section
2.05 (b) of the Loan Regulations.
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autres charges affrents A cette fraction de l'Emprunt et aux obligations relatives A
cette fraction de l'Emprunt auront W pay~s, les dispositions du Contrat d'emprunt
et du Contrat de garantie relatives a cette portion de 'Emprunt et toutes les obliga-
tions qui en dcoulent pour les Parties seront imm~diatement caduques. *
k) Remplacer 'alin~a 4 du paragraphe 10.01 par les nouveaux alin~as suivants:

< L'expression #l'Emprunt, d~signe l'Emprunt faisant l'objet du Contrat
d'emprunt ou toute fraction dudit Emprunt.

o(L'expression ((fraction de l'Emprunt # d~signe les diverses fractions de
l'Emprunt ou une d'entre elles, dont le montant est indiqu6 pour chaque projet A
l'annexe 2 du Contrat d'emprunt, ce montant pouvant 6tre modifi6 de temps autre
par voie d'accord entre la Banque et 'Emprunteur. *
1) Remplacer l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 par le nouvel alin~a suivant:

oLes expressions 4 le Projet s et #les Projets, d~signent suivant le contexte le
Projet de Kamikita, le Projet de Konsen, le Projet de Shinotsu et le Projet d'importa-
tion de b~tail ou l'un quelconque d'entre eux. )
m) A l'alin~a 13 du paragraphe 10.01 insurer les mots # le b~tail )) apr~s les mots

s les biens d'6quipement *.
n) Remplacer l'alin~a 16 du paragraphe 10.01 par le nouvel alin~a suivant:

i L'expression ( la date de mise en vigueur s d~signe la date laquelle le Contrat
d'emprunt et le Contrat de garantie prendront initialement effet en ce qui concerne
l'un quelconque des Projets. )
o) Modifier l'annexe I et l'annexe 2 de faqon t pr~voir le remboursement au prorata

des Obligations d'une manire qui soit compatible avec l'alin~a b du paragraphe 2.05
du Rglement sur les emprunts.
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No. 3860. AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT
WELLINGTON, ON 20 DECEMBER 1955

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of New Zealand,

Being resolved to co-operate in the social field,
Desiring to make arrangements enabling persons who go from one country

to the other to receive social security benefits for old age, widowhood, orphan-
hood, sickness, invalidity and unemployment, as far as possible at the same rates
and under the same conditions as persons who have been resident in the latter
country,

Have agreed as follows:

PART I - DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) " age benefit", "invalid's benefit ", "mother's allowance ", "orphan's
benefit " and " superannuation benefit " have the same meaning as in the legisla-
tion of New Zealand;

(b) " benefit " means pension, allowance or benefit payable under the
legislation of one (or the other) country and includes any increase payable for a
dependant;

(c) " child " means, in relation to any person, a child, as defined in the
legislation which is being applied, who would be treated under that legislation as
being a child of that person or included in his family;

(d) " child's allowance " means, in relation to the United Kingdom,
a guardian's allowance payable under the legislation of that country or a family
allowance payable under the Family Allowances Acts, and, in relation to New
Zealand, a family benefit or orphan's benefit payable under the legislation of that
country;

(e) " competent authority " means, in relation to the United Kingdom,
the Minister of Pensions and National Insurance, the Ministry of Labour and

I Came into force on 1 April 1956, in accordance with article 27.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3860. CONVENTION' SUR LA SI CURIT SOCIALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZeLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD.
SIGNItE A WELLINGTON, LE 20 DItCEMBRE 1955

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande,

Ayant d6cid6 de coop6rer dans le domaine social,
D6sireux de prendre des mesures pour que les personnes qui se rendent d'un

pays dans l'autre b6n6ficient des prestations de s6curit6 sociale pour vieillesse,
veuvage, orphelinage, maladie, invalidit6 et ch6mage, au mme taux et dans les
memes conditions que les r6sidents,

Sont convenus de ce qui suit:

PARTIE I.- D-WFINITIONS ET DISPOSITIONS G NARALES

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte ne s'y oppose:

a) Les expressions ((prestation de vieillesse )), ((prestation d'invalidit6 ),
( allocation de maternit6 *, (( prestation d'orphelinage )) et < prestation de retraite#
ont le menme sens que dans la l6gislation de la Nouvelle-Zlande;

b) Le terme < prestation > d6signe une pension, allocation ou prestation
payable en vertu de la lgislation de l'un ou de l'autre des deux pays et couvre
toute majoration payable au titre d'une personne h charge;

c) Le terme (i enfant )) employ6 par rapport A une personne, d~signe un enfant
qui, d'apr~s la l6gislation applicable, serait consid6r6 comme 1'enfant de cette
personne ou comme appartenant a sa famille;

d) L'expression ((allocation pour enfant h charge)) d~signe, en ce qui
concerne le Royaume-Uni, une allocation de tutelle payable en vertu de la l6gisla-
tion de ce pays ou une allocation familiale payable en vertu des Family Allowances
Acts et, en ce qui concerne la Nouvelle-ZMlande, une prestation familiale ou une
prestation d'orphelinage payable en vertu de la 16gislation de ce pays;

e) L'expression #autorit6 comptente ) d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, le Ministre des pensions et de l'assurance nationale, le Ministre

1 Entr6e en vigueur le 1er avril 1956, conform~ment i 1'article 27.
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National Insurance for Northern Ireland, or the Isle of Man Board of Social
Services, as the case may require, and, in relation to New Zealand, the Social
Security Commission;

(f) " country " means, according to the context, the United Kingdom or
New Zealand;

(g) " full standard rate ", in relation to any benefit payable under the legis-
lation of the United Kingdom, means the rate at which the benefit would be paid
to the person concerned, subject to any earnings rule which may be appropriate,
if the relevant contribution conditions were fully satisfied in his case;

(h) "guardian's allowance ", " retirement pension ", " widow's allow-
ance ", "widowed mother's allowance " and " widow's basic pension " have the
same meaning as in the legislation of the United Kingdom;

(i) " legislation " means, according to the context, the laws, orders and
regulations specified in Article 2 which are or have been or may hereafter be in
force in any part of one (or the other) country;

(j) " New Zealand " means the metropolitan territory of New Zealand,
including the outlying islands; and excludes the Cook Islands (including Niue),
the Tokelau Islands and the Trust Territory of Western Samoa;

(k) " parent " includes a person who is treated as a parent under the
legislation which is being applied;

(1) " pension age " means, in relation to any person, the age at which that
person is treated as reaching pensionable age under the legislation of the United
Kingdom;

(m) " qualified to receive " means entitled to receive subject to any condition
about giving notice or making a claim and to any earnings rule, means test or
disqualification which may be appropriate;

(n) " sickness benefit " and " unemployment benefit ", in relation to one
(or the other) country, have the same meaning as in the legislation of that country;

(o) " United Kingdom" means England, Scotland, Wales, Northern
Ireland and the Isle of Man;

(p) " widow's benefit ", in relation to the United Kingdom, means a
widow's allowance, widowed mother's allowance or widow's pension, payable
under the legislation of that country or a widow's basic pension so payable to a
woman who became a widow before the 5th July, 1948, and in relation to New
Zealand, has the same meaning as in the legislation of that country, and includes a
mother's allowance payable under that legislation;

(q) " widow's pension " means widow's pension payable under the legisla-
tion of the United Kingdom other than a widow's basic pension.
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du travail et de l'assurance nationale d'Irlande du Nord ou le Conseil des services
sociaux de File de Man, selon le cas, et en ce qui concerne la Nouvelle-Z lande,
la Commission de la s~curit6 sociale;

f) Le terme <i pays) d~signe, selon le contexte, le Royaume-Uni ou la
Nouvelle-Z6lande;

g) L'expression (( taux normal entier *, employ6e en rapport avec une presta-
tion payable en vertu de la lgislation du Royaume-Uni, d~signe le taux auquel
la prestation serait payee h l'int~ress6, sous r6serve de tout crit~re de gains
applicable, le cas 6ch6ant, s'il remplissait entirement les conditions de cotisation
prescrites dans son cas;

h) Les expressions (t allocation de tutelle ), <i pension de retraite , allocation
de veuve *, < allocation de mre veuve * et (4 pension de base accord6e aux veuves *
ont le m~me sens que dans la l6gislation du Royaume-Uni;

i) Le terme ol6gislation * d~signe, selon le contexte, les lois, arrt6s et
r~glements visas h l'article 2 qui sont, ont &6 ou pourront 6tre en vigueur dans
une partie quelconque de l'un ou l'autre des deux pays;

j) Le terme ( Nouvelle-Z6lande5) d~signe le territoire m~tropolitain de la
Nouvelle-Z lande, y compris les iles p6riph6riques; il ne comprend pas les lies
Cook (y compris Niou6), les ies Tokelau et le Territoire sous tutelle du Samoa-
Occidental;

k) Le terme < parent) s'entend de toute personne consid~r6e comme telle
d'apr~s la l6gislation applicable;

1) L'expression ((Age de la retraite ) d6signe, en ce qui concerne toute
personne, l'Age auquel cette personne est considre comme atteignant l'Age
de la mise h la retraite d'apr~s la kgislation du Royaume-Uni;

m) L'expression ( avoir droits) signifie avoir droit h une prestation sous
reserve de toute condition relative aux notifications et aux demandes, de tout
crit&re de gains ou de revenus qui pourra 6tre appliqu6 et de toute incapacit6 qui
pourra exister;

n) Les expressions (( prestation de maladie * et <( prestation de ch6mage *, en
ce qui concerne l'un ou l'autre des deux pays, ont le m~me sens que dans la
lgislation de ce pays;

o) Le terme ( Royaume-Uni * d6signe l'Angleterre, l'tcosse, le pays de
Galles, l'Irlande du Nord et File de Man;

p) L'expression ((prestation de veuvages) d~signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, soit une allocation de veuve, une allocation de m~re veuve ou une
pension de veuve payable en vertu de la legislation de ce pays, soit la pension de
base payable en vertu de cette legislation h une femme qui est devenue veuve
avant le 5 juillet 1948 et, en ce qui concerne la Nouvelle-ZWlande, a le mme sens
que dans la legislation de ce pays et comprend l'allocation de maternit6 payable
en vertu de cette legislation;

q) L'expression ( pension de veuve S) d~signe toute pension de veuve payable
en vertu de la legislation du Royaume-Uni autre qu'une pension de base.

NO 3860
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Article 2

(1) The provisions of the present Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom, to the National Insurance Act,
1946, the National Insurance Act (Northern Ireland) 1946, the National
Insurance (Isle of Man) Act, 1948, and the legislation in force before
the 5th July, 1948, which was replaced by those Acts; and

(b) in relation to New Zealand, to the Social Security Act, 1938.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the Agreement
shall apply also to any law, order or regulation which carries into effect, amends,
supplements or consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this
Article.

(3) The Agreement shall apply, only if the Contracting Parties so agree, to
laws, orders or regulations which amend or supplement the legislation specified
in paragraph (1) of this Article for the purpose of giving effect to any reciprocal
agreement on social security which one (or the other) Party has made with the
government of a third country.

PART II - BENEFIT FOR OLD AGE

UNITED KINGDOM RETIREMENT PENSIONS BY VIRTUE OF RESIDENCE

IN NEW ZEALAND

Article 3

(1) For the purpose of any claim to receive a retirement pension, a person
who is in, or is resident in, the United Kingdom shall be treated as if he, or, in
the case of a claim made by a married woman or a widow by virtue of her hus-
band's insurance, her husband, had paid contributions as a non-employed person
under the legislation of the United Kingdom for any period during which he was
resident in New Zealand, and for any period (not exceeding thirteen weeks in the
case of any one journey) during which he was travelling from either country to
the other.

(2) Where the person claiming a retirement pension is a married woman or a
widow claiming by virtue of her own insurance, the provisions of paragraph (1)
of this Article shall not apply to her, unless :

(a) at the time when she was last in New Zealand she was receiving age
benefit otherwise than by virtue of the present Agreement, and was
treated as an unmarried woman for the purposes of that claim, or was
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Article 2

1. Les dispositions de la pr6sente Convention seront applicables:

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, la loi de 1946 sur l'assurance
nationale, h la loi de 1946 sur l'assurance nationale (Irlande du Nord),
h la loi de 1948 sur l'assurance nationale (ile de Man) et A la l6gislation
en vigueur ant6rieurement au 5 juillet 1948, remplac6e par les lois
susvis~es;

b) En ce qui concerne la Nouvelle-Zdande, h la loi de 1938 sur la s~curit6
sociale.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, la
Convention sera 6galement applicable h toute loi ou A tout arr&t6 ou r~glement
mettant en vigueur, modifiant, compl6tant ou codifiant la legislation vis6e au
paragraphe 1 dudit article.

3. La Convention ne sera applicable aux lois, arr&t s ou r~glements modi-
fiant ou compltant la 1gislation vis~e au paragraphe 1 du pr6sent article, en vue de
donner effet h tout accord de r~ciprocit6 relatif la s~curit6 sociale conclu par
l'une ou l'autre des Parties contractantes avec le Gouvernement d'un ltat tiers,
que si ces Parties en sont express~ment convenues.

PARTIE II. - PRESTATIONS DE VIEILLESSE

PENSIONS DE RETRAITE DU ROYAUME-UNI DU FAIT DE LA RItSIDENCE

EN NOUVELLE-ZALANDE

Article 3

1. Toute personne qui se trouve dans le Royaume-Uni ou qui y a sa residence
sera, aux fins d'une demande de pension de retraite, trait~e comme si elle avait
vers6 elle-mfme ou, dans le cas d'une demande pr6sent6e par une femme marine,
ou par une veuve au titre de l'assurance de son conjoint, comme si son conjoint
avait vers6 des cotisations A titre de travailleur sans emploi au sens de la lgislation
du Royaume-Uni pendant toute p~riode au cours de laquelle elle a r~sid6 en
Nouvelle-Z61ande et pendant toute priode (n'exc~dant pas treize semaines par
voyage) au cours de laquelle elle s'est rendue d'un pays A l'autre.

2. Lorsque la personne qui sollicite une pension de retraite est une femme
marine ou une veuve pr~sentant cette demande au titre de sa propre assurance,
les dispositions du paragraphe 1 du present article ne lui seront pas applicables
sauf :

a) Si, lorsqu'elle se trouvait en Nouvelle-ZWlande en dernier lieu, elle
b~ndficiait d'une prestation de vieillesse autrement qu'en vertu de la
pr~sente Convention et 6tait considfrde comme une c6libataire aux fins
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receiving superannuation benefit otherwise than by virtue of the Agree-
ment and would have been treated as unmarried if she had been receiving
age benefit in lieu of superannuation benefit; or

(b) she has, since the date of her marriage, paid one hundred and fifty-six
contributions under the legislation of the United Kingdom.

(3) Where a person who is in, or is resident in, the United Kingdom
was receiving age benefit or superannuation benefit, otherwise than by virtue of
the present Agreement, at the time when he was last in New Zealand, and was
over pension age at that time, he shall, if he is not qualified by virtue of para-
graphs (1) and (2) of this Artic e to receive a retirement pension at the full
standard rate, be treated as if he satisfied the contribution conditions for such a
pension :

Provided that a married woman who does not satisfy the condition specified
in sub-paragraph (a) of paragraph (2) of this Article shall be treated for the
purposes of this paragraph as if her husband and not she satisfied the said contri-
bution conditions.

(4) This Article shall have effect subject to the provisions of Articles 19
and 20.

Article 4

For the purpose of any claim to receive a retirement pension, a person shall
be deemed to have retired from regular employment on the date on which he
reaches pension age if, within the four months before that date or at any time
thereafter, he has received age benefit or superannuation benefit.

RETIREMENT PENSIONS IN NEW ZEALAND

Article 5

(1) Where a person would be qualified to receive a retirement pension
(other than a retirement pension payable by virtue of Article 3) if he were in the
United Kingdom, he shall be qualified to receive that pension while he is in
New Zealand.

(2) This Article shall have effect subject to the provisions of Article 21.

SUPERANNUATION BENEFIT AND AGE BENEFIT BY VIRTUE OF RESIDENCE

IN THE UNITED KINGDOM

Article 6

(1) For the purpose of any claim to receive age benefit or superannuation
benefit, a person who is permanently resident in New Zealand shall be treated as
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de cette demande, ou si elle bgngficiait d'une prestation de retraite autre-
ment qu'en vertu de la Convention et aurait 6t6 consid6rge comme une
cglibataire si elle avait bgngfici6 d'une prestation de vieillesse au lieu d'une
prestation de retraite; ou

b) Si elle a, depuis la date de son mariage, vers6 156 contributions en
application de la l6gislation du Royaume-Uni.

3. Lorsqu'une personne qui se trouve au Royaume-Uni, ou qui y a sa
r6sidence, bgngficiait d'une prestation de vieillesse ou d'une prestation de retraite,
autrement qu'en application de la prgsente Convention, h l'6poque oi elle se
trouvait en dernier lieu en Nouvelle-Zlande, et avait dgpass6 l'Age de la retraite

ladite 6poque, elle sera traitge, si elle n'est pas en droit de b6n6ficier d'une
pension de retraite au taux normal entier en vertu des paragraphes 1 et 2 du
present article, comme si elle remplissait les conditions de cotisation requises
pour une telle pension :

Ltant entendu qu'une femme mari6e qui ne remplit pas la condition stipul6e
Sl'alinga a du paragraphe 2 du present article sera trait6e, aux fins du pr6sent

paragraphe, comme si c'6tait son conjoint, et non pas elle, qui remplissait lesdites
conditions de cotisation.

4. Le pr6sent article s'appliquera sous r6serve des dispositions des articles 19
et 20.

Article 4

Aux fins de toute demande de pension de retraite, une personne sera r6putge
avoir cess6 d'occuper un emploi rggulier la date laquelle elle atteint lage de la
retraite si, dans les quatre mois qui prgc~dent cette date, ou tout moment suivant
cette date, elle a bgngfici6 d'une prestation de vieillesse ou de retraite.

PENSIONS DE RETRAITE EN NOUVELLE-ZiLANDE

Article 5

1. Lorsqu'une personne aurait droit h une pension de retraite (autre qu'une
pension de retraite due en vertu de l'article 3) si elle se trouvait dans le Royaume-
Uni, elle aura droit h cette pension pendant qu'elle se trouve en Nouvelle-
ZM1ande.

2. Le pr6sent article s'appliquera sous r6serve des dispositions de
l'article 21.

PRESTATIONS DE RETRAITE ET PRESTATIONS DE VIEILLESSE DU FAIT DE LA R-SIDENCE

AU ROYAUME-UNI

Article 6

1. Aux fins de toute demande de prestation de vieillesse ou de retraite,
toute personne qui a sa r6sidence permanente en Nouvelle-Zdande sera r6put6e
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if he had been resident there during any period during which he was resident in
the United Kingdom:

Provided that :
(i) this Article shall apply to a man only if he has reached the age of 65;

(ii) nothing in this Article shall be construed as meaning that a person who
was not actually resident in New Zealand on the 15th March, 1938,
shall be qualified to receive age benefit or superannuation benefit under
the conditions specified in the legislation of New Zealand for persons
who were resident in that country at that date.

(2) This Article shall have effect subject to the provisions of Article 22.

PART III - BENEFIT FOR WIDOWHOOD

UNITED KINGDOM WIDOW'S BENEFIT BY VIRTUE OF RESIDENCE
IN NEW ZEALAND

Article 7

(1) For the purpose of any claim to receive widow's benefit under the legisla-
tion of the United Kingdom, a woman who is in, or is resident in, the United
Kingdom, shall be treated as if her husband had paid contributions as a non-
employed person under that legislation for any period during which he was
resident in New Zealand, and for any period (not exceeding thirteen weeks in the
case of any one journey) during which he was travelling from either country to
the other.

(2) Where a woman was receiving widow's benefit under the legislation
of New Zealand at the time when she was last in that country, and is not qualified,
by virtue of paragraph (1) of this Article to receive a widowed mother's allowance
or widow's pension at the full standard rate under the legislation of the United
Kingdom, she shall be qualified to receive at the full standard rate :

(a) a widowed mother's allowance if she has a child in her family in respect
of whom she was receiving a mother's allowance at the time when she
was last in New Zealand;

(b) a widow's pension, or retirement pension, as the case may require, if
she is not qualified to receive a widowed mother's allowance but had
reached the age of 40 before she last left New Zealand.

(3) This Article shall have effect subject to the provisions of Articles 19
and 20.
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avoir r~sid6 dans ce pays pendant toute p6riode au cours de laquelle elle a r6sid6
au Royaume-Uni.

]tant entendu:

i) Que le pr6sent article ne s'appliquera aux hommes que s'ils ont atteint
l'Age de 65 ans;

ii) Que rien dans le present article ne sera interpr&6t comme signifiant qu'une
personne qui ne r6sidait pas effectivement en Nouvelle-Z1ande le 15
mars 1938 aura droit h une prestation de vieillesse ou de retraite dans les
conditions pr6vues par la l6gislation de la Nouvelle-ZM1ande pour les
personnes qui r6sidaient dans ce pays i cette date.

2. Le present article s'appliquera sous r6serve des dispositions de l'article 22.

PARTIE III. - PRESTATIONS DE VEUVAGE

PRESTATIONS DE VEUVAGE DU ROYAUME-UNI DU FAIT DE LA RiSIDENCE

EN NOUVELLE-ZfLANDE

Article 7

1. Aux fins de toute demande de prestation de veuvage en vertu de la 16gisla-
tion du Royaume-Uni, toute femme qui se trouve au Royaume-Uni ou qui a sa
r6sidence dans ce pays sera trait~e comme si son conjoint avait vers6, en applica-
tion de ladite 16gislation, des cotisations titre de travalleur sans emploi pendant
toute p6riode au cours de laquelle il avait sa r6sidence en Nouvelle-ZM1ande, et
pendant toute p6riode (n'exc6dant pas treize semaines par voyage) au cours de
laquelle il s'est rendu d'un pays i l'autre.

2. Lorsqu'une femme b6n~ficiait d'une prestation de veuvage en application
de la l6gislation de la Nouvelle-Z61ande lorsqu'elle se trouvait en dernier lieu
dans ce pays, et n'a pas droit, aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article, h
une allocation de mre veuve ou h une pension de veuve au taux normal entier en
vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, elle pourra b6n6ficier, au taux normal
entier :

a) D'une allocation de m~re veuve si elle a dans sa famille un enfant pour
lequel elle b6n6ficiait d'une allocation de maternit6 lorsqu'elle se trouvait
en dernier lieu en Nouvelle-ZM1ande;

b) D'une pension de veuve ou d'une pension de retraite, selon le cas, si elle
n'a pas droit une allocation de m~re veuve mais avait atteint l'Age de
40 ans lorsqu'elle a quitt6 la Nouvelle-Zlande en dernier lieu;

3. Le present article s'appliquera sous r6serve des dispositions des articles
19 et 20.
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UNITED KINGDOM WIDOW OR WIDOW'S CHILD IN NEW ZEALAND

Article 8

(1) Where a woman would be qualified to receive widow's benefit under the
legislation of the United Kingdom (other than widow's benefit payable by virtue
of Article 7) if she were in the United Kingdom, she shall be qualified to receive
that benefit while she is in New Zealand.

(2) Where a woman would be qualified to receive a widowed mother's
allowance under the legislation of the United Kingdom if her child were in the
United Kingdom, she shall be qualified to receive that allowance while the child
is in New Zealand.

(3) This Article shall have effect subject to the provisions of Article 21.

NEW ZEALAND WIDOW'S BENEFIT BY VIRTUE OF RESIDENCE

IN THE UNITED KINGDOM

Article 9

(1) For the purpose of any claim to receive widow's benefit under the legisla-
tion of New Zealand, a woman who is permanently resident in that country shall
be treated as if:

(a) her husband or herself had been resident in New Zealand during any
period during which he or she, as the case may be, was resident in the
United Kingdom;

(b) he or she has been ordinarily resident in New Zealand at any time when
he or she, as the case may be, was ordinarily resident in the United
Kingdom;

(c) any child, whose place of birth is in the United Kingdom, had been
born in New Zealand; and

(d) her husband had died in New Zealand if he died in the United Kingdom.

(2) A woman, who is not qualified by virtue of paragraph (1) of this Article
to receive widow's benefit under the legislation of New Zealand, shall be so quali-
fied if she is permanently resident in New Zealand and qualified to receive widow's
benefit under the legislation of the United Kingdom:

Provided that a woman shall not be qualified by virtue of this paragraph to
receive widow's benefit under the legislation of New Zealand if, at the end of the
period for which she receives widow's allowance, she is not qualified to receive
any other widow's benefit under the legislation of the United Kingdom.

(3) This Article shall have effect subject to the provisions of Article 22.
No. 3860
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VEUVES OU ENFANTS DE VEUVES DU ROYAUME-UNI EN NOUVELLE-ZALANDE

Article 8

1. Lorsqu'une femme aurait droit, en application de la legislation du Royau-
me-Uni, h une prestation de veuvage (autre qu'une prestation de veuvage payable
en vertu de l'article 7) si elle se trouvait au Royaume-Uni, elle aura droit h cette
prestation pendant qu'elle se trouve en Nouvelle-Zdande.

2. Lorsqu'une femme aurait droit, en application de la l6gislation du
Royaume-Uni, h une allocation de mare veuve si son enfant se trouvait au Royau-
me-Uni, elle aura droit a cette allocation pendant que cet enfant se trouve en
Nouvelle-Z lande.

3. Le present article s'appliquera sous reserve des dispositions de 'article 21.

PRESTATIONS DE VEUVAGE N O-ZLANDAISES DU FAIT DE LA R SIDENCE

AU ROYAUME-UNI

Article 9

1. Aux fins de toute demande de prestation de veuvage en vertu de la
16gislation de la Nouvelle-ZMlande, toute femme qui a sa r6sidence permanente
dans ce pays sera trait~e comme si :

a) Son conjoint ou elle-m~me avait r~sid6 en Nouvelle-Z lande pendant
toute p6riode au cours de laquelle il ou elle a r6sid6 au Royaume-Uni;

b) II ou elle avait r~sid6 habituellement en Nouvelle-ZMlande pendant toute
p6riode au cours de laquelle il ou elle a r~sid6 habituellement au Royaume-
Uni;

c) Tout enfant n6 au Royaume-Uni &ait n6 en Nouvelle-ZMlande; et
d) Son conjoint 6tait d6c6d en Nouvelle-ZMlande s'il est dc~d6 au

Royaume-Uni.

2. Toute femme qui n'a pas droit, aux termes du paragraphe 1 du pr6sent
article, A une prestation de veuvage en application de la 16gislation de la Nouvelle-
Zlande pourra b6n6ficier d'une telle prestation si elle a sa r6sidence permanente
en Nouvelle-ZMlande et si elle a droit une prestation de veuvage en application
de la l6gislation du Royaume-Uni :

1ttant entendu qu'une femme ne pourra pas b~n6ficier, en vertu du present
paragraphe, d'une prestation de veuvage en application de la 16gislation de la
Nouvelle-Z61ande si, A la fin de la p6riode pour laquelle elle b6n6ficie d'une alloca-
tion de veuve, elle ne remplit pas les conditions requises pour b6n6ficier de toute
autre prestation de veuvage en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni.

3. Le present article s'appliquera sous r6serve des dispositions de l'article 22.

N ° 3860



256 United Nations - Treaty Series 1957

PART IV - BENEFIT FOR ORPHANHOOD
GUARDIAN'S ALLOWANCE

Article 10

(I) If, at any time a parent of a child was resident in New Zealand, then,
for the purpose of any claim to receive a guardian's allowance in respect of that
child under the legislation of the United Kingdom, the child shall be treated as
if that parent had been insured under that legislation.

(2) This Article shall have effect subject to the provisions of Article 19.

ORPHAN'S BENEFIT

Article 11

For the purpose of any claim to receive orphan's benefit under the legislation
of New Zealand:

(a) a child whose parents are dead shall be treated as if his last surviving
parent had been resident in New Zealand during any period during
which that parent was resident in the United Kingdom;

(b) a child whose place of birth is in the United Kingdom shall be treated
as a child born in New Zealand.

PART V - BENEFIT FOR SICKNESS AND UNEMPLOYMENT

UNITED KINGDOM SICKNESS BENEFIT

Article 12

(1) Where a person, who is, or would but for his incapacity for work be,
ordinarily gainfully occupied, claims sickness benefit under the legislation of the
United Kingdom, he shall be treated under that legislation as if he had

(a) paid contributions as a self-employed person for any period during
which he was gainfully occupied in New Zealand;

(b) paid contributions as a non-employed person for any period (not
exceeding thirteen weeks in the case of any one journey) during which
he was travelling from either country to the other;

(c) had contributions credited to him as a self-employed person for any
period during which he was in New Zealand and was unemployed or
incapable of work.

(2) Where a person was receiving sickness benefit or invalid's benefit under
the legislation of New Zealand at the time when he was last in that country and is
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PARTIE IV. - PRESTATIONS D'ORPHELINAGE

ALLOCATION DE TUTELLE

Article 10

1. Si, un moment quelconque, l'un des parents d'un enfant a eu sa r~si-
dence en Nouvelle-ZMlande, cet enfant sera trait6, aux fins de toute demande
d'allocation de tutelle en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, comme si ledit
parent 6tait assur6 au sens de cette legislation.

2. Le present article s'appliquera sous reserve des dispositions de l'article 19.

PRESTATION D'ORPHELINAGE

Article 11

Aux fins de toute demande de prestation d'orphelinage en vertu de la l6gisla-
tion de la Nouvelle-Zlande :

a) Tout enfant dont les parents sont d~cfd6s sera trait6 comme si celui
de ses parents qui est dcd6 le dernier avait eu sa residence en Nouvelle-
ZM1ande pendant toute p6riode au cours de laquelle il a r~sid6 au Royau-
me-Uni;

b) Tout enfant n6 au Royaume-Uni sera trait6 comme un enfant n6 en
Nouvelle-ZMlande.

PARTIE V. - PRESTATIONS DE MALADIE ET DE CH6MAGE
PRESTATIONS DE MALADIE DU ROYAUME-UNI

Article 12

1. Lorsqu'une personne qui occupe un emploi r6mun~r6, ou qui occuperait
un tel emploi si elle n'&ait pas dans l'incapacit6 de travailler, demande une
prestation de maladie en vertu de la legislation du Royaume-Uni, elle sera, aux
fins de cette 1gislation, cens6e avoir :

a) Vers6 des cotisations titre de travailleur ind6pendant pendant toute
p6riode au cours de laquelle elle a occup6 un emploi r6mun&r6 en Nou-
velle-Z61ande;

b) Vers6 des cotisations titre de travailleur sans emploi pendant toute
p6riode (n'exc6dant pas treize semaines par voyage) au cours de laquelle
elle s'est rendue d'un pays l'autre;

c) &t6 cr6dit6e de cotisations en tant que travailleur ind6pendant pendant
toute p6riode au cours de laquelle elle se trouvait en Nouvelle-Z61ande
et 6tait en ch6mage ou dans l'incapacit6 de travailler.

2. Au cas oi une personne b6n6ficiait d'une prestation de maladie ou d'inva-
lidit6 en application de la 16gislation de la Nouvelle-ZM1ande lorsqu'elle se trouvait
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incapable of work at the time when he arrives in the United Kingdom, he shall be
treated under the legislation of that country as if, at that time, he satisfied the
contribution conditions under which sickness benefit is payable for an indefinite
period.

UNITED KINGDOM UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 13

Where a person, who is ordinarily gainfully occupied under a contract of
service, claims unemployment benefit under the legislation of the United King-
dom, he shall be treated under that legislation as if he had :

(a) paid contributions as an employed person for any period during which
he was gainfully occupied under a contract of service in New Zealand;

(b) paid contributions as a non-employed person for any period (not
exceeding thirteen weeks in the case of any one journey) during which
he was travelling from either country to the other;

(c) had contributions credited to him as an employed person for any
period during which he was in New Zealand and was unemployed or
incapable of work;

(d) received unemployment benefit under the legislation of the United
Kingdom for any day for which he received such benefit under the
legislation of New Zealand;

(e) been resident in the United Kingdom during any period during which
he was resident in New Zealand.

NEW ZEALAND SICKNESS BENEFIT, INVALID'S BENEFIT AND UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 14

(1) For the purpose of any claim to receive sickness benefit or unemploy-
ment benefit under the legislation of New Zealand, any period during which a
person was resident in the United Kingdom shall be treated as a period during
which he was resident in New Zealand.

(2) Where a person who is permanently resident in New Zealand claims
invalid's benefit under the legislation of that country, he shall be treated for the
purposes of that claim as if :

(a) he had been resident in New Zealand during any period during which
he was resident in the United Kingdom;

(b) any blindness or permanent incapacity for work occurring in the United
Kingdom had occurred in New Zealand.
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en dernier lieu dans ce pays et se trouve dans l'incapacit6 de travailler au moment
de son arriv6e au Royaume-Uni, elle sera trait6e, en application de la l6gislation
de ce dernier pays, comme si, i ce moment, elle remplissait les conditions de
cotisation conform~ment auxquelles une prestation de maladie est due pour une
priode ind~termin6e.

PRESTATION DE CH6MAGE DU ROYAUME-UNI

Article 13

Toute personne occupant habituellement un emploi r6munr6 en vertu d'un
contrat de travail qui demande une prestation de chbmage en application de la
lgislation du Royaume-Uni sera, aux fins de cette legislation, cens6e avoir :

a) Vers6 des cotisations titre de salari6 pendant toute p6riode au cours de
laquelle elle a occup6 un emploi r~munr6 en vertu d'un contrat de travail
en Nouvelle-Zlande;

b) Vers6 des cotisations h titre de travailleur sans emploi pendant toute
p6riode (n'exc~dant pas treize semaines par voyage) au cours de laquelle
elle s'est rendue d'un pays A l'autre;

c) &6t cr~dit~e de cotisations h titre de salari6 pendant toute p6riode au cours
de laquelle elle se trouvait en Nouvelle-Z ande et &ait en ch6mage ou
dans l'incapacit6 de travailler;

d) B~n~fici6 d'une prestation de ch6mage en application de la l6gislation du
Royaume-Uni pour toute journ6e pendant laquelle elle a b6n~fici6 d'une
telle prestation en vertu de la l6gislation de la Nouvelle-Z6lande;

e) Eu sa residence au Royaume-Uni pendant toute p6riode au cours de
laquelle elle a r~sid6 en Nouvelle-ZMlande.

PRESTATIONS DE MALADIE, D'INVALIDITI ET DE CH6MAGE DE LA NOUVELLE-ZLANDE

Article 14

1. Aux fins de toute demande de prestation de maladie ou de ch6mage
en vertu de la lgislation de la Nouvelle-ZMlande, toute priode pendant laquelle
une personne a r~sid6 au Royaume-Uni sera considre comme une p~riode
pendant laquelle elle a r6sid6 en Nouvelle-ZMlande.

2. Si une personne qui a sa r6sidence permanente en Nouvelle-Zlande
demande une prestation d'invalidit6 en vertu de la legislation de ce pays, elle
sera trait6e, aux fins de cette demande, comme si :

a) Elle avait eu sa r6sidence en Nouvelle-ZMande pendant toute priode
au cours de laquelle elle a r~sid6 au Royaume-Uni;

b) Toute c6cit6 ou incapacit6 permanente de travailler survenue au
Royaume-Uni 6tait survenue en Nouvelle-ZMande.
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PART VI - OTHER PROVISIONS ABOUT BENEFIT

MEANING OF " RESIDENT IN NEW ZEALAND"

Article 15

(1) For the purposes of Articles 3, 7, 10 and 13, a person shall be treated as
being resident in New Zealand during any period of absence from that country if
he was employed outside New Zealand during that period and was liable to pay
the social security charge under the legislation of that country for that period on
his earnings arising from that employment.

(2) For the purposes of Articles 3, 7 and 10, no account shall be taken of any
period during which a person was resident in New Zealand before he reached the
age of 16 or after he reached pension age.

MEANING OF " RESIDENT IN THE UNITED KINGDOM "

Article 16

For the purposes of Articles 6, 9, 11 and 14, a person shall be treated as
being resident in the United Kingdom during any period of absence from that
country for which he paid contributions voluntarily or compulsorily under the
legislation of that country, or for which he had contributions credited to him
under that legislation; and any other period during which he was absent from
that country in any circumstances shall be treated as if it were a period during
which he was absent in similar circumstances from New Zealand.

BENEFICIARY OF ONE COUNTRY WITH DEPENDANT IN THE OTHER

Article 17

Where a person, who is qualified to receive any benefit under the legislation
of one country (other than a retirement pension payable by virtue of Article 3),
would be qualified to receive an increase of that benefit for a dependant if the
dependant were in that country, he shall be qualified to receive that increase while
the dependant is in the other country:

Provided that :

(a) where a child's allowance is payable under the legislation of one country
for a child in that country, no increase of benefit shall be paid for that
child under the legislation of the other country;

(b) where, under the legislation of one country, benefit is payable to an
adult dependant who is in that country, or an increase of benefit is
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PARTIE VI. - AUTRES DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS
SENS DE L'EXPRESSION (< RtSIDENCE EN NOUVELLE-ZiLANDE)

Article 15

1. Aux fins d'application des articles 3, 7, 10 et 13, une personne sera
r6put6e avoir eu sa r6sidence en Nouvelle-Z61ande pendant toute p~riode au
cours de laquelle elle ne se trouvait pas dans ce pays si elle &ait employ6e en
dehors de la Nouvelle-Z1ande pendant cette p6riode et devait, pour cette
p6riode, verser les cotisations de s6curit6 sociale pr6vues par la 16gislation de
ce pays sur les gains provenant de son emploi.

2. Aux fins d'application des articles 3, 7 et 10, il ne sera pas tenu compte
de toute p6riode pendant laquelle une personne a eu sa r6sidence en Nouvelle-
Z1ande avant l'Age de 16 ans ou apr6s l'Age de la retraite.

SENS DE L'EXPRESSION ( R]SIDENCE AU ROYAUME-UNI>)

Article 16

Aux fins d'application des articles 6, 9, 1 1 et 14, une personne sera r6put6e
avoir eu sa r6sidence au Royaume-Uni pendant toute p6riode au cours de laquelle
elle 6tait absente de ce pays et pour laquelle elle a vers6 h titre volontaire ou
obligatoire des cotisations conform6ment la l6gislation de ce pays, ou pour
laquelle elle a 6t6 cr6dit6e de cotisations conform6ment h cette 16gislation; toute
autre priode pendant laquelle elle 6tait absente de ce pays pour des motifs
quelconques sera consid~r6e comme une p6riode pendant laquelle elle 6tait
absente pour les memes motifs de Nouvelle-Zlande.

BAN FICIAIRE DE L'UN DES DEUX PAYS AYANT DES PERSONNES A CHARGE DANS L'AUTRE

Article 17

Lorsqu'une personne qui a droit h une prestation en vertu de la l6gislation
de l'un des deux pays (autre qu'une pension de retraite due en application de
l'article 3) aurait 6galement droit i une majoration de prestation pour une
personne i charge si celle-ci se trouvait dans ce pays, elle aura droit cette
majoration tant que la personne h charge r6sidera dans l'autre pays:

ietant entendu :

a) Qu'au cas oii une allocation pour enfant est due en vertu de la 16gislation
de l'un des deux pays pour un enfant qui se trouve dans ce pays, aucune
majoration de prestation ne sera vers6e pour ledit enfant en application
de la 16gislation de l'autre pays;

b) Qu'au cas o0i, en vertu de la 16gislation de 'un des deux pays, une
prestation est due A un adulte i charge qui se trouve dans ce pays, ou
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payable for that adult dependant, no increase of benefit shall be paid
for that dependant under the legislation of the other country.

ARREARS OF BENEFIT

Article 18

(1) Where any person makes a claim:

(a) for retirement pension, widow's benefit or guardian's allowance under
the legislation of the United Kingdom within three months after his
last arrival in that country, or

(b) for age benefit, superannuation benefit, widow's benefit, invalid's benefit
or orphan's benefit under the legislation of New Zealand within three
months after his last arrival in that country,

and shows that, apart from satisfying the condition of making a claim, he was
entitled to receive the benefit in question, by virtue of the provisions of the
present Agreement, for any period between the date of his arrival and the date
of his claim, arrears of benefit shall be payable for that period.

(2) Nothing in this Article shall be construed as limiting a person's rights
to arrears of benefit under Article 25.

ABSENCE FROM THE UNITED KINGDOM

Article 19

(1) A person shall not be qualified, by virtue of the provisions of Article 3,
Article 7 or Article 10, to receive benefit for any period of absence from the
United Kingdom, unless he is resident in the United Kingdom and had been so
resident before that period began.

(2) A person shall not be qualified, by virtue of the provisions of Article 10,
to receive a guardian's allowance in respect of a child of his family for any period
of that child's absence from the United Kingdom, unless the child is resident in
the United Kingdom and had been so resident before that period began.

NEW ZEALAND BENEFICIARY TEMPORARILY IN THE UNITED KINGDOM

Article 20

(1) Where any person is absent from New Zealand for any period not
exceeding one year or for such longer period as may be determined by the
competent authority of New Zealand, and his absence is wholly or mainly for the
purpose of a visit to the United Kingdom, he shall be qualified to receive, on
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une majoration est due pour cet adulte A charge, aucune majoration de
prestation ne sera vers6e pour ledit adulte h charge en application de la
legislation de l'autre pays.

ARR RAGES DE PRESTATIONS

Article 18

1. Si une personne sollicite :
a) Une pension de retraite, une prestation de veuvage ou une allocation

de tutelle en vertu de la legislation du Royaume-Uni dans les trois mois
apr~s 6tre arriv~e dans ce pays en dernier lieu, ou

b) Une prestation de vieillesse, de retraite, de veuvage, d'invalidit6 ou
d'orphelinage en vertu de la legislation de la Nouvelle-Zlande dans les
trois mois apr~s 6tre arriv~e dans ce pays en dernier lieu,

et fait la preuve qu'en dehors du fait qu'elle remplit les conditions pour pr6senter
une demande, elle avait droit, en vertu de la pr~sente Convention, h la prestation
en question pour toute p6riode comprise entre la date de son arriv6e et la date
de sa demande, des arrrages de prestation seront payables pour cette p~riode.

2. Rien dans le pr6sent article ne sera interpr6t6 comme limitant les droits
d'une personne h b~n~ficier d'arr~rages de prestations conform~ment i Far-
tile 25.

ABSENCE DU ROYAUME-UNI

Article 19

1. Une personne ne pourra pas b6n~ficier d'une prestation en application
des dispositions des articles 3, 7 et 10 pour toute priode pendant laquelle elle
aura 6t absente du Royaume-Uni, sauf si elle a sa residence au Royaume-Uni
et y avait sa residence avant le d6but de ladite p6riode.

2. Une personne ne pourra pas b~n~ficier d'une allocation de tutelle pour
un enfant de sa famille en application des dispositions de l'article 10 pour toute
p6riode au cours de laquelle cet enfant aura &t6 absent du Royaume-Uni, sauf
si ledit enfant a sa r6sidence au Royaume-Uni et y avait sa r6sidence avant le
debut de ladite p6riode.

BNAFICIAIRE NtO-ZILANDAIS RASIDANT TEMPORAIREMENT AU ROYAUME-UNI

Article 20

1. Lorsqu'une personne est absente de Nouvelle-Zlande pendant toute
p~riode n'exc~dant pas une ann6e ou pendant toute p6riode de plus longue
dur~e qui pourra &re fix6e par l'autorit6 n~o-z~landaise comptente, et lorsque
son absence a entirement ou principalement pour motif un sjour au Royaume-
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his return to New Zealand, arrears of any age benefit, superannuation benefit,
widow's benefit, invalid's benefit, or orphan's benefit, which he would have been
qualified to receive if he had remained in New Zealand:

Provided that, if he was absent from New Zealand for more than one
year, he shall be qualified to receive such arrears only for twelve months of his
absence or for such longer period as may be determined by the competent author-
ity of New Zealand.

(2) For the purpose of determining the sum due to any person under
Paragraph (1), of this Article, the amount of any retirement pension, widow's
benefit, guardian's allowance, sickness benefit or unemployment benefit which he
has received under the legislation of the United Kingdom during his absence
from New Zealand shall be disregarded in the computation of his income, but
shall be deducted from the amount which would otherwise have been payable
under that paragraph; and the competent authority of New Zealand shall refund
to the competent authority of the United Kingdom either the former or the latter
amount, whichever is the less.

RATE OF UNITED KINGDOM BENEFIT IN NEW ZEALAND

Article 21

Where a person, who is not resident in the United Kingdom and is in
New Zealand, is qualified to receive benefit under the legislation of the United
Kingdom, the rate of that benefit shall be determined in accordance with those
provisions of that legislaton which concern the payment of benefit to persons
who are not resident in the United Kingdom.

DUPLICATE RIGHTS IN NEW ZEALAND

Article 22

For the purpose of any claim to receive benefit under the legislation of New
Zealand by virtue of the provisions of the present Agreement (other than benefit
payable by virtue of Article 20), the amount of any benefit which the claimant is
entitled to receive under the legislation of the United Kingdom shall be disregard-
ed in the computation of his income, and shall be deducted from the amount of
benefit which would otherwise have been payable to him under the legislation of
New Zealand:

Provided that, in the case of a married claimant, the amount to be deducted
shall be the aggregate amount of any benefit which the claimant and the clai-
mant's wife or husband are entitled to receive under the legislation of the United
Kingdom, or such part of that aggregate amount as may be determined by the
competent authority of New Zealand.
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Uni, elle sera en droit de recevoir, h son retour en Nouvelle-Z lande, les arrrages
de toute prestation de vieillesse, de retraite, de veuvage, d'invalidit6 ou d'orphe-
linage qu'elle aurait 6t6 en droit de recevoir si elle 6tait rest~e en Nouvelle-
Zlande :

lttant entendu que si elle a 6t6 absente de Nouvelle-ZM1ande pendant plus
d'une annie, elle ne sera en droit de recevoir de tels arr6rages que pour douze
mois d'absence ou pour toute p6riode de plus longue dur6e qui pourra 6tre
fix~e par l'autorit6 n~o-z~landaise comptente.

2. Pour dterminer la somme due i une personne aux termes du para-
graphe 1 du pr6sent article, it ne sera pas tenu compte, dans le calcul de son
revenu, du montant de toute pension de retraite, prestation de veuvage, allocation
de tutelle, prestation de maladie ou prestation de ch6mage qu'elle aura requ
en application de la lkgislation du Royaume-Uni pendant son absence de Nou-
velle-ZM1ande; toutefois, ce montant sera d~duit de celui auquel elle aurait
autrement eu droit aux termes dudit paragraphe; l'autorit6 n6o-z6landaise
comptente remboursera l'autorit6 comp6tente du Royaume-Uni soit le
premier, soit le second de ces montants, suivant celui des deux qui est le moins
important.

TAUX DES PRESTATIONS DU ROYAUME-UNI EN NOUVELLE-Z-LANDE

Article 21

Lorsqu'une personne qui n'a pas sa residence au Royaume-Uni et qui se
trouve en Nouvelle-ZMlande a droit une prestation en vertu de la legislation
du Royaume-Uni, le taux de cette prestation sera d6termin6 conform6ment aux
dispositions de cette lkgislation qui concernent le paiement de prestations aux
personnes qui n'ont pas leur residence au Royaume-Uni.

CUMUL DE PRESTATIONS EN NOUVELLE-ZALANDE

Article 22

Aux fins de toute demande de prestation en vertu de la legislation de la
Nouvelle-Zlande conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention
(sauf dans le cas d'une prestation due conform6ment h l'article 20), ii ne sera
pas tenu compte, pour le calcul du revenu du demandeur, du montant de toute
prestation h laquelle celui-ci aura droit en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni
et ce montant sera dfduit de celui de la prestation h laquelle it aurait autrement
eu droit en vertu de la legislation de la Nouvelle-Z1ande :

ttant entendu que, si le demandeur est mari6, le montant h d6duire sera
le montant global de toute prestation h laquelle le demandeur et son conjoint
ont droit en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, ou toute partie de ce
montant global qui pourra etre fix~e par l'autorit6 n~o-z~landaise compktente.
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PART VII - ADMINISTRATION

Article 23

The competent authorities :

(a) shall make such administrative arrangements as may be required for the
purpose of giving effect to the present Agreement and shall determine all
matters of an incidental and supplementary nature which in their
opinion are relevant for that purpose;

(b) shall communicate to each other information regarding any measure
taken by them to give effect to the Agreement;

(c) shall supply to each other, on request, information regarding the cir-
cumstances of any persons who claim benefit in accordance with the
provisions of the Agreement or regarding the circumstances of the
dependants of such persons; and

(d) shall communicate to each other as soon as possible information regard-
ing any changes made in their legislation which affect the application of
the Agreement.

Article 24

Where any benefit is payable under the legislation of one country to a person
in the other country, the payment may, at the request of the competent authority
of the former country, be made by the competent authority of the latter country as
agent for the competent authority of the former country.

PART VIII - TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 25

(1) No provision of the present Agreement shall confer any right to receive
any benefit for a period before the date of the entry into force of the Agreement.

(2) Where any person :
(a) makes a claim for sickness benefit or unemployment benefit within

one month after the date of the entry into force of the Agreement or
within such longer period as may be described in the legislation under
which the benefit is claimed, or

(b) makes a claim for any other benefit and gives any relevant notice of
retirement within six months after that date,

and shows that, apart from satisfying the condition of making a claim (and where
appropriate, giving any notice), he was entitled to receive the benefit in question
by virtue of the provisions of the Agreement for any period between the date
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PARTIE VII. - ADMINISTRATION

Article 23

Les autorit~s comp6tentes devront :
a) Prendre les mesures administratives n~cessaires pour donner effet h la

pr6sente Convention et trancher toutes les questions connexes et compl-
mentaires sur lesquelles elles estimeront opportun de se prononcer;

b) Se communiquer tous renseignements concernant les mesures qu'elles
auront prises pour donner effet A la Convention;

c) Se communiquer, sur demande, tous renseignements relatifs h la situation
de toute personne qui sollicite une prestation conform~ment aux disposi-
tions de la Convention ou A celle des personnes qui sont h sa charge;

d) Se communiquer, aussit6t que possible, tous renseignements relatifs
aux modifications qui seront apport~es, le cas 6ch~ant, A la legislation
de leurs pays respectifs, et qui seront susceptibles d'influer sur l'ex~cution
de la pr~sente Convention.

Article 24

Lorsqu'une prestation est due en vertu de la l6gislation de l'un des deux
pays A une personne r~sidant dans l'autre pays, le paiement pourra, A la demande
de l'autorit6 comp~tente du premier pays, 6tre effectu6 par l'autorit6 comp6tente
du pays de residence agissant au nom de l'autorit6 comp~tente du premier pays.

PARTIE VIII. - DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 25

1. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne confrera un droit
quelconque A recevoir un paiement i titre de prestation pour une p6riode
antrieure A la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

2. Si une personne :
a) Sollicite une prestation de maladie ou de ch6mage dans le mois qui

suivra la date d'entr~e en vigueur de la Convention, ou dans tel autre
dlai plus long qui pourra etre fix6 par la legislation en vertu de laquelle
la prestation est demand~e, ou

b) Sollicite toute autre prestation et fait valoir ses droits une pension de
retraite dans les six mois A compter de la date d'entr~e en vigueur,

et fait la preuve qu'en dehors du fait qu'elle remplit les conditions pour presenter
une demande (et, s'il y a lieu, faire valoir des droits), elle avait droit, en vertu
des dispositions de la Convention, h la prestation en question pour toute priode
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of the entry into force of the Agreement and the date of his claim, arrears of
benefit shall be paid for that period.

(3) Any contribution which a person has paid or had credited to him under
the legislation of the United Kingdom before the date of the entry into force of the
Agreement, and any period during which a person has been resident in either
country before that date, or gainfully occupied, unemployed or incapable of
work before that date, shall be taken into account for the purpose of determining
the right to receive any benefit in accordance with the provisions fo the Agree-
ment.

(4) No provision of the Agreement shall diminish any rights which a
person has acquired under the legislation of either country before the date of the
entry into force of the Agreement.

Article 26

In the event of the termination of the present Agreement, any rights acquired
by a person in accordance with its provisions shall be maintained, and the Con-
tracting Parties shall negotiate for the settlement of any rights then in course of
acquisition by virtue of its provisions.

Article 27

The present Agreement shall enter into force on the first day of April,
1956, and shall remain in force for a period of one year from that date. There-
after it shall continue in force from year to year unless notice of termination is
given in writing by either party at least six months before the expiry of any such
yearly period.

DONE at Wellington this 20th day of December 1955.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

G. A. P. SCOONES

For the Government of New Zealand:
E. H. HALSTEAD
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comprise entre la date d'entr6e en vigueur de la Convention et la date de sa
demande, elle recevra des arr~rages de prestation pour cette p6riode.

3. Les cotisations qu'une personne aura vers6es ou dont elle aura 6t6
cr6dit6e en vertu de la lgislation du Royaume-Uni avant la date d'entr6e en
vigueur de la Convention, et toute p6riode pendant laquelle une personne aura
eu sa r6sidence dans l'un ou l'autre des deux pays avant cette date, ou pendant
laquelle elle aura occup6 un emploi r6mun6r6, aura 6t6 en ch6mage ou se sera
trouv6e dans l'incapacit6 de travailler avant cette date, seront prises en consid6-
ration aux fins de l'&ablissement du droit h prestation conform6ment aux dis-
positions de la Convention.

4. Aucune disposition de la Convention ne portera atteinte aux droits
acquis par un b6n6ficiaire en vertu de la 16gislation de l'un ou l'autre des deux
pays avant la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 26

En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, tous les droits acquis
par un b~n~ficiaire conform6ment aux dispositions de la Convention seront
maintenus en vigueur et les Parties contractantes r6gleront par voie de n~gocia-
tions la situation des droits en cours d'acquisition h la date consid6r6e confor-
m6ment auxdites dispositions.

Article 27

La pr6sente Convention entrera en vigueur le Ier avril f 956 et elle demeurera
en vigueur pendant un an compter de cette date. Par la suite, elle sera renouvel6e
tacitement d'ann6e en ann6e tant que l'une ou l'autre Partie ne l'aura pas d6non-
c6e par 6crit six mois au plus tard avant 1'expiration de l'une de ces p6riodes
annuelles.

FAIT h Wellington, le 20 d6cembre 1955.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

G. A. P. SCOONES

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZMIande:

E. H. HALSTEAD

NO 3860
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No. 3861. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL OR-
GANIZATION AND THE GOVERNMENT OF GHANA
CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
ACCRA, ON 24 MAY 1957

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization (hereinafter called " the
Organizations " which expression shall include, where the context so admits,
a single Organization), members of the Technical Assistance Board, and the
Government of Ghana (hereinafter called " the Government " Ghana being
hereinafter referred to as " the country ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of people;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I
FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

1 Came into force on 24 May 1957, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3861. ACCORD' D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'1IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTV, L'UNION INTERNATIONALE DES TtLl-
COMMUNICATIONS ET L'ORGANISATION M1tT1tORO-
LOGIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET LE GOUVER-
NEMENT DU GHANA, D'AUTRE PART. SIGNS A
ACCRA, LE 24 MAI 1957

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des td6communications et 1'Organisation m6torologique
mondiale (ci-apr~s d6nomm6es ((les Organisations ), expression qui pourra,
selon le contexte, ne d6signer qu'une seule Organisation), membres du Bureau
de l'assistance technique, d'une part, et le Gouvernement du Ghana (ci-apr~s
d~nomm6 <i le Gouvernement *, le Ghana 6tant ci-apr~s d~nomm6 le pays *);

D6sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr~s et
le d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou sgpar6ment, et le Gouvernement, coop6reront en vue
d'61aborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouverne-
ment et approuv~es par les Organisations int~ressges, des programmes d'op6ra-
tions pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

I Entri en vigueur ds Ia signature, le 24 mai 1957, conformnent au paragraphe 1 de l'arti-
cie VI.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the
framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in Annex I of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15th August, 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government;

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government would be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies authorized by the Govern-
ment in that behalf, and shall comply with instructions from the Government
as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and
the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux
r~solutions et dkcisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes
des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du
Programme 61argi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique
des pays insuffisamment d~velopp~s sera fournie et revue conform~ment aux
observations et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe 1 de la r6solution
222 A (IX) adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:
a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de pr~ter assistance

au Gouvernement ou par son interm~diaire;
b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation

professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr66s par les Organisations int6ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et executer des projets t6moins, des essais, des exp6riences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus;

4. a) Les experts appelks donner des avis et A pr&er assistance au Gouver-
nement ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6res-
s~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison &roite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui h cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui sont applicables,
eu 6gard la nature de leurs fonctions et de l'assistance fournir, et dont les
Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnel-
les, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces mthodes pratiques et
techniques sont fond6es.

5. Les Organisations demeureront propri&aires de 1'6quipement et du
mat6riel techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t effectu6e
suivant les clauses et conditions dont les Organisations int~ress6es seront con-
venues avec le Gouvernement.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and
Government of Ghana. In recognition thereof, the Government shall undertake
to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organizations and their experts, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations
covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to
apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolu-
tion 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Partici-
pation of Requesting Governments "

2. The Government and the Organizations concerned shall consult
together regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports
of experts that may prove of benefit to other countries and to the Organizations
themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organizations concerned, information on the actions taken as a conse-
quence of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect
to the provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATION AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed, the following costs being costs payable outside the country and being
costs necessary to the rendering of technical assistance to the Government of
Ghana:

(a) The salaries of the experts;

No. 3861
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6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord le sera exclusivement dans l'intr~t et au profit de la population et du
Gouvernement du Ghana. En consideration de cc fait, le Gouvernement s'engage
A prendre sa charge tous les risques ou r6clamations r6sultant des op6rations
entreprises dans le cadre du present Accord ou qui surviendraient au cours ou
l'occasion desdites op6rations. Sans que cette disposition puisse etre interpr&t~e
comme restreignant la port6e g6nrale de la phrase qui prec6de, le Gouverne-
ment d6gagera de toute responsabilit6 les Organisations ainsi que leurs experts,
agents et employ6s et les garantira contre toutes poursuites, actions ou r6clama-
tions et tous paiements d'indemnit~s, de frais ou d'honoraires pour les d6c~s ou
les dommages causes aux personnes ou aux biens, ou pour toutes autres pertes qui
pourraient r~sulter, directement ou indirectement, d'actes ou d'omissions se
produisant au cours des operations pr~vues par le pr6sent Accord.

Article II

COOPARATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer,
dans toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le
titre i Participation des gouvernements requrants# li l'annexe I de la resolution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles a d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
int6ress6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel techni-
que dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n6cessaire
pour donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires

la fourniture de l'assistance technique et payables hors du pays:

a) Les traitements des experts;

N* 3861
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(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their travel
to and from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organizations;
(f) any other expenses outside the country approved by the Organizations

concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such costs and expenses in
local currency arising in the country as are not to be defrayed by the Government
under paragraph 1 or paragraph 2 of Article IV, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :
(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary

local secretariat help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(f) such medical services and facilities for technical assistance personnel as

may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts in the country shall be paid
by the Organizations but the Government shall contribute towards this payment
a lump sum in local currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence
rate established for the country by the Technical Assistance Board, multiplied
by the number of expert man-days spent on mission in the country provided
that the furnishing by the Government of lodging in kind for experts shall be
deemed to be the equivalent of a contribution of 40 per cent of the full daily
subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each
year or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the
payment, in an amount to be computed by the Executive Chairman of the
Technical Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts
and length of their services in the country during such year or period, and
taking into account any undertaking of the Government to provide lodging in
kind for experts. At the end of each year or period, the Government will pay
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b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e dans

le pays, du mat6riel et de l'quipement fournis par les Organisations;
f) Toutes d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisations

int6ress6es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront h leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes du para-
graphe I ou du paragraphe 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant sa charge et en fournissant directement les facilit6s et services suivants :
a) Les services techniques et administratifs qui pourront etre assures par un

personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traduc-
teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le materiel et l'6quipement qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du mat6riel h l'int~rieur du pays,

pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des tdl~communications pour les besoins du service;

f) Les mimes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera payee par les Organisa-
tions, mais le Gouvernement contribuera ce paiement en versant, en monnaie
locale, une somme globale 6gale h 50 pour 100 du montant de l'indemnit6
journali~re de subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix6e
pour le pays, multipli6 par le nombre de journ~es d'expert pass6es en mission dans
le pays, 6tant entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux experts,
cette prestation sera considre comme l'quivalent d'une contribution de 40
pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali6re de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6
journali~re de subsistance des experts sous forme d'avances vers6es avant le
debut de chaque annie ou de la priode de plusieurs mois correspondant au
versement, telle qu'elle sera determin~e d'un commun accord; le montant de
l'avance sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique,
sur la base des previsions 6tablies en ce qui concerne le nombre des experts et la
dur6e de leur mission dans le pays au cours de l'ann~e ou de la p~riode envisag~e
et compte tenu du fait que le Gouvernement aura pu s'engager i fournir le
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or be credited with, as the case may be, the difference between the amount
paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance
with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organizations for service in
the country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall
apply to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials
including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.2

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230. p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373, and Vol. 266.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409, and Vol. 231, p. 350.
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logement aux experts. A la fin de chaque annge ou pgriode, le Gouvernement
paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura versge et le montant
total de la contribution qui lui incombe conformgment A l'alinga a ci-dessus, ou
en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers~es au compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et les modalit~s de ces versements
seront fix6es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ( experts ) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de 1'assistance technique que les Organisa-
tions d6tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, h 1'excep-
tion de tout repr6sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de
ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress6e pourront convenir de tou-
tes autres dispositions i l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts dont
les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra i la disposition des
Organisations la main-d'ceuvre, le mat6riel, l'6quipement et tous autres services
ou biens n~cessaires A l'ex~cution de la tAche de leurs experts ou autres fonction-
naires, suivant ce qui aura W convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura W
convenu d'un commun accord.

Article V

FAcILITiS, PRIVILEGES ET IMMUNITiS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera les
dispositions de la Convention sur les privilkges et immunit6s des Nations Unies'
et de la Convention sur les privil~ges et immunitgs des institutions sp6cialisges2

tant aux Organisations et A leurs biens, fonds et avoirs, qu'i leurs fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 43 3 ; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p.4 9 0; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 30 8 ; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373, et vol. 266.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol, 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vo. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 12 7, p. 328; vol. 131,
p.309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409, et vol. 231, p. 351.
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2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organizations under this Agreement and to assist experts and
other officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as
may be required to carry on these activities. When carrying out their responsi-
bilities under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials
shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversions of currency.

Article VI
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-

tions concerned and the Government. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organizations
concerned and by the Government in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the Assemblies, conferences, councils and other organs of the
Organizations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organization-
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement, in duplicate, at Accra this 24th day of
May 1957.

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Or-
ganization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization

David OwEN
Executive Chairman, United Nations Technical Assist-

ance Board

For the Government of Ghana:
Kwame NKRUMAH

Prime Minister and Minister for External Affairs,
Ghana
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2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter les activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present
Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations
s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener bien ces
activit6s. Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent
Accord, les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n6-
ficieront du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des
monnaies.

Article VI
DISPOSITIONS GAN RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les

Organisations int6ressdes et le Gouvernement. Les questions non express6ment
pr~vues dans le present Accord seront r6gl6es par les Organisations int6ress~es
et le Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
assembl6es, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance toute propo-
sition dans ce sens prdsentde par l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisa-
tions ou par 1'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit
par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres parties;
il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord en double exemplaire, h Accra, le 24 mai 1957.

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour 1'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture, l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t6l6communications et I'Organisation
m6t6orologique mondiale:
David OWEN
Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance tech-

nique des Nations Unies

Pour le Gouvernement du Ghana:

Kwame NKRUMAH

Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res
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No. 3862. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PERU REGARDING SURPLUS AGRI-
CULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT LIMA, ON
7 MAY 1956

The Government of the United States of America and the Government
of Peri :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for soles of surplus agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the soles accruing from such purchases will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to PeriA pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, and the measures
which the two Governments will take individually and collectively in furthering
the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows;

Article I

SALES FOR SOLES

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred to
in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before June 30, 1956, the sale for soles of certain
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, to the Government
of Peri6.

2. The United States Government will issue, within the terms of this Agree-
ment, purchase authorizations which shall include provisions relating to the sale
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the soles
accruing from such sales and other relevant matters, and which shall be subject
to acceptance by the Government of PerA. Certain commodities and amounts,

I Came into force on 7 May 1956, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3862. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL PERU Y EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
RESPECTO A PRODUCTOS AGRICOLAS SOBRANTES.
FIRMADO EN LIMA, EL 7 DE MAYO DE 1956

El Gobierno del Per y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos agricolas
entre sus dos paises y con otras naciones amigas en tal forma que no desplace las
ventas en el mercado que Estados Unidos acostumbre efectuar de esos productos
o desorganice indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas;

Considerando que la compra en Soles de sobrantes de articulos agricolas pro-
ducidos en los Estados Unidos ayudarA a lograr dicha expansi6n del comercio;

Considerando que los Soles provenientes de dichas compras serin utilizados
de manera que beneficien a los dos paises;

Deseando sentar las bases del entendimiento que regularA las ventas de
productos agricolas sobrantes al Per6, de conformidad con el Titulo I de la Ley
enmendada de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola de 1954, y de las
medidas que los dos Gobiernos tomarin individual y colectivamente en promover
la expansi6n del comereio en dichos articulos;

Han convenido en lo siguiente :

Articulo I

VENTAS EN SOLES

1. Con sujeci6n al otorgamiento y aceptaci6n de autorizaciones de compra a que
se hace referencia en el pArrafo 2 de este articulo, el Gobierno de los Estados
Unidos de America se compromete a financiar el 6 antes del 30 de Junio de
1956, la venta en Soles al Gobierno del PeriA de ciertos productos agricolas
sefialados como sobrantes conforme a la Ley enmendada de Ayuda y Desarrollo
del Comercio Agricola de 1954.

2. El Gobierno de los Estados Unidos extenderA, dentro de los t6rminos de
este Acuerdo, autorizaciones de compra que incluirAn disposiciones relativas a la
venta y entrega de mercaderias, la fecha y circunstancias del dep6sito de Soles
provenientes de dichas ventas y otros asuntos pertinentes, y que estarAn sujetos
a la aceptaci6n por parte del Gobierno del Peri. En el pArrafo 3 de este articulo
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with respect to which tentative agreement has been reached by the two Govern-
ments, are listed in -paragraph 3 of this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Peri of the
following commodities, in the values indicated, during the United States fiscal
year 1956, under the terms of Title I of the said Act and of this Agreement

Value

Commodity (Millions of dollars)

Wheat .... ...... ......................... 2.47
Ocean transportation (est.) ..... ................. ... 0.31

TOTAL 2.78

Article II

USES OF SOLES

1. The two Governments agree that the soles accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agree-
ment will be used by the Government of the United States for the following
purposes in the amounts shown :

(a) For purposes pursuant to section 104 (a), (c), (f) and (h) of the Act:
the sol equivalent of $780,000.

(b) For loans to the Government of Per6 to promote the economic develop-
ment of Per6 under section 104 (g) of the Act; the sol equivalent of
$2,000,000 subject to supplemental agreement between the two Govern-
ments.

2. The soles accruing under this Agreement shall be expended by the Govern-
ment of the United States for the purposes stated in paragraph 1 of this Article,
in such manner and order of priority as the Government of the United States
shall determine.

Article INI

DEPOSITS OF SOLES

1. The amount of soles to be deposited to the account of the United States shall
be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed by the
Government of the United States converted into soles at the rate of exchange for
U.S. dollars generally applicable to import transactions (excluding imports
granted a preferential rate) on the dates of dollar disbursement by the United
States or U.S. banks on behalf of the United States. Such dollar sales value
shall include ocean freight and handling reimbursed or financed by the Govern-
ment of the United States, except that it shall not include any extra cost of ocean

No. 3862
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se da una lista de ciertos articulos y sumas respecto a los cuales se ha llegado a un
acuerdo preliminar entre los dos Gobiernos.

3. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a financiar la venta al
Peri6 de los siguientes articulos, por los valores indicados, durante el afio fiscal
de 1956 de los Estados Unidos, de conformidad con los t6rminos del Titulo I
de dicha Ley y de este Acuerdo':

Valor
Artaculo (Millones de dolares)

Trigo .. ... .... ......................... .. 2.47
Transporte maritimo (est.) ..... ................. 0.31

TOTAL 2.78

Articulo II

UTILIZACI6N DE LOS SOLES

1. Los dos Gobiernos convienen en que los Soles que el Gobierno de los Estados
Unidos de America obtenga como consecuencia de las ventas efectuadas de
conformidad con este Acuerdo serin utilizados por el Gobierno de los Estados
Unidos para los siguientes fines por los montos indicados :

(a) Para los fines sefialados en la secci6n 104 (a), (c), (f), y (h) de la Ley:
el equivalente en Soles de $780,000.

(b) Para pr6stamos al Gobierno del Peri para impulsar el desarrollo econ6-
mico del Per6i conforme a lo dispuesto en la secci6n 104 (g) de la Ley;
el equivalente en Soles de $2,000,000 con sujeci6n a un acuerdo suple-
mentario entre los dos Gobiernos.

2. Los Soles provenientes de este Acuerdo serin gastados por el Gobierno
de los Estados Unidos para los fines indicados en el pArrafo 1 de este Articulo,
en tal forma y orden de prioridad que el Gobierno de los Estados Unidos deter-
mine.

Articulo III

DEPOSITOS DE LOS SOLES

1. El monto de Soles que deba depositarse en la cuenta de los Estados Unidos
seri el valor de las ventas en d6lares de las mercaderias reembolsado o financiado
por el Gobierno de los Estados Unidos convertido a Soles al tipo de cambio del
d6lar de los Estados Unidos que se aplique generalmente a las importaciones
(excluyendo importaciones a las que se conceda un tipo preferencial) vigente en las
fechas en que se efectie desembolsos de d6lares por los Estados Unidos o bancos
de los Estados Unidos por cuenta de los EE.UU. Dicho valor de las ventas en
d6lares incluirA flete maritimo y manipulaci6n, reembolsado o financiado por el

NO 3862
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freight resulting from a United States requirement that the commodities be
transported on United States flag vessels.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Perd agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transhipment to other countries, or use for other than
domestic purposes, (except where such resale, transhipment or use is specifi-
cally approved by the Government of the United States) of surplus agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, as amended, and to assure that its
purchase of such commodities does not result in increased availability of these
or like commodities to nations unfriendly to the United States.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales of surplus agricultural commodities pursuant to the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, will not unduly
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual marketings of
the United States in these commodities, or materially impair trade relations
among the countries of the free world.

3. In carrying out this agreement the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Peri agrees to furnish, upon request of the Government
of the United States, information on the progress of the program, particularly
with respect to arrivals and condition of commodities and the provisions for the
maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the same
and like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult re-
garding any matter relating to the application of this Agreement or to the opera-
tion of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

No. 3862
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Gobierno de los Estados Unidos, pero no incluiri ningtn costo extra de flete
maritimo resultante de la exigencia por parte de Estados Unidos de que el
transporte de los articulos se haga en barcos de bandera de los Estados Unidos.

Articulo IV

ARREGLOS GENERALES

1. El Gobierno del PerA conviene en que tomarA todas las medidas posibles para
prevenir la reventa o trasbordo a otros paises, u otros usos que no sean dom~sticos
(salvo que dicha reventa, trasbordo o uso haya sido especificamente aprobado
por el Gobierno de los Estados Unidos) de productos agricolas sobrantes com-
prados de conformidad con las disposiciones de la Ley enmendada de Ayuda y
Desarrollo del Comercio Agricola de 1954, y para asegurarse que sus compras de
dichos articulos no resulten aumentando las disponibilidades de ellos o de articulos
semejantes para las naciones que no sean amigas de los Estados Unidos.

2. Los dos Gobiernos convienen en que ambos tomarAn precauciones razonables
para asegurarse que todas las ventas de productos agricolas sobrantes de confor-
midad con la Ley enmendada de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola
de 1954 no desorganicen indebidamente los precios mundiales de los productos
agricolas, desplacen las colocaciones usuales de estos articulos en los mercados
por los Estados Unidos, o materialmente perjudiquen las relaciones comerciales
entre las naciones del mundo libre.

3. Al lievar a efecto este Acuerdo los dos Gobiernos buscarAn de asegurar con-
diciones comerciales que permitan a los comerciantes privados operar eficaz-
mente y pondrAn en juego sus mejores esfuerzos para desarrollar y aumentar
la continua demanda de productos agricolas en el mercado.

4. El Gobierno del Per conviene en suministrar a solicitud del Gobierno de
los Estados Unidos, informaci6n sobre el progreso del programa, particularmente
respecto a la Ilegada y condici6n de los productos y disposiciones para mantener
las colocaciones usuales asi como informaci6n relacionada con exportaciones de
los mismos productos y productos semejantes.

Articulo V

CONSULTAS

A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se consultarin sobre
cualquier asunto relativo a la aplicaci6n de este Acuerdo o a la ejecuci6n de los
arreglos efectuados conforme a este Acuerdo.

NO 3862
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Lima, in the English and Spanish languages, in duplicate this seven
day of May, nineteen hundred and fifty-six.

For the Government of the United States of America
[SEAL] Ellis 0. BRIGGS

For the Government of Perti:
[SEAL] L. E. LLOSA

No. 3862
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Articulo VI

VIGENCIA

Este Acuerdo entrarA en vigencia tan luego haya sido suscrito.

EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente autorizados
con tal prop6sito, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Lima, en los idiomas ingles y espafiol, en duplicado, a los siete
dias del mes de mayo de mil novecientos cincuenta y seis.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
[SELLO] Ellis 0. BRIGGS

Por el Gobierno del Pern:

[SELLO] L. E. LLOSA

NO 3862
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3862. ACCORD' ENTRE LES IETATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET LE P1KROU RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES
EN SURPLUS. SIGNP, A LIMA, LE 7 MAI 1956

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Nrou,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce agricole
entre leurs deux pays ainsi qu'avec d'autres nations amies, dans des conditions
qui n'entrainent ni d6placement des marches habituels des letats-Unis d'Am~ri-
que pour ces produits, ni bouleversement des prix mondiaux des produits agri-
coles;

Consid~rant que l'achat contre paiement en sols de produits agricoles
exc6dentaires des tats-Unis facilitera le d~veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les sommes en sols vers6es en contrepartie des achats seront
utilis6es de mani~re servir les int~r&ts des deux pays;

D6sireux d'arr&ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
exc6dentaires au Gouvernement p~ruvien conform~ment aux dispositions du
titre I de la loi de 1954 tendant h d~velopper et a favoriser le commerce agricole,
sous sa forme modifi6e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront
conjointement ou s6par6ment pour assurer le d6veloppement du commerce de
ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES EN SOLS

1. Sous reserve de la d6livrance et de l'acceptation d'autorisations d'achat,
comme il est pr~vu au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement des
Ettats-Unis d'Am~rique s'engage financer, jusqu'au 30 juin 1956 inclus, la
vente h des acheteurs autoris~s par le Gouvernement p6ruvien, contre paiement
en sols, de certains produits agricoles d6clar~s exc~dentaires en vertu de la loi
de 1954 tendant h developper et ht favoriser le commerce agricole, sous sa forme
modifi6e.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis ddlivrera, dans le cadre du pr6sent Accord,
des autorisations d'achat dont le texte contiendra des dispositions relatives ht la

I Entr6 en vigueur le 7 mai 1956, ds la signature, conformment a l'article VI.
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vente et A la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t des sols
provenant des ventes, ainsi qu'i toutes autres conditions pertinentes. Ces
autorisations seront 6mises sous r6serve de l'acceptation du Gouvernement
pruvien. La liste de certains produits au sujet desquels les deux Gouvernements
ont abouti ii un accord provisoire, avec l'indication des montants correspondants,
figure au paragraphe 3 du present article.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis s'engage A financer, au cours de son exercice
financier 1956 et conform6ment aux dispositions du titre I de la loi susmentionn~e
et du pr6sent Accord, la vente au P6rou des produits suivants, i concurrence de la
valeur indiqu6e, savoir

Valeur

Produits (en millions de dollars)

B16 .... .... ........................... ... 2,47
Transport par mer (cofit estimatif) ...... ............. 0,31

TOTAL 2,78

Article II

UTILISATION DES SOLS

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les sols revenant au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique h la suite des ventes effectufes au titre du pr6-
sent Accord seront utilis6s par ce Gouvernement aux fins 6nonc6es ci-aprfs, h
concurrence des sommes indiqufes, savoir :

a) Pour les fins vis6es h larticle 104, alinfas a, c, f et h de la loi susmention-
n~e : 6quivalent en sols de 780.000 dollars.

b) Pour des prts a consentir au Gouvernement p6ruvien en vue de favoriser
l'essor 6conomique de ce pays, conform~ment h l'alin6a g de l'article 104
de la loi, mais sous reserve d'un accord complkmentaire entre les deux
Gouvernements : 6quivalent en sols de 2 millions de dollars.

2. Les sols qui lui reviennent en vertu du present Accord seront dfpensfs par
le Gouvernement des Ietats-Unis aux fins prfvues au paragraphe 1 du pr6sent
article, de la fagon et suivant l'ordre de priorit6 que ledit Gouvernement fixera.

Article III

DI9P6T DES SOLS

1. La somme en sols qui sera d~pos~e au compte des ittats-Unis repr~sentera
1'6quivalent du prix de vente en dollars des produits dont l'achat sera rembours6
ou financ6 par le Gouvernement des 1ttats-Unis, converti en sols au taux de
change gfnfralement applicable aux op6rations d'importation ( l'exception des
importations b6n6ficiant d'un taux prff6rentiel), h la date des paiements en dollars
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effectu6s par les Ptats-Unis ou par les banques am6ricaines agissant pour le
-compte des ttats-Unis. Cette valeur en dollars comprendra les frais de transport
par mer et de manutention rembours6s ou pay6s par les ttats-Unis, 1'exclusion
des frais suppl6mentaires de transport par mer qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant,
de l'obligation impos6e par les Ptats-Unis de transporter les produits sous pavilion
am~ricain.

Article IV

ENGAGEMENTS G1 NIRAUX

1. Le Gouvernement p~ruvien s'engage prendre toutes les mesures qui seront
en son pouvoir pour emp6cher la revente ou la r6exp6dition i d'autres pays, ou
l'utilisation des fins autres que la consommation int6rieure (sauf lorsque cette
revente, cette r6exp6dition ou cette utilisation sera express6ment autoris6e par le
Gouvernement des ttats-Unis) des produits agricoles exc6dentaires achet6s en
ex6cution des dispositions de la loi de 1954 tendant d6velopper et h favoriser le
commerce agricole, sous sa forme modifi6e, et pour 6viter que l'achat desdits pro-
duits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits ou de pro-
duits similaires A la disposition de pays qui n'entretiennent pas des relations
amicales avec les Ptats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues pour
que les ventes de produits agricoles exc6dentaires en ex6cution de la loi de 1954
tendant d6velopper et favoriser le commerce agricole, sous sa forme modifi6e,
n'entraine ni bouleversement des prix mondiaux des produits agricoles, ni
d6placement des marches habituels des Ittats-Unis pour ces produits, ni une
gene importante pour les 6changes commerciaux des pays du monde libre.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales propres assurer le jeu normal des
op6rations commerciales du secteur priv6 et feront tout ce qui sera en leur pou-
voir pour maintenir sur le march6 une demande continue et croissante de produits
agricoles.

4. Le Gouvernement p6ruvien s'engage h fournir, h la demande du Gouverne-
ment des ]tats-Unis, des renseignements sur l'ex6cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits et les disposi-
tions prises pour preserver les marches habituels ainsi que sur les exportations de
ces produits ou des produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront, la requite de l'un ou de l'autre,
sur toute question relative l'application du pr6sent Accord ou des arrangements
conclus en execution de cet Accord.
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Article V1

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux pays, ce dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT i Lima, en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole,
le sept mai mil neuf cent cinquante-six.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique:

[scEAu] Ellis 0. BRIGGS

Pour le Gouvernement du P6rou:

[sCmAU] L. E. LLOSA
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No. 3863. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT ASUNCION,
ON 2 MAY 1956

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Paraguay :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner wich
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Paraguayan guaranies of agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the guaranies accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales to Para-
guay of agricultural commodities originating in the United States of America
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act
of 1954, as amended, Public Law 480, 83rd Congress of the United States of
America, and the measures which the two Governments will take individually and
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALE FOR GUARANIES

1. As hereinafter used in the present Agreement, the term dollars refers to
United States of America dollars, and the term guaranies refers to Paraguayan
guaranies.

1 In accordance with article VI, the Agreement came into force on 18 May 1956, date of receipt
by the Government of the United States of America of a notification from the Government of
Paraguay that it had approved the Agreement in accordance with its constitutional procedure.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3863. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS EN-
TRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LA RE-
PUBLICA DEL PARAGUAY, SEGUN EL TITULO I DE LA
LEY SOBRE ASISTENCIA Y DESARROLLO DEL COMER-
CIO AGRICOLA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERI-
CA. FIRMADO EN ASUNCION, EL 2 DE MAYO DE 1956

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repfiblica
del Paraguay :

Reconociendo la conveniencia de extender el comercio en productos agricolas
entre sus dos paises y con otras naciones amigas en una forma que no desaloje los
mercados usuales de los Estados Unidos de Am&ica en estos. articulos, ni per-
turbe indebidamente los precios mundiales de los articulos agricolas;

Considerando que la compra en guaranies paraguayos de productos agricolas
producidos en los Estados Unidos de Am6rica ayudarA a obtener tal extensi6n del
comercio;

Considerando que los guaranies resultantes de tales compras serAn utilizados
en una forma beneficiosa para ambos paises;

Deseando establecer las bases que gobernarin las ventas de productos agri-
colas al Paraguay originarios de los Estados Unidos de Am6rica de conformidad
con el Titulo I de la Ley sobre Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola
de 1954, y sus enmiendas, Ley 480 del 830 Congreso de los Estados Unidos de
Am&ica <(Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as
amended, Public Law 480> y las medidas que los dos Gobiernos tomarin indi-
vidual y colectivamente para fomentar la extensi6n del comercio de tales articu-
los;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

VENTAS EN GUARANfES

1. Tal como es usado en este Convenio, el t~rmino d6lares se refiere a d6lares
de los Estados Unidos de Am6rica, y el trmino guaranies se refiere a guaranies
paraguayos.
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2. Subject to the issuance and acceptance of " Purchase Authorizations "
referred to in paragraph 3 of this Article, the Government of the United States
of America undertakes to finance, on or before June 30, 1956, the sale for guaran-
ies to the Republic of Paraguay of certain agricultural commodities determined
to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trad6 Development and
Assistance Act of 1954, as amended, to purchasers authorized by the Govern-
ment of Paraguay.

3. The Government of the United States of America will issue, within the
terms of this Agreement, "Purchase Authorizations" which shall include provi-
sions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances
of deposit of the guaranies accruing from such sales, and other relevant matters,
and which shall be subject to acceptance by the Government of the Paraguayan
Republic.

4. The Government of the United States of America undertakes to finance the
sale to the Government of the Paraguayan Republic of the following commodities,
in the export market values indicated, including an estimated four hundred thou-
sand dollars $400,000 for ocean transportation to River Plate Ports, during the
United States of America fiscal year ending June 30, 1956, under the terms of
Title I of the said Act and of this Agreement.

Value in
Product Dollars

Wheat ... ... .. ....................... ... 1,240,000
Wheat flour ...... ..................... ... 430,000
Edible Oil ...... ...................... .... 315,000
Lard ........................ 195,000
Milk products ...... .................... ... 420,000
Estimated cost of ocean transportation .. ......... ... 400,000

TOTAL 3,000,000

(Three million dollars)

Article H1

USE OF GUARANIES

1. The two Governments agree that guaranies accruing to the United States
of America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be
used by the Government of the United States of America for the following
purposes, in the approximate amounts shown:

a) For the Government of the United States of America expenses in Para-
guay, including activities to help develop new markets for United States
of America agricultural commodities, pay obligations of the Government
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2. Con sujeci6n a la expedici6n y aceptaci6n de ( Autorizaciones de Compra,
a que se hace referencia en el p~rrafo 3 de este articulo, el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica se compromete a financiar, el o antes del 30 de Junio
de 1956, la venta en guaranies a la Repiblica del Paraguay de ciertos productos
agricolas determinados como excedentes de conformidad con el Titulo I de la
Ley sobre Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola de 1954, y sus enmien-
das, a compradores autorizados por el Gobierno del Paraguay.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica expediri < Autorizaciones
de Compras ) de conformidad con las estipulaciones de este Convenio, que
incluirin disposiciones referentes a la venta y entrega de productos, el tiempo y
condiciones de dep6sito de los guaranies resultantes de tales ventas, y otros
puntos pertinentes, y que estarAn sujetas a la aceptaci6n por parte del Gobierno
de la Repblica del Paraguay.

4. El Gobierno de los Estados Unidos de America se compromete a financiar
la venta al Gobierno de la Rep6blica del Paraguay de los siguientes productos, de
acuerdo con los valores indicados de los mercados de exportaci6n, incluyendo
un monto estimado en U$S 400.000. - (cuatrocientos mil d6lares) para flete
maritimo hasta puertos del Rio de la Plata, durante el afio fiscal de los Estados
Unidos de Am6rica que termina el 30 de Junio de 1956, de conformidad con el
Titulo I de la mencionada Ley y de este Convenio.

Valor en

Producto d6lares

Trigo .......... ....................... 1.240.000
Harina de Trigo ..... ................... .... 430.000
Aceite comestible ...... .................. ... 351.000
Grasa .......... ....................... 195.000
Productos licteos ..... ................... .... 420.000
Costo estimativo del flete maritimo .. ........... .... 400.000

TOTAL 3.000.000

(Tres millones de d6lares)

Articulo II

USO DE LOS GUARANfES

1. Los dos Gobiernos convienen en que los guaranies resultantes a los Estados
Unidos de America como consecuencia de las ventas hechas de conformidad con
este Convenio, serAn usados por el Gobierno de los Estados Unidos de America
para los siguientes fines, en los montos aproximados sefialados :

a) Para cubrir gastos del Gobierno de los Estados Unidos de America en el
Paraguay, incluyendo actividades que fomenten el desarrollo de nuevos
mercados para los productos agricolas de los Estados Unidos de America,
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of the United States of America in Paraguay, and finance educational
exchange activities in accordance with subsections (a), (f), and (h) of
Section 104 of the said Act : the equivalent in guaranies of seven hundred
fifty thousand dollars, $750,000.

b) For loans to public or private organizations in the Paraguayan Republic,
guaranteed by the Government of the Republic of Paraguay, to promote
the economic development of that country, in accordance with subsection
(g) of Section 104 of the said Act : the equivalent in guaranies of two
million two hundred and fifty thousand dollars $2,250,000 subject to a
supplemental agreement between the two Governments providing for the
repayment in dollars or guaranies within 25 years. In the event that
guaranies set aside for loans to the Government of Paraguay are not
advanced as a result of failure of the two Governments to reach agreement
within three years on the use of the guaranies for loan purposes of for
any other purpose, the Government of the United States of America
may use the guaranies for any other purpose authorized by Section 104 of
the Act.

2. The guaranies accruing under this Agreement shall be expended by the
Government of the United States of America for purposes stated in para-
graph I of this Article in such manner and order of priority as the Government
of the United States of America shall determine.

Article III

DEPOSITS OF GUARANIES

1. The amount of guaranies to be deposited to the account of the United States
of America in the Central Bank of Paraguay shall be equivalent of the dollar sales
value of the commodities reimbursed or financed by the Government of the
United States of America converted into guaranies at the rate for dollar exchange
generally applicable to import transactions (excluding imports granted a prefer-
ential rate) on dates of dollar disbursement by the United States of America.
Such dollar sales value shall include such ocean freight and handling as may be
reimbursed or financed by the Government of the United States of America
except that it shall not include any extra cost of ocean freight resulting from a
United States of America requirement that the commodities be transported on
United States of America flag vessels, nor shall such dollar sales values include
any transshipment costs.
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para pagar obligaciones del Gobierno de los Estados Unidos de America
en el Paraguay, y para financiar actividades de intercambio educacional,
de conformidad con las sub-secciones a, f y h, de la Secci6n 104 de la
mencionada Ley: el equivalente en guaranies de U$S 750.000. -

(setecientos cincuenta mil d6lares).

b) Para pr~stamos a organizaciones pfiblicas o privadas en la Repfiblica del
Paraguay, garantizados por el Gobierno de la Reptiblica del Paraguay,
para promover el desarrollo econ6mico de este pais, de conformidad con la
sub-secci6n g, de la Secci6n 104, de la mencionada Ley : el equivalente
en guaranies de U$S 2.250.000. - (dos millones doscientos cincuenta
mil d6lares) de acuerdo con un convenio suplementario entre los dos
Gobiernos proveyendo el reembolso en d6lares o en guaranies, dentro
de los 25 afios. En el caso de que los guaranies destinados a pr~stamos al
Gobierno del Paraguay no hayan sido prestados debido a que los dos
Gobiernos no pudieron ilegar a un acuerdo dentro de tres afios sobre el
uso de los guaranies para fines de pr~stamos o para cualesquiera otros
fines, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica puede usar los
guaranies para cualquier otro prop6sito autorizado por la Secci6n 104 de
la Ley.

2. Los guaranies que se acumulen, de conformidad con este Convenio, serAn
erogados por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica para los fines
establecidos en el pirrafo 1 de este Articulo, en la forma y orden de prioridad que
determine el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

Articulo III

DEP6SITO DE LOS GUARANES

1. La cantidad de guaranies que deben depositarse en la cuenta de los Estados
Unidos de America en el Banco Central del Paraguay serA el equivalente del
valor de las ventas en d6lares de los productos, reembolsado o financiado por el
Gobierno de los Estados Unidos de America, convertido en guaranies al tipo de
cambio para d6lares aplicable generalmente a transacciones de importaci6n
(excluyendo las importaciones permitidas a tipo preferencial) en las fechas del
desembolso en d6lares por los Estados Unidos de Am&ica. Este valor de venta en
d6lares incluiri los fletes maritimos y costos de manipuleos y tramitaciones
maritimas, que puedan ser reembolsados o financiados por el Gobierno de los
Estados Unidos de Am&ica, excepto que no incluirA ningin gasto extra de flete
maritimo que resulte de un requisito de los Estados Unidos de America de que los
articulos sean transportados en buques de bandera de los Estados Unidos de
America, ni tampoco incluirA ningin costo de trasbordo.
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Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Paraguay agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic puposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America) of surplus agricul-
tural commodities purchased pursuant to the provisions of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, and to assure that
the purchase of such commodities does not result in increased availability of
these or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Paraguay agrees to furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress
of the provisions for the maintenance of usual marketings, and information
relating to exports of the same and like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt by the
Government of the United States of America of notification by the Government
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Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno del Paraguay conviene en que empleard todos los medios
posibles para impedir la reventa o trasbordo a otros paises, o que sean usados
para otros prop6sitos que los dom~sticos (excepto que tales reventas, trasbordos o
usos est~n especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de
America) de los productos agricolas excedentes comprados de conformidad con
las disposiciones de la Ley sobre Asistencia y Desarrollo del comercio Agricola
de 1954, y sus enmiendas, y para asegurar que la compra de tales productos no
produzca una mayor disponibilidad de estos o similares productos a naciones poco
amigas de los Estados Unidos de America.

2. Los dos Gobiernos convienen en que tomarAn razonables precauciones para
asegurar que las ventas o compras de productos agricolas excedentes, de acuerdo
con este Convenio, no perturben indebidamente los precios mundiales de
productos agricolas, desalojen las ventas normales de los Estados Unidos de
Am6rica en estos productos, o perjudiquen substancialmente las relaciones
comerciales entre los paises del mundo libre.

3. Al cumplir este Convenio los dos Gobiernos tratarAn de asegurar condiciones
de comercio que permitan a los comerciantes particulares trabajar efectivamente
y pondrin su mayor empefio para fomentar y extender la demanda continua de
mercado para productos agricolas.

4. El Gobierno de la Repiblica del Paraguay se compromete, por pedido del
Gobierno de los Estados Unidos de America, a suministrar informaci6n del
progreso del programa, especialmente con respecto a la llegada y condici6n de los
productos, las disposiciones para mantener los mercados usuales, y las informa-
ciones relativas a las exportaciones de productos iguales o similares.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, por solicitud de cualquiera de ellos, se consultarin
respecto a cualquier materia relacionada con la aplicaci6n de este Convenio o a la
forma de funcionar los arreglos hechos de conformidad con este Convenio.

Articulo VI

ENTRADA EN VIGENCIA

Este Convenio entrarA en vigencia en la fecha en que el Gobierno de los
Estados Unidos de America reciba la notificaci6n del Gobierno del Paraguay a

N- 3863
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of Paraguay that Paraguay has approved the agreement in accordance with its
constitutional procedure.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in the English and Spanish languages at Asunci6n, this second day of
May, nineteen hundred fifty-six.

For the Government of the United States of America:
Arthur A. AGETON

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Paraguay:
H. SANCHEZ QUELL

Minister of Foreign Affairs

[SEA],
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efecto de que el Paraguay ha aprobado el Convenio, de conformidad con su
procedimiento constitucional.

EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente autorizados,
para este objeto, han firmado el presente Convenio.

HECHO en ingls y espafiol en dos ejemplares en Asunci6n, el dia 2 de Mayo
de mil novecientos cincuenta y seis.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Arthur A. AGETON
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica

Por el Gobierno de la Repiblica del Paraguay:

H. SANCHEZ QUELL

Ministro de Relaciones Exteriores

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3863. ACCORD' ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LA RIPUBLIQUE DU PARAGUAY CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI DES IeTATS-UNIS
D'AMI RIQUE TENDANT A DItVELOPPER ET A FAVO-
RISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGN A ASSOMP-
TION, LE 2 MAI 1956

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du Paraguay,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les marches habituels des Ptats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles des ttats-Unis d'Am~rique,
contre paiement en guaranis paraguayens, favorisera le d~veloppement de ce
commerce;

Consid~rant que les guaranis provenant des achats en question seront utilis6s
de mani~re h servir les int~rts des deux pays;

D6sirant arr&er les conditions qui r~giront les ventes au Paraguay de produits
.agricoles provenant des Iltats-Unis d'Am6rique, conform6ment au titre I de la
loi de 1954, modifi~e, tendant d~velopper et h favoriser le commerce agricole,
loi no 480 du 83e Congr~s des ttats-Unis d'Am6rique et les mesures que les
deux Gouvernements prendront, ensemble et s~par~ment, pour favoriser le
ddveloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENT EN GUARANIS

1. Dans la suite du present Accord, les termes <i dollars ) et <t guaranis ) d6signent
respectivement les dollars des 1ttats-Unis et les guaranis paraguayens.

2. Sous r6serve de la ddlivrance et de 1'acceptation des autorisations d'achat
vis~es au paragraphe 3 du present article, le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am6rique s'engage financer le 30 juin 1956, ou avant cette date, la vente

1 Conformtment h l'article VI, I'Accord est entr6 en vigueur le 18 mai 1956, date A laquelle le

Gouvernement des lRtats-Unis d'Am6rique a requ du Gouvemrnement du Paraguay notification
du fait que le Paraguay avait ratifi6 l'Accord conform6ment i sa proc6dure constitutiormelle.
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h la R~publique du Paraguay, h des acheteurs autoris6s par le Gouvernement
du Paraguay, contre paiement en guaranis, de certains produits agricoles d6clar~s
surplus en vertu du titre I de la loi de 1954, modifi~e, tendant d6velopper et A.
favoriser le commerce agricole.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d6livrera, conform6ment aux
dispositions du present Accord et sous r6serve de l'acceptation du Gouverne-
ment de la R6publique du Paraguay des i autorisations d'achat> qui contien-
dront des dispositions relatives la vente et h la livraison des produits, aux dates
et aux modalit~s de d6p6t de la contrevaleur de ces produits en guaranis et h
toutes autres questions pertinentes.

4. Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique s'engage a financer, pendant
la dur6e de l'exercice se terminant le 30 juin 1956 aux ttats-Unis et conform6-
ment aux dispositions du titre I de ladite loi et du present Accord, la vente au
Gouvernement de la R~publique du Paraguay des produits suivants, h concurren-
ce des montants indiqu6s, correspondant aux prix l'exportation, compte tenu
d'une somme 6valu~e i quatre cent mille (400.000) dollars pour le transport par
mer jusqu'aux ports du rio de la Plata

Produits Valeur en dollars

B16 ........ ......................... ... 1.240.000
Farine de b16 .......... 430.000Faie eb1............................3.0

Huile comestible ........ ................... 315.000
Saindoux ....... ...................... .... 195.000
Produits laitiers ...... ................... ... 420.000
Cofit estimatif du transport par mer ..... .......... 400.000

TOTAL 3.000.000

(Trois millions de dollars)

Article HI

UTILISATION DES GUARANIS

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les guaranis revenant au Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Am~rique la suite des ventes effectu~es en applica-
tion du present Accord seront utilis6s comme suit par ce Gouvernement i.
concurrence des montants approximatifs indiqu6s :

a) L'6quivalent en guaranis de sept cent cinquante mille (750.000) dollars
servira payer les d~penses effectu6es par le Gouvernement des ]etats-
Unis d'Am6rique au Paraguay, notamment pour aider la creation de
nouveaux marches pour les produits agricoles des 1ttats-Unis d'Am~rique,
pour s'acquitter de ses obligations au Paraguay et pour financer des
6changes culturels conform~ment aux alin~as a, f et h de l'article 104-
de la loi susmentionn~e.
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h) L'6quivalent en guaranis de deux millions deux cent cinquante mille
(2.250.000) dollars servira financer l'octroi des organismes publics
ou priv~s dans la R~publique du Paraguay de pr~ts garantis par le Gou-
vernement de la R~publique du Paraguay, destin6s h favoriser le develop-
pement 6conoique du pays, conform~ment h l'alin6a g de l'article 104
de ladite loi, sous r6serve d'un accord complkmentaire entre les deux
Gouvernements pr~voyant le remboursement en dollars ou en guaranis
dans un d6lai de 25 ans. Si, dans un d6lai de trois ans, les guaranis
destines h des prts au Gouvernement du Paraguay ne lui ont pas 6t6
avancs du fait que les deux Gouvernements ne seront pas parvenus h
s'entendre sur l'utilisation des guaranis aux fins de pr~t ou h d'autres
fins, le Gouvernement des ttats-Unis pourra employer ces guaranis h
toute autre fin pr~vue h l'article 104 de ladite loi.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d6pensera aux fins vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article et suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6
qu'il fixera les guaranis que lui procureront les op6rations pr~vues dans le pr6sent
Accord.

Article 111

DAP6T DES GUARANIS

1. La somme en guaranis qui sera dfposfe au compte des ittats-Unis, la
Banque centrale du Paraguay, equivaudra h la valeur en dollars des ventes de
produits remboursfes ou financ~es par le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6ri-
que, convertie en guaranis au taux de change du dollar g6n6ralement applicable
aux importations (h' l'exception des importations b6nfficiant d'un taux pr6ff-
rentiel), en vigueur aux dates o6i les Ittats-Unis effectueront leurs paiements en
dollars. Cette valeur en dollars comprendra les frais de transport par mer et de
manutention rembours~s ou pay6s par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amfri-
que, l'exception des frais suppl6mentaires de transport par mer qui r6sulteraient
de l'obligation imposfe par les 1ttats-Unis d'Am6rique de transporter les produits
sous pavillon des Rtats-Unis ainsi que de tous frais de rfexp6dition.

Article IV

ENGAGEMENTS G&INRAUX

1. Le Gouvernement du Paraguay s'engage h prendre toutes mesures en son
pouvoir pour empecher la revente ou la r~exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisa-
tion des fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles en
surplus achet s en application de la loi 1954, modifi6e, tendant h d6velopper et h
favoriser le commerce agricole (sauf si la revente, la r6exp6dition ou l'utilisation
est express6ment autoris6e par le Gouvernement des ttats-Unis) et pour 6viter
que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces
produits ou de produits analogues i la disposition de pays qui n'entretiennent pas
de relations amicales avec les 1ttats-Unis d'Am6rique.
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2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues pour
que les ventes de produits agricoles en surplus effectu~es en ex&ution du pr6sent
Accord n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels des ttats-Unis pour ces
produits et n'entravent pas sensiblement les relations commerciales entre les pays
du monde libre.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer les conditions commerciales qui permettent aux n6gociants priv~s de
remplir efficacement leur r6le et feront tout leur possible pour stimuler et d6velop-
per une demande ininterrompue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay s'engage h fournir, sur la
demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, tout renseignement
sur l'ex~cution des dispositions prises pour 6viter toute perturbation des marches
habituels ainsi que sur les exportations desdits produits ou de produits analogues

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou l'autre d'entre eux, les deux Gouvernements se
consulteront sur toute question concernant l'application du present Accord ou
1'ex~cution des dispositions prises en vertu de cet Accord.

Article VI
ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oii le Gouvernement des ]etats-
Unis d'Am6rique recevra du Gouvernement du Paraguay notification du fait que
le Paraguay a approuv6 le present Accord conform~ment l sa procedure cons-
titutionnelle.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs, ce dfiment autoris~s, ont sign6
le present Accord.

FAIT en anglais et en espagnol, h Assomption, le deux mai mil neuf cent
cinquante-six.

Pour le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique:
Arthur A. AGETON

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay:
H. SANCHEZ QUELL

Ministre des relations ext~rieures
[scEAU]
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No. 3864. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA RELATING TO THE DISPOSI-
TION OF EQUIPMENT AND MATERIALS UNDER THE
MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM. TAIPEI,
3 APRIL 1956

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY
No. 35

Taipei, April 3, 1956
Excellency:

I have the honor to refer to the Embassy's Note No. 114 of December 29,
1951, and to the Ministry's note in reply of January 2, 1952,2 and in particular to
paragraph 2 of each of said notes, in which the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of China signified their mutual
agreement that procedures would be established to ensure that equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Mutual
Defense Act of 1949, as amended, or by either Government under the Mutual
Defense Assistance Agreement of 1951,3 other than equipment or materials fur-
nished under terms requiring reimbursement, and no longer required for the
purposes for which originally made available will be offered for return to the
Government which furnished such assistance for appropriate disposition.

In order to effect the establishment of procedures as agreed upon, I propose
that the following arrangements govern the disposition of military equipment
and materials furnished by the Government of the United States and no longer
required or used exclusively for the purposes for which they were made available :

1. The Government of the Republic of China will offer for return to the Govern-
ment of the United States equipment or materials furnished under the Mutual Defense
Assistance Agreement effected by the exchange of notes dated January 30, 1951, and
February 9, 19513 respectively, and no longer required for the purposes for which they
were originally made available. The Government of the United States may also draw
to the attention of the appropriate authorities of the Government of the Republic of
China any equipment or materials which it considers to fall within the scope of these
arrangements, in which event the appropriate authorities of the two Governments will
consult with a view to disposing of any such items in accordance with the procedures
set out in the following paragraphs.

1 Carne into force on 3 April 1956 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 162.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 273, and Vol. 184, p. 348.
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2. The Government of the United States may accept title to such equipment or
materials for transfer to a third country or for such other disposition as may be made
by the Government of the United States.

3. When title is accepted by the Government of the United States, such equipment
or materials will be delivered as it may request free alongside ship at port in Taiwan or
free on board inland carrier at a shipping point in Taiwan designated by the Government
of the United States, or, in the case of flight-deliverable aircraft, at such airfield in
Taiwan as may be designated by the Government of the United States.

4. Such equipment or materials as are not accepted by the Government of the
United States will be disposed of by the Government of the Republic of China as may
be agreed between the two Governments.

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials furnished by the
Government of the United States shall be reported to the Government of the United
States and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the present
arrangement.

Upon receipt of your Excellency's note indicating that the foregoing provi-
sions are acceptable to the Government of the Republic of China, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this note and your
Excellency's reply thereto constitute an agreement between the two Governments
on this subject which shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

K. L. RANKIN

His Excellency Dr. George K. C. Yeh
Minister of Foreign Affairs
Republic of China

N- 3864



318 United Nations - Treaty Series 1957

II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]
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W UR +-T: 4- - H 4L (rp1)

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

No. Wai (45) Mei-1-003287
Taipei, April 3, 1956

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 35 of today's date,
which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government of the
Republic of China the acceptance of the provisions set forth in your note referred
to above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[sEAL] George K. C. YEH
His Excellency Karl L. Rankin
Ambassador of the United States of America
Taipei

I Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.

N- 3864
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3864. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMJtRIQUE ET
LA CHINE RELATIF A LA LIQUIDATION D'TQUIPE-
MENT ET DE MATRRIEL DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME D'AIDE POUR LA DIFENSE MUTUELLE.
TAIPEH, 3 AVRIL 1956

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangkres
de Chine

AMBASSADE DES iTATS-UNIS

No 35
Taipeh, le 3 avril 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer i la note de l'Ambassade no 114, en date du
29 d~cembre 1951, ainsi qu'h la note envoy~e en r~ponse par votre Minist~re,
le 2 janvier 19522, et en particulier au paragraphe 2 de chacune de ces notes,
aux termes duquel le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement de la R~publique de Chine faisaient connaitre leur accord quant i la
mise au point ult6rieure des modalit6s selon lesquelles l'6quipement et le materiel
fournis par le Gouvernement des ttats-Unis en application de la loi d'aide pour
la defense mutuelle de 1949, sous sa forme modifi6e, ou par Fun ou l'autre Gouver-
nement en vertu de l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle de 19513, qui ne
seraient plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils auraients 6 initialement
attribu~s, feraient l'objet, l'exception de 1'6quipement et du materiel fournis
contre remboursement, d'une offre de restitution au Gouvernement qui les aurait
fournis, lequel en disposerait h son gr6.

Afin de fixer ces modalit~s ainsi que convenu,je propose que soient adopt~s
les arrangements ci-apr~s en vue de disposer de 1'6quipement et du materiel
militaires qui ont 6t fournis par le Gouvernement des ttats-Unis et qui ne sont
plus n6cessaires ni utilis6s exclusivement aux fins pour lesquelles ils avaient 6t6
attribu~s.

1. Le Gouvernement de la R6publique de Chine offrira de restituer au Gouverne-
ment des ]tats-Unis l'6quipement et le materiel qui ont 6t fournis au titre de l'Accord

1 Entr6 en vigueur le 3 avril 1956 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 181, p. 162.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 132, p. 273, et vol. 184, p. 355.
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d'aide pour la defense mutuelle effectu6 par 6change de notes dat~es du 30 janvier et du
9 f~vrier 19511, respectivement et qui ne sont plus n~cessaires aux fins pour lesquelles
ius avaient 6t6 initialement attribu~s. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
pourra 6galement signaler 1'attention des autorit~s comp~tentes du Gouvernement
de la R~publique de Chine tout 6quipement ou materiel qui rentre son avis dans le
cadre des presents arrangements et, dans ce cas, les autorit~s int~ress~es des deux Gou-
vernements confreront en vue de disposer de ces 6l6ments conform~ment aux modalit~s
6nonc~es dans les paragraphes ci-apr~s.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra accepter la proprit6 de cet 6quipement
ou de ce materiel en vue de le c6der un pays tiers ou d'en disposer autrement i son gr6.

3. Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis en aura accept6 la proprit6, cet
6quipement ou ce materiel sera livr6 franco quai dans un port de Taiwan ou franco
A bord d'un moyen de transport intrieur en un lieu de chargement d~sign6 par le Gou-
vernement des 1Ptats-Unis d'Amrique sur le territoire de Taiwan ou, dans le cas
d'aronefs livrables par la voie arienne, dans un a~roport situ6 sur le territoire de Tai-
wan qui aura &6 d~sign6 par le Gouvernement des ttats-Unis.

4. Les deux Gouvernements d~cideront d'un commun accord de la fagon dont le
Gouvernement de la Rpublique de Chine disposera de 1'6quipement ou du materiel
que le Gouvernement des ttats-Unis n'aura pas accept6 de reprendre en sa possession.

5. Tous debris mtalliques et autres 6lments r~cup~rables dans 1'6quipement ou
le materiel militaire fourni par le Gouvernement des Ptats-Unis devront 6tre signaks
audit Gouvernement et it en sera dispos6 conform~ment aux paragraphes 2, 3 et 4 du
present arrangement.

Au requ de la note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Chine,
le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique consid~rera la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord sur la question qui entrera en vigueur i la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

K. L. RANKIN

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh
Ministre des affaires 6trang~res
R~publique de Chine

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 132, p. 273, et vol. 184, p. 355.
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II

Le Ministre des affaires itrangbres de Chine ti 'Ambassadeur des P9tats-Unis
d'Amique

No Wai (45) Mei-1-003287
Taipeh, le 3 avril 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note no 35 en date de ce jour,
qui est r~dig6e dans les termes suivants :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir en r6ponse, au nom du Gouvernement
de la R6publique de Chine, que ce Gouvernement accepte les propositions
formulkes dans votre note pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] George K. C. YEH

Son Excellence Monsieur Karl L. Rankin
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Taipeh

No. 3864
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No. 3865. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PORTUGAL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGN-
ED AT LISBON, ON 24 MAY 1956

The Government of the United States of America and the Government of
Portugal

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for escudos of surplus agricultural commodi-
ties produced in the United States will assist in achieving such an expansion of
trade;

Considering that the escudos accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to Portugal pursuant to Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act of 1954, and the measures which the
two Governments will take individually and collectively in furthering the expan-
sion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR ESCUDOS

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before June 30, 1956, the sale for escudos of certain
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 to purchasers
authorized by the Government of Portugal.
2. The United States Government will issue purchase authorizations which
shall include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the

1 Came into force on 24 May 1956, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3865. ACCORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM9RIQUE
ET LE PORTUGAL RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES EN SURPLUS, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1.VELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNR A LIS-
BONNE, LE 24 MAI 1956

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Portugal,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce agricole
entre leurs deux pays ainsi qu'avec d'autres nations amies, dans des conditions
qui n'entrainent ni d6placement des march6s habituels des Rtats-Unis d'Amri-
que pour ces produits ni bouleversement des prix mondiaux des produits agri-
coles;

Considrant que l'achat contre paiement en escudos de produits agricoles
exc~dentaires des ttats-Unis facilitera le d~veloppement de ce commerce;

Considrant que les sommes en escudos vers6es en contrepartie des achat&
seront utilis~es de mani~re servir les intrts des deux pays;

Dsireux d'arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles;
exc~dentaires au Portugal conform~ment aux dispositions du titre I de la loi de
1954 tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole, et les mesures-
que les deux Gouvernements prendront conjointement ou s~par~ment pour
assurer le d6veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES EN ESCUDOS

1. Sous r6serve de la d6livrance et de l'acceptation d'autorisations d'achat,
comme il est pr6vu au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Am~rique s'engage financer, jusqu'au 30 juin 1956 inclus, la
vente des acheteurs autoris6s par le Gouvernement portugais, contre paiement
en escudos, de certains produits agricoles d~clar~s exc~dentaires en vertu du titre I
de la loi de 1954 tendant h d~velopper et favoriser le commerce agricole.

2. Le Gouvernement des ]tats-Unis d6livrera des autorisations d'achat dont le
texte contiendra des dispositions relatives la vente et h la livraison des produits,

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1956, ds la signature, conformment A l'article VI.
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'time and circumstances of deposit of the escudos accruing from such sales, and
other relevant matters, and which shall be subject to acceptance by the Govern-
ment of Portugal. The commodity, and amounts, with respect to which tentative
agreement has been reached by the two Governments are listed in paragraph 3 of
this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Portugal of
the following commodity, in the value indicated, during the United States fiscal
year 1956, under the terms of Title I of the said Act and of this Agreement:

Value

Commodity (in United States dollars)

Wheat ....... ....................... ... 6,300,000
Ocean transportation ..... ... ................. 800,000

TOTAL 7,100,000

Article II

USES OF ESCUDOS

1. The two Governments agree that escudos accruing to the Government of
the United States as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
will be used by the Government of the United States for the following purposes
in the amounts shown:

(a) To help increase demand for agricultural products now in surplus supply
in the United States; financing international cultural and educational
exchange activities, and for other United States expenditures under
subsections (a), (f) and (h) of Section 104 of the Act, the escudo equiva-
lent of 3,700,000 dollars;

(b) For loans to the Government of Portugal to promote the economic
development of Portugal or its overseas territories under Section 104 (g)
of the Act, the escudo equivalent of 3,400,000 dollars, subject to supple-
mental agreement between the two Governments. In the event that
escudos set aside for loans to the Government of Portugal are not ad-
vanced within three years from the date of this Agreement as a result of
failure of the two Governments to reach agreement on uses of the escudos
for loan purposes or for any other purpose, the Government of the
United States may use the escudos for any other purpose authorized by
Section 104 of the Act.

2. The escudos accruing under this Agreement shall be expended by the
Government of the United States for the purposes stated in paragraph I of this
Article, in such manner and order of priority as the Government of the United
States shall determine.

No. 3865
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aux dates et aux modalit6s de d6p6t des escudos provenant des ventes, ainsi qu'h
toutes autres conditions pertinentes. Ces autorisations seront 6mises sous reserve
de l'acceptation du Gouvernement portugais. La liste de certains produits au
sujet desquels les deux Gouvernements ont abouti h un accord provisoire, avec
l'indication des montants correspondants, figure au paragraphe 3 du present
article.

3. Le Gouvernement des i&tats-Unis s'engage financer au cours de son exercice
1956, et conform~ment aux dispositions du titre I de la loi susmentionn~e et du
present Accord, la vente au Portugal des produits suivants, A concurrence de la
valeur indiqu6e, savoir:

Valeur
Produits (en dollars des Rtats-Unis)

B16. . ........ ......................... 6.300.000
Transport par mer .... .. .................. ... 800.000

TOTAL 7.100.000

Article II

UTILISATION DES ESCUDOS

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les escudos revenant au Gou-
vernements des IPtats-Unis d'Am~rique A la suite des ventes effectu~es au titre
du present Accord seront utilis6s par ce Gouvernement aux fins 6nonc~es ci-
apr~s et concurrence des sommes indiques, savoir :

a) Pour encourager la demande de produits agricoles actuellement en
exc6dent aux ittats-Unis; pour financer des 6changes internationaux
d'ordre 6ducatif et culturel et faire face d'autres d6penses effectu6es
par les t1tats-Unis en application des alin~as a, fet h de l'article 104 de la
loi: 1'6quivalent en escudos de 3.700.000 dollars;

b) Pour des pr~ts consentir au Gouvernement portugais en vue de favoriser
l'essor 6conomique de ce pays ou de ses territoires d'outre-mer, confor-
m~ment a l'alin~a g de l'article 104 de la loi, mais sous r6serve d'un accord
complkmentaire entre les deux Gouvernements : l'quivalent en escudos
de 3.400.000 dollars. Si les escudos destines aux prts hi consentir au
Gouvernement portugais ne sont pas pr& ts dans les trois ans Ii compter
de la date du present Accord, du fait que les deux Gouvernements ne
seraient pas parvenus s'entendre sur l'utilisation des escudos aux fins
de pr& ou , toutes autres fins, le Gouvernement des ttats-Unis pourra
utiliser les escudos toutes autres fins autoris6es par l'article 104 de la loi.

2. Les escudos qui lui reviennent en vertu du pr6sent Accord seront d6pens6s
par le Gouvernement des Ptats-Unis aux fins pr~vues au paragraphe I du present
article, de la fagon et suivant l'ordre de priorit6 que ledit Gouvernement fixera.

NO 3865
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Article III
DEPOSIT OF ESCUDOS

The amount of escudos to be deposited to the account of the United States
shall be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed by the
Government of the United States converted into escudos at the rate of exchange
generally applicable to import transactions (excluding imports granted a prefer-
ential rate) on the dates of dollar disbursements by the United States or U. S.
banks on behalf of the United States. Such dollar sales value shall include ocean
freight and handling reimbursed or financed by the Government of the United
States, except that it shall not include any extra cost of ocean freight resulting
from a United States requirement that the commodities be transported on United
States flag vessels.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Portugal agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States), of surplus agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of theAgreement, and to assure
that the importation of such commodities does not result in increased availability
of these or like commodities to nations unfriendly to the United States.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural com-
modities, displace usual marketings of the United States in these commodities,
or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.
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Article III
DAP6T DES ESCUDOS

La somme en escudos qui sera d~pos~e au compte des tats-Unis repr6sente-
ra 1'6quivalent de la valeur en dollars des ventes de produits rembours6e ou
payee par le Gouvernement des Ittats-Unis, convertie en escudos au taux de
change g~n6ralement applicable aux operations d'importation (A l'exception des
importations b6n~ficiant d'un taux pr~frentiel) la date des paiements en dollars
effectu~s par les ttats-Unis ou par les banques am6ricaines agissant pour le
compte des ttats-Unis. Cette valeur en dollars comprendra les frais de transport
par mer et de manutention rembours6s ou pay6s par les i&tats-Unis, & l'exclusion
des frais suppl6mentaires de transport par mer qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant,
de l'obligation impos~e par les &tats-Unis de transporter les produits sous pavillon
am~ricain.

Article IV
ENGAGEMENTS GtNtRAUX

I. Le Gouvernement portugais s'engage h prendre toutes les mesures qui
seront en son pouvoir pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition A d'autres
pays, ou l'utilisation i des fins autres que la consommation int6rieure (saud
lorsque cette revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation sera express~ment
autoris~e par le Gouvernement des Ptats-Unis) des produits agricoles exc~den-
taires achet~s en ex6cution des dispositions du present Accord, et pour 6viter que
l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces
produits ou de produits similaires A la disposition de pays qui n'entretiennent pas
des relations amicales avec les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les pr6cautions voulues pour
que la vente ou l'achat de produits agricoles exc~dentaires en ex6cution du present
Accord n'entraine ni bouleversement des prix mondiaux des produits agricoles,
ni d~placement des marches habituels des ttats-Unis pour ces produits, ni une
gene importante pour les 6changes commerciaux des pays du monde libre.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales propres A assurer le jeu normal des
operations commerciales du secteur priv6 et feront tout ce qui sera en leur
pouvoir pour maintenir sur le march6 une demande continue et croissante de
produits agricoles.

Article V
CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront, A la requ~te de l'un ou de l'autre,
sur toute question relative A 1'application du pr6sent Accord ou des arrangements
conclus en execution de cet Accord.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, having signed the present Agreement.

DONE at Lisbon May 24, 1956

For the Government
of the United States

of America :
James BONBRIGHT

For the Government
of Portugal :

Paulo CUNHA

[SEAL]
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Article VI

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux pays, h ce dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Lisbonne le 24 mai 1956.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

James BONBRIGHT

Pour le Gouvernement
du Portugal :

Paulo CUNHA

[scEAU]
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No. 3866. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO PASSPORT
VISAS. PANAMA, 27 MARCH AND 22 AND 25 MAY 1956

I

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 418

Panama, March 27, 1956
Excellency:

I have the honor to refer to the two viqn agreements now in existence between
the Governments of the United States of America and the Republic of Panama,
one agreement which has been in effect since January 1, 1949, as a result of the
Foreign Minister's note D. P. 201O of October 27, 1948 and the Embassy's
note 84 of November 5, 1948,2 which provided for th"extension of the validity.
of visitors visas, of citizens of the two countries from twelve (12) months to
twenty-four (24) months and that such visas would be issued gratis; and the
other agreement which has been in effect since July 1, 1949, which provided for
any number of applications for entry by the bearers of diplomatic and official-
visas, due to the exchange of the Embassy's note of March 16, 1949 and the
Foreign Ministry's note of June 14, 1949. 3

As a result of conversations between representatives of the Ministry of
Foreign Relations and the Embassy in an endeavor to encourage and further
facilitate the travel of the citizens of the United States and the Republic of Pana-
ma between the respective countries, I propose to Your Excellency's Government
that on and after May 1, 1956 qualified citizens of the United States and qualified
citizens of the Republic of Panama seeking to enter the United States and the
Republic of Panama, respectively, as _on-immigrants will be grantedgrais visas
which in certain cases may have a maximum validity of forty-eight (48) months.

If your Excellency's Government agrees, I propose that on and after May
1, 1956 eligible citizens of either country who upon application are found to be
entitled to nonimmigrant classification be issued gratis visas as indicated in the
appropriate category and for the period of time as shown in the following sched-
ule :

1 Came into force on 1 June 1956, in accordance with the terms of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 27.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 37.
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Category
Visa

symbol

Ambassador, public minister, career diplomatic
or consular officer, and members of immediate
famriy ...... ................ . A-1

Other foreign government official or employee,
and members of immediate family . . .. A-2

Attendant, servant, or personal employee of A-1
and A-2 classes, and members of immediate
family ...... ................ . A-3

Temporary visitor for business . ....... ... B-1
Temporary visitor fM"r pleasure . ....... ... B-2
Alienin transit ...................... C-1
Alien in transit to United Nations Headquarters

District under §11 (3), (4) or (5) of the Head-
quarters Agreement 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . C-2

Foreign-government official, members of imme-
diate family, attendant, servant, or personal
employee, in transit ... ........... ... C-3

Crewman (seaman or airman) ... ....... D
SiVin;tnr .. .......... EX

Student . . ............ ........... F
Principal resident representative of recognized

foreign member government to international
organization, his staff, and members of im-
mediate family .... ............. ... G-1

Other representative of recognized foreign
member government to international organi-
zation, and members of immediate family . . G-2

Representative of nonrecognized or nonmember
foreign government to international organiza-
tion, and members of immediate family . . G-3

International organization officer or employee,
and members of immediate family . . . . G-4

Attendant, servant, or personal employee of G-1,
G-2 and G-4 classes, and members of imme-
diate family ..... ............... G-5

Attendant, servant or personal employee of
class G-3, and members of immediate family G-5

Temporary worker of dinstinguished merit and
ability ....................... .. H-1

Other temporary worker, skilled or unskilled H-2

Industrial trainee .... ............ . H-3

Representative of foreign information media,
spouse and children ... .............. I

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 11.

Gratis

Validity of
1 isa

12 months

Gratis 12 months

Gratis
Gratis
Gratis
Gratis

12 months
48 months
48 months
48 months

Gratis 12 months

Gratis
Gratis
Gratis
Gratis

12 months
48 months
12 months
48 months

Gratis 12 months

Gratis 12 months

Gratis

Gratis

Gratis

Gratis

12 months

12 months

12 months

12 months

Gratis Period for
which em-
ployment
authorized

Gratis Period for
which em-
ployment
authorized

Gratis Period for
which em-
ployment
authorized

Gratis 48 months

Number
of times
vsa may
be used

Multiple

Multiple

Multiple
Multiple
Multiple
Multiple

Multiple

Multiple
Multiple
Single
Multiple

Multiple

Multiple

Single

Multiple

Multiple

Single

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple
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I further propose to your Excellency that those citizens of the United States
who do not present valid passports issued by the Government of the United States
on applying for entry into the Republic of Panama may be issued Panamanian
Tourist Cards, at the fee prescribed by the Government of the Republic of
Panama, providing such applicants are otherwise eligible for entry. However,
any and all citizens of the United States who prefer to present valid United States
passports, and who are otherwise eligible for entry into the Republic of Panama,
would be provided by the Government of the Republic of Panama with passport
visas in accordance with the above schedule.

The validity of nonimmigrant visas itue'd by consular officers of the United
States of America shall relate only to the period within which they may be used in
connection with an application for admission at a port of entry into the United
States and its possessions, and not to the length of stay in the United States
which may be permitted the bearer at the time of his admission. The period of
stay for each visit will, as at present, continue to be determined by the immigra-
tion authorities at the port of entry.

I further propose to Your Excellency that at the time of the entry of this
agreement into full force and effect, the two visa agreements cited above which
became effective on January 1, 1949 and July 1, 1949, shall be abrogated.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Panama, the
Government of the United States of America proposes to consider that this note
and your reply thereto constitute an agreement between the two Governments
on this subject, and that the provisions of this agreement be in effect as of May 1,
1956.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Julian F. HARRINGTON
His Excellency Alberto A. Boyd
Minister of Foreign Relations of the Republic of Panama

II

The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D.P. No. 419

Panami, 22 de Mayo de 1956
Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia No. 418,
de 27 de Marzo del presente afio, cuyo texto es el siguiente:

No. 3866
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<i Tengo el honor de referirme a los dos acuerdos sobre visas actualmente
existentes entre los Gobiernos de los Estados Unidos de America y la Repdiblica
de Panamd, uno de ellos en vigor desde el 10. de Enero de 1949, como resultado
de la nota del Ministro de Relaciones Exteriores D. P. 2010, de 27 de Octubre de
1948 y la nota de esta Embajada, No. 84, de 5 de Noviembre de 1948, en el cual
se estipul6 la pr6rroga de la validez de las visas de visitantes de los ciudadanos de
los dos paises, de doce (12) meses a veinticuatro (24) meses, y se dispuso que
dichas visas serian gratuitas; y el otro acuerdo que ha estado en vigor desde el 10.
de julio de 1949, en el cual se estipul6 lo relativo a cualquier nimero de solicitudes
de entrada por los portadores de visas diplom~ticas y oficiales, mediante la nota
de esta Embajada, de 16 de Marzo de 1949, y la nota del Ministerio de Relaciones
Exteriores de 14 de junio de 1949.

<4 Como resultado de las conversaciones entre representantes del Ministerio
de Relaciones Exteriores y la Embajada en un esfuerzo por estimular y facilitar
a6n mis los viajes de los ciudadanos de los Estados Unidos y la Repblica de
Panama entre los respectivos paises, propongo al Gobierno de Vuestra Excelencia
que a partir del 10. de Mayo de 1956 a los ciudadanos aptos de los Estados Unidos
y a los ciudadanos aptos de la Repfiblica de Panami que soliciten entrada en los
Estados Unidos y en la Repiblica de PanamA, respectivamente, como no in-
migrantes, se les otorguen visas gratuitas que en ciertos casos pueden tener una
validez mixima de cuarenta y ocho (48) meses.

<(Si el Gobierno de Vuestra Excelencia esth anuente, propongo que a partir
del 10. de Mayo de 1956 los ciudadanos aptos de cualquiera de los dos paises, a
quienes despu~s de hecha la solicitud se considere con derecho a clasificaci6n de
no inmigrante, se les expidan visas gratuitas como se indica en la categoria
apropiada y por el periodo de tiempo que se expresa en el siguiente cuadro:

Nt2mero
de veces
en que

Sfmbolo puede
de la Validez de usarse

Categoria visa Derechas la visa la visa
Embajador, Ministro pdblico, diplomAtico de

carrera o funcionario consular, y miembros de
su familia inmediata .. .......... ... A-1 Gratis 12 meses Mdltiple

Otros funcionarios o empleados externos del
Gobierno y los miembros de su familia
inmediata ..... ............... ... A-2 Gratis 12 meses Mdltiple

Asistentes, sirvientes o empleados personales de
los comprendidos en las clases A-I y A-2, y los
miembros de su fanilia inmediata .. ..... A-3 Gratis 12 meses Mdltiple

Visitante temporal en negocios . ....... ... B-i Gratis 48 meses Miltiple
Visitante temporal en viaje de placer . . . B-2 Gratis 48 meses Mdltiple
Extranjero en trnnsito .............. C-i Gratis 48 meses Mdltiple
Extranjero en trznsito hacia Ia Sede de las

Naciones Unidas segdn el Acuerdo de la Sede
§11 (3), (4) 6 (5) ..... ........... C-2 Gratis 12 meses Mdltiple

Funcionario exterior del Gobierno, miembros de
Ia familia inmediata, asistentes, sirvientes o
empleados personales en trdnsito ..... . C-3 Gratis 12 meses Mdltiple

Tripulantes (marineros o aviadores) ..... ... D Gratis 48 meses Mdltiple
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Simbolo
de lavisaCategoria

Visitante de Canje .... ............ . EX
Estudiante ........ ................ F
Representante Residente Principal de gobierno

miembro extranjero reconocido ante Is or-
ganizaci6n internacional, su personal y miem-
bros de Is familia inmediata . ....... .. G-1

Otros representantes de gobiemo extranjero
miembro de Is organizaci6n intemacional, y
miembros de Ia familia inmediata ..... ... G-2

Representante de gobierno miembro extranjero
ante la organizaci6n internacional, no reco-
nocido, y miembros de la familia inmediata G-3

Funcionario o empleado de la organizaci6n
internacional, y miembros de Is familia inme-
diata ...... ................. ... G-4

Asistentes, sirvientes o empleados personales de
los comprendidos en las clases G-1, G-2 y G-4,
y miembros de Is familia inmediata . . .. G-5

Asistente, sirviente o empleado personal de los
comprendidos en la clase G-3 y los miembros
de la familia inmediata .. ......... . G-5

Trabajador temporal de mrito y habilidad
distinguidos ..... .............. .. H-1

Otros trabajadores temporales, artesanos o no
artesanos ..... ............... ... H-2

Personas en adiestrarniento industrial . . . . H-3

Representante de medios de informaci6n del
extranjero, esposa e hijos . .........

Derechos

Gratis
Gratis

Validee di
la visa

12 meses
48 meses

Gratis 12 meses

Gratis 12 meses

Gratis 12 meses

Gratis 12 meses

Gratis 12 meses

Gratis

Gratis

12 meses

Perfodo para
el cual se au-
toriza el em-
pleo

Ntmero
de teces
en que
puede

la visa

Una
M4ltiple

Mdltiple

M41tiple

Una

Miltiple

Mdltiple

Una

Mailtiple

Gratis Perfodo pars MdlItiple
el cual se au-
toriza el em-
pleo

Gratis Perfodo para Mtlltiple
el cual se au-
toriza el em-
pleo

Gratis 48 meses Multiple

<i Propongo ademds a Vuestra Excelencia que a los ciudadanos de los Estados
Unidos que no presenten pasaportes vflidos expedidos por el Gobierno de los
Estados Unidos al solicitar entrada en la Repfiblica de Panami se les puede expedir
Tarjetas de Turismo Panamefias. SegAn los derechos prescritos por el Gobierno
de la Repiblica de Panama, siempre que dichos peticionarios sean de otra manera
aptos para la entrada. Sin embargo, a cualquiera y todos los ciudadanos de los
Estados Unidos que prefieran presentar pasaportes vAlidos de los Estados
Unidos, y quienes de otra manera sean aptos para entrar en la Repfblica,
el Gobierno de la RepAblica de Panama, les daria visas de pasaporte de conformi-
dad con el cuadro antes expuesto.

(( La validez de las visas de no inmigrante expedidas por los funcionarios
consulares de los Estados Unidos se relacionarAn Anicamente con el periodo
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dentro del cual pueden ser usadas en conexi6n con la solicitud de admisi6n en el
puerto de entrada en los Estados Unidos y sus posesiones, y no con la duraci6n
de la estada en los Estados Unidos que pueda permitirse al portador al momento
de su admisi6n. El periodo de estada de cada visita seguiri siendo como al presente,
determinado por las autoridades de inniigraci6n en el puerto de entrada.

<i Propongo ademas a Vuestra Excelencia que al momento de entrar el presen-
te en pleno vigor y efecto, sean abrogados los dos acuerdos sobre visas antes
mencionados que entraron en vigor el 10. de Enero de 1949 y el 10. de Julio de
1949.

<i El Gobierno de los Estados Unidos propone que al recibo de una nota de
Vuestra Excelencia en que indique que son aceptables al Gobierno de la Repbli-
ca de Panama las estipulaciones que anteceden, se considere que esta nota y su
respuesta a la misma constituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos sobre este
asunto, y que las estipulaciones de este acuerdo surtan efectos desde el 10. de
Mayo de 1956. *

En contestaci6n tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de PanamA estA de acuerdo en que sean subrogados los dos Convenios
sobre visas existentes y que considera aceptables las estipulaciones contenidas
en la nota de Vuestra Excelencia, antes transcrita, las cuales comenzarAn a surtir
efecto a partir del 10. de Junio de 1956.

Al mismo tiempo deseo dejar constancia de que este nuevo Acuerdo sobre
visas no afecta las disposiciones vigentes o que se dictaren en el futuro, por el
Gobierno de PanamA, en relaci6n con tarjetas de turismo.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi consideraci6n distinguida.

Alberto A. BOYD
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia Julian F. Harrington
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

D.P. No. 419
Panama, May 22, 1956

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 418 of

March 27 of this year, the text of which follows:

[See note I]

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

N- 3866
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In reply I have the honor to inform Your Excellency that the Government
of Panama agrees to the subrogation of the two existing visa agreements and that
it considers acceptable the provisions contained in Your Excellency's note
transcribed above, which shall enter into effect on June I, 1956.

At the same time I wish to state that this new visa agreement does not affect
the regulations which are now in force or may be issued in the future by the
Government of Panama with respect to tourist cards.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my distinguished consideration.

Alberto A. BOYD
Minister of Foreign Relations

His Excellency Julian F. Harrington
Ambassador of the United States of America
City

III

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 522

Panama, May 25, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note D. P. number 419 of
May 22, 1956, reiterating the proposals for a reciprocal visa agreement as contain-
ed in my note number 418 of March 27, 1956, and stating that the Government
of Panama agrees to the abrogation of the two visa agreements now in existence,
that it considers acceptable the provisions as proposed in my note, and makes the
counterproposal that the visa agreement enter into effect on June 1, 1956.

Your Excellency further states that the Panamanian Government desires
to retain unchanged the use of tourist cards and that the new visa agreement is
not to affect present or future regulations of Your Excellency's Goveriiment with
respect to such cards.

I have the honor to inform Your Excellency that my Government agrees to
the visa agreement entering into full force and effect on June 1, 1956, and
recognizes the right of Your Excellency's Government to regulate the issuance of
tourist cards. Therefore, I understand it to be mutually agreed that the visa
agreement between our respective Governments will be effective in all its terms
and provisions as of June 1, 1956.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Julian F. HARRINGTON
His Excellency Alberto A. Boyd
Minister of Foreign Relations

of the Republic of Panama
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3866. JRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LE PANAMA RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS.
PANAMA, 27 MARS ET 22 ET 25 MAI 1956

I

L'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amerique au Ministkre des relations extrieures
du Panama

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AMI RIQUE

No 418

Panama, 27 mars 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux deux Accords relatifs aux visas qui sont en
vigueur entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique du Panama, savoir l'accord entr6 en application le ier janvier
1949, conform6ment aux dispositions de la note D. P. 2010 en date du 27 octobre
1948 du Ministre des relations ext6rieures et de la note no 84 en date du 5 novem-
bre 19482 de l'Ambassadeur, qui porte de douze (12) mois i vingt-quatre (24)
mois la validit6 des visas de s6jour accord6s aux ressortissants des deux pays
et pr6voit leur gratuit6; et l'accord qui a pris effet le ler juillet 1949 et pr~voit que
les titulaires de visas diplomatiques et officiels on droit un nombre illimit6
de demandes d'admissions en vertu de l'6change des notes de l'Ambassadeur et
du Ministre des relations ext6rieures dat6es respectivement du 16 mars 1949 et
du 14 juin 19493.

A la suite d'entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Ministfre
des relations ext6rieures et de l'Ambassade pour favoriser et faciliter encore aux
ressortissants des ttats-Unis et de la R6publique du Panama les voyages entre
les deux pays, je propose au Gouvernement de Votre Excellence qu'I partir du
ler mai 1956, les ressortissants qualifies des tats-Unis et du Panama qui d~sirent
se rendre dans la R6publique du Panama et aux Ptats-Unis respectivement,
titre de non-immigrants se voient accorder gratuitement un visa qui, dans des cas
d&ermin6s, pourra rester valable pendant quarante-huit (48) mois au plus.

Si le Gouvernement de Votre Excellence donne son accord, je propose qu'
partir du ler mai 1956 les ressortissants des deux pays remplissant les conditions

I Entr6 en vigueur le l er juin 1956, conform~ment aux dispositions desdites notes.
a Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 89, p. 27.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 89, p. 37.
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requises qui, lors de leur demande d'admission, rentrent effectivement dans la
classe des non-immigrants, regoivent gratuitement le visa pr6vu pour la cat6gorie
appropri6e, qui sera valable pour la dur6e indiqu~e dans le tableau suivant :

Catdgories

es ambassadeurs, ministres, agents diploma-
tiques ou consulaires de carri~re et les membres
de leur proche famille .........

Les autres fonctionnaires ou employis d'un
gouvernement 6tranger et les membres de leur
proche famille ............

Les assistants, domestiques ou employ6s per-
sonnels des agents ou fonctionnaires des
cat6gories A-1 ou A-2 et les membres de leur
proche famille ............

Les visiteurs temporaires en voyage d'affaires
Les visiteurs temporaires en voyage d'agr6ment
Les ktrang -- transit ..........
LZs itrangers en transit i destination du district

administratif du Sifge de l'Organisation des
Nations Unies en vertu des points 3, 4 ou 5 de
la section 11 de l'Accord relatif au SiRge .

Les fonctionnaires d'un gouvernement 6tranger,
et les membres de leur proche famille, leurs
assistants, domestiques ou employ6s per-
sonnels, en transit ...........

Les membres des 6quipages des navires et
a6ronefs. ................

Les visiteur anu titrp d'un nrogramme d'6chanee
Les 6tudiants ..............
Le reprgsentant principal permanent d'un

gouvemement 6tranger reconnu par les P-tats-
Unis, accredit6 aupris d'une organisation
internationale dont ledit gouvernement est
membre, son personnel et les membres de sa
proche famille .............

Les autres repr6sentants d'un tel gouvernement
6tranger reconnus par les ttats-Unis, accr6-
dit~s aupr~s d'une organisation intemationale
et les membres de leur proche famille . . .

Les repr~sentants de gouvemements strangers
non reconnus par les ]Etats-Unis ou non mem-
bres d'une organisation internationale aupris
de laquelle ils sont accr~dit~s, et les membres
de leur proche famille .........

Les fonctionnaires ou employ6s d'une organisa-
tion internationale et les membres de leur
proche famille ............

Les assistants, domestiques ou employ~s per-
sonnels des personnes appartenant aux cat-
gories G-l, G-2 et G-4 et les membres de leur
proche famille ............

Types de
visas Droits

Durie de
validiti

A-1 gratuit 12 mois

A-2 gratuit 12 mois

A-3 gratuit
B-1 gratuit
B-2 gratuit
C-1 gratuit

12 mois
48 mois
48 mois
48 mois

C-2 gratuit 12 mois

C-3 gratuit 12 mois

gratuit
gratuit
gratuit

48 mois
12 mois
48 mois

G-1 gratuit 12 mois

G-2 gratuit 12 mois

G-3 gratuit 12 mois

G-4 gratuit 12 mois

G-5 gratuit 12 mois

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11, p. 11.

No. 3866

Nombre de
demnandes

d'admission
pour lequel
1e a is

valable

multiples

multiples

multiples
multiples
multiples
multiples

multiples

multiples

multiples
une seule
multiples

multiples

multiples

une seule

multiples

multiples



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 343

Catigories

Les assistants, domestiques ou employ~s per-
sonnels des personnes appartenant A la cat6-
gorie G-3 et les membres de leur proche
fam ille . . . . . . . . . . . . . . . .

Les personnes se rendant temporairement aux
Ptats-Unis pour y exercer des aptitudes ou
talents exceptionnels. ...............

Les autres travailleurs specialists ou non, en
sjour temporaire .... .............

Les stagiaires dans rindustrie .......

Les repr~sentants des services d'information
strangers, leur conjoint et leurs enfants . . .

Types de
visas Droits

Durie de
validitd

G-5 gratuit 12 mois

H-I gratuit Dure pour
laquelle
l'emploi
est autoris6

H-2 gratuit Dur~e pour
laquelle
'emploi

est autoris6
H-3 gratuit Dur&c pour

laquelle le
stage est
autoris6

gratuit 48 mois

Je propose en outre Votre Excellence que les citoyens des ]etats-Unis qui,
lors de leur demande d'entr6e dans la R6publique du Panama, ne pr6sentent
pas un passeport valide d6livr6 par le Gouvernement des 1tats-Unis, regoivent
une carte de touriste panam6enne, moyennant le paiement des droits prescrits.
par le Gouvernement de la R6publique du Panama, h condition que ces postulants
remplissent par ailleurs les conditions requises pour &re admis. Toutefois, tous
les citoyens des ttats-Unis qui pr6f~rent pr6senter un passeport des ttats-Unis
en cours de validit6 et qui remplissent par ailleurs les conditions requises pour
etre admis dans la R6publique du Panama feraient viser leur passeport par le
Gouvernement de la R6publique du Panama, conform6ment aux indications qui
figurent dans le tableau ci-dessus.

La dur~e de validit6 des visas d6livr6s aux personnes qui poss~dent le statut
de non-immigrant par les agents consulaires des ttats-Unis d'Am6rique concerne
seulement la p~riode pendant laquelle ils peuvent etre utilis~s pour demander
d'admission dans un port d'entr~e du territoire des ttats-Unis ou de leurs pos-
sessions, et non la dur6e du s6jour aux Ittats-Unis pr~vue dans l'autorisation
donn6e au titulaire du visa au moment de son entr6e dans le pays. La dur6e du
s6jour a chaque visite devra, comme h l'heure actuelle, etre d&ermin~e par les
services de l'immigration au port d'entr6e.

Je propose en outre A Votre Excellence que les deux accords susmentionn&s
relatifs aux visas, qui sont entr6s en application le 1er janvier 1949 et le ler juillet
1949 respectivement, soient abrog6s au moment ofi le pr6sent Accord entrera en
vigueur et produira ses effets.

N- 3866
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Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique propose qu'au requ d'une
note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-dessus recueillent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique du Panama, la pr6sente note et
ladite r~ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord en la
matire dont les dispositions seront appliqu6es i partir du 1er mai 1956.

Veuillez agr6er, etc.

Julian F. HARRINGTON

Son Excellence Monsieur Alberto A. Boyd
Ministre des relations ext6rieures

de la R6publique du Panama

II

Le Ministre des relations exterieures du Panama ii l'Ambassadeur des ltats-Unis

RAPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTkRE DES RELATIONS EXTk RIEURES

D. P. No 419
Panama, le 22 mai 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 418, en
date du 27 mars 1956, r6dig6e dans les termes suivants

[Voir note 1]

J'ai l'honneur, en r6ponse, de faire connaitre i Votre Excellence que le
Gouvernement du Panama donne son agr6ment au remplacement des deux
Accords existants en matire de visas et accepte que les dispositions propos6es
dans la note de Votre Excellence reproduite ci-dessus, entrent en application
le lerjuin 1956.

En m~me temps, je tiens h prfciser que le present Accord relatif aux visas
ne modifie en rien les dispositions actuellement en vigueur ou celles qui pourront
&re ult6rieurement adopt6es par le Gouvernement du Panama en ce qui concerne
les cartes de touriste.

Je saisis cette occasion, etc.

Alberto A. BOYD
Ministre des Relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Julian F. Harrington
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 3866



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 345

III

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extrieures du
Panama

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

NO 522
Panama, le 25 mai 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer la note D. P. 79 de Votre Excellence en date
du 22 mai 1956 oti figurent les propositions que j'ai formulkes dans ma note no 418
du 27 mars 1956, en vue de la conclusion entre les deux Gouvernements, d'un
accord relatif aux visas et aux termes de laquelle le Gouvernement du Panama
accepte l'abrogation des deux accords actuellement en vigueur en mati~re de
visas et l'adoption des dispositions propos6es dans ma note et oil Votre Excellence
propose pour sa part le lerjuin 1956, comme date d'entr~e en vigueur de l'accord
relatif aux visas.

Votre Excellence ajoute que le Gouvernement du Panama desire maintenir
sans modification les conditions d'utilisation des cartes de touriste et que le nouvel
accord relatif aux visas ne doit rien changer aux dispositions actuelles ou futures
du Gouvernement de Votre Excellence, en ce qui concerne ces cartes.

J'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte que l'accord relatif aux visas entre en vigueur et prenne effet le ler juin
1956 et reconnait le droit du Gouvernement de Votre Excellence d'organiser la
d6livrance des cartes de touriste.

En cons6quence je consid~re comme convenu que l'accord entre nos deux
Gouvernements relatif aux visas entrera en application, avec toutes ses clauses et
dispositions, le ler juin 1956.

Veuillez agr~er, etc.

Julian F. HARRINGTON

Son Excellence Monsieur Alberto A. Boyd
Ministre des relations ext~rieures

de la R~publique du Panama

NO 3866
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ANNEX A - ANNEXE A

No 527. ACCORD SUR LES TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE PORTUGAL
ET LA BELGIQUE. SIGNPS A LISBONNE, LE 22 OCTOBRE 19461

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONCERNANT LES DOCUMENTS D'IDENTITA

DES MEMBRES DES 9QUIPAGES D'AIARONEFS. LISBONNE, 15 D.CEMBRE 1956 r 26 MARS

1957

Textes officiels franFais et portugais.

Enregistri par la Belgique le 27 mai 1957.

AMBASSADE DE BELGIQUE

Lisbonne, le 15 d~cembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement beige est
d6sireux de simplifier la pratique suivie par nos deux pays en ce qui concerne les docu-
ments de voyage exig6s des membres des 6quipages d'a6ronefs.

Le Gouvernement beige propose un accord dans les termes suivants:

Tant que subsistera l'obligation du passeport avec ou sans visa pour l'admission
d'6trangers sur le territoire de l'une des Parties contractantes:

10) les membres d'6quipage de tout a6ronef utilis6 pour l'exploitation des services
internationaux d6sign6s 'annexe de l'accord sur les transports a6riens' entre
la Belgique et le Portugal et,

20) les membres d'6quipage d'un a6ronef utilis6 contre r6mun6ration mais qui
n'effectue pas un service international r6gulier,

seront exempts de l'obligation du passeport et du visa pour autant qu'ils soient en pos-
session d'une licence ou d'un certificat de membre d'6quipage, 6tabli conform6ment aux
annexes la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale, sign6e Chicago, le
7 d6cembre 19443.

Lesdits licences et certificats sont 6mis en Belgique par l'Administration de l'A6ro-
nautique du Ministre des Communications et au Portugal par la 4 Direcao Geral da
Aeroniutica Civil *.

Ces dispositions s'appliquent a l'entr6e, la sortie, ou au transit, sur les territoires
m6tropolitain et d'outre-mer de l'unedes Parties contractantes, des membres d'6qui-

I Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 34, p. 49, et vol. 133, p. 318.
2Entr6 en vigueur le 26 mars 1957 par l'6change desdites lettres. Cet Accord est applicable

aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
3 Voir note 1, p. 130 de ce volume.
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page ressortissants des Parties contractantes ou de tout autre tat avec qui elle a conclu
un accord similaire.

Le present accord pourra etre d6nonc6 par l'une des Parties contractantes moyen-
nant pr~avis d'un mois prenant cours trois jours apr~s la date de l'avis de d~nonciation.

J'ai l'honneur de proposer Votre Excellence que la pr~sente Note et la r~ponse
de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui formerait
annexe A I'accord bilateral sur les transports a~riens, sign6 Lisbonne, le 22 octobre
19461.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signd) Baron RUZETTE

Son Excellence
Monsieur le Dr Paulo Ars6nio Verissirno Cunha
Ministre des Affaires trang~res

de la R~publique Portugaise
Lisbonne

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTIRIO DOS NEG6CIoS ESTRANGEIROS
DIRECAO-GERAL DOS NEG6CIOS ECON6MICOS E CONSULARES

Proc. 44, 75
No 11

[Lisboa, 26 de Margo de 1957
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepqgo da Nota de Vossa Excel~ncia de 15 de Dezem-
bro 6Itimo, relativa ao reconhecimento, como documentos de identificago, das
licengas de v6o e dos certificados de tripulantes previstos nos Anexos A Convengo de
Chicago, cujo teor em portugues 6 o seguiente:

a Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelencia que o Governo
belga tenciona simplificar a pritica seguida pelos nossos dois paises no que respeita
aos documentos de viagem exigidos aos tripulantes das aeronaves.

0 Governo belga prop~e um Acordo nos seguintes termos:

Enquanto subsistir a obrigagio do passaporte corn ou sem visto para a admiss~o
de estrangeiros no territ6rio de uma das Partes contratantes

1) Os membros da tripulago de qualquer aeronave utilisada para a exploragfo
dos servigos internacionais descritos no Anexo ao Acordo sobre transportes
a~reos entre a B6lgica e Portugal e,

2) Os membros de tripulag o duma aeronave utilizaoda mediante remuneraggo
mas que nio efectue um servigo internacional regular.

serfo dispensadas de apresentagio de passaporte e de visto desde que possuam uma
licenga ou um certificado de tripulante, emitido em conformidade com os Anexos

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 49, et vol. 133, p. 318.

NO 527
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, Convenqo s6bre Aviaggo Civil Internacional, assinada em Chicago em 7 de
Dezembro de 1944.

Os referidos certificados e licengas sero emitidos na B61gica por < l'Admini-
stration de l'Aronautique* do ( Ministre des Communications> e em Portugal
pela <(Direcgio Geral de Aeronautica Civil. *

Estas disposig~es aplicam-se A entrada, a saida e ao transito, nos territ6rios
metropolitanos e ultramarinos de uma das Partes contratantes dos nacionais de
ambas as Partes Contratantes, ou de qualquer outro Estado corn o qual a prim-
eira tenha concluido um acordo semelhante nesta mat6ria.

O presente acordo poderi ser denunciado por qualquer das Partes contratantes,
mediante aviso pr6vio de trinta dias a contar do terceiro dia ap 6s a data da notifi-
caq~o da denincia.

Tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia que a presente Nota e a resposta
de Vossa Excel~ncia s6bre o assunto constituam um acordo entre os nossos dois
Governos, que constituird um Anexo ao acordo bilateral s6bre transportes aereos,
assinado em Lisboa em 22 de Outubro de 1946. *

Tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia de que o Governo portugu6s concorda
com as propostas contidas na acima referida Nota.

Apresento a V. Ex.a, Senhor Embaixador, os protestos da minha mais elevada
consideragio.

Paulo CUrNHA

Sua Excelencia o Senhor Bardo Ruzette
Embaixador da B6lgica
em Lisboa

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

MINISTARE DES AFFAIRES TANGRES

DIRECTION GANARALE DES AFFAIRES ACONOMIQUES ET CONSULAIRES

Dossier 44,75
No 11

Lisbonne, le 26 mars 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note du 15 d~cembre demier de Votre
Excellence, relative la reconnaissance, comme documents d'identification, des licences
de vol ou des certificats de membre d'6quipage, pr~vus aux annexes i la Convention
de Chicago, dont la teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

1 Traduction du Gouvernement beige.

2Translation by the Government of Belgium.
No. 527
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J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement Portugais est
d'accord sur les propositions contenues dans la note pr~cite.

Je prie Votre Excellence d'agrer les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Paulo CuNHA

Son Excellence Monsieur le Baron Ruzette
Ambassadeur de Belgique
A Lisbonne

N* 527
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 527. AGREEMENT BETWEEN PORTUGAL AND BELGIUM ON AIR
TRANSPORT. SIGNED AT LISBON, ON 22 OCTOBER 1946'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
CONCERNING DOCUMENTS OF IDENTITY

OF MEMBERS OF AIR CREWS. LISBON, 15 DECEMBER 1956 AND 26 MARCH 1957

Official texts: French and Portuguese.

Registered by Belgium on 27 May 1957.

I

EMBASSY OF BELGIUM

Lisbon, 15 December 1956
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Belgian Governments is desirous of sim-
plifying the practice followed in our two countries with regard to the travel documents
of which members of air crews are required to be in possession.

The Belgian Government proposes an agreement in the following terms:

So long as aliens are required to be in possession of a passport with or without a
visa in order to enter the territory of one of the Contracting Parties :

(1) The members of the crew of any aircraft employed in the operation of the
international services specified in the annex to the Agreement between Portugal
and Belgium on Air Transport,' and

(2) The members of the crew of any aircraft which is operated for remuneration
but is not engaged in a regular international service,

shall be exempt from the passport and visa requirement provided that they are in posses-
sion of a licence or a crew-member's certificate in the form prescribed in the annexes
to the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December
1944.3

The said licences and certificates are issued in Belgium by the Aeronautical Ad-
ministration of the Ministry of Communications and in Portugal by the Directorate-
General of Civil Aviation.

These provisions shall apply to the entry into, departure from and transit through
the metropolitan and overseas territories of either Contracting Party of members of air
crews who are nationals of the Contracting Parties or of any other State with which the
said Party has concluded a similar agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 49, and Vol. 133, p. 330.
Came into force on 26 March 1957 by the exchange of the said notes. This Agreement is

applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
' See footnote 4, p. 122 of this volume.
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This agreement may be denounced by either of the Contracting Parties subject
to one month's notice, which shall begin to run three days after the date of the notice
of denunciation.

I have the honour to propose that this Note and your reply shall be regarded as
placing on record an agreement between our two Governments which shall constitute
an annex to the bilateral Agreement on Air Transport, signed at Lisbon on 22 October
1946.1

I have the honour to be, etc.
(Signed) Baron RuzEr

His Excellency
Dr. Paulo Ars6nio Verissimo Cunha
Minister of Foreign Affairs

of the Portuguese Republic
Lisbon

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTORATE-GENERAL OF ECONOMIC AND CONSULAR AFFAIRS

Proc. 44,75
No. II

Lisbon, 26 March 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 15 December 1956 con-
cerning the recognition, as documents of identity, of the licences and crew-member's
certificates prescribed in the annexes to the Chicago Convention, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Portuguese Government agrees with the
proposals in the foregoing Note.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Paulo CUNHA

His Excellency Baron Ruzette
Ambassador of Belgium
Lisbon

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 49, and Vol. 133, p. 330.

N- 527
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications of the following seven Con-
ventions were registered with the Director-
General of the International Labour Office
on the dates indicated.

No. 583. CONVENTION (No. 80) FOR
THE PARTIAL REVISION OF THE
CONVENTION ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST
TWENTY-EIGHT SESSIONS FOR
THE PURPOSE OF MAKING PRO-
VISIONS FOR THE FUTURE DIS-
CHARGE OF CERTAIN CHAN-
CERY FUNCTIONS ENTRUSTED
BY THE SAID CONVENTIONS TO
THE SECRETARY-GENERAL OF
THE LEAGUE OF NATIONS AND
INTRODUCING THEREIN CER-
TAIN FURTHER AMENDMENTS
CONSEQUENTIAL UPON THE
DISSOLUTION OF THE LEAGUE
OF NATIONS AND THE AMEND-
MENT OF THE CONSTITUTION
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION (THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBER 19461

20 May 1957
MOROCCO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349; Vol. 71, p. 322; Vol. 122, p. 336;
Vol. 131, p. 310; Vol. 133, p. 336; Vol. 167,
p. 262; Vol. 172, p. 336; Vol. 188, p. 358;
Vol. 190, p. 380; Vol. 191, p. 360, and Vol.
222, p. 386.

ORGANISATIONINTERNATIONALE
D U TRA VAIL

Les ratifications des sept Conventions
suivantes ont Jtd enregistries auprhs du
Directeur gindral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

No 583. CONVENTION (No 80) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTRES PAR
LA CONFMRENCE GRNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL EN SES
VINGT-HUIT PREMIERES SES-
SIONS, EN VUE D'ASSURER L'EX-
ERCICE FUTUR DE CERTAINES
FONCTIONS DE CHANCELLERIE
CONFIRES PAR LESDITES CON-
VENTIONS AU SECRIETAIRE GR-
NRRAL DE LA SOCIRTR DES NA-
TIONS ET D'Y APPORTER DES
AMENDEMENTS COMPLRMEN-
TAIRES NRCESSIT]S PAR LA DIS-
SOLUTION DE LA SOCIRTt DES
NATIONS ET PAR L'AMENDE-
MENT DE LA CONSTITUTION
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL (CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946). A-
DOPTRE PAR LA CONFIERENCE
GN RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-NEUVItME SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBRE 1946'

20 mai 1957
MARoC

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349; vol. 71, p. 322; vol. 122, p. 336; vol. 131,
p. 310; vol. 133, p. 337; vol. 167, p. 262;
vol. 172, p. 336; vol. 188, p. 358; vol. 190,
p. 380, vol. 191, p. 360, et vol. 222, p. 386.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINA-
TION OF AGRICULTURAL WOR-
KERS, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 12 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

20 May 1957
MOROCCO

No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

20 May 1957
MOROCCO

(To take effect on 20 May 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375, and Vol. 266.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211, p. 389;
Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398; Vol. 249,
p. 448; Vol. 253, p. 381; Vol. 256, p. 331;
Vol. 261, p. 389, and Vol. 266.

No 594. CONVENTION (NO 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES, A-
DOPTtE PAR LA CONF]RENCE
G]NfRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIMME SESSION, GE-
NtVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTf, MODIFIME PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

20 mai 1957
MARoc

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORC]
OU OBLIGATOIRE, ADOPTRE PAR
LA CONF]RENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
TORZIPME SESSION, GEN8VE, 28
JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A
RTE MODIFIPE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

20 mai 1957
MAROC

(Pour prendre effet le 20 mai 1958.)

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375, et vol. 266.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389, et vol. 266.

Vol. 268-24
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No. 624. CONVENTION (No. 42)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES (REVISED 1934), ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

17 May 1957

(To take effect on 17 May 1958.)

20 May 1957
MOROCCO

(To take effect on 20 May 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362; Vol. 193,

347; Vol. 198, p. 377; Vol. 210, p. 329;
ol. 212, p. 388, and Vol. 225, p. 257.

No 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA REPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVIS]ES EN 1934), ADOPTRE
PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIRME SESSION, GEN18VE, 21
JUIN 1934, TELLE QU'ELLEq A
RTR MODIFI]E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

17 mai 1957
BIRMANIE

(Pour prendre effet le 17 mai 1958.)

20 mai 1957
MAROC

(Pour prendre effet le 20 mai 1958.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193, p. 347;
vol. 198, p. 377; vol. 210, p. 329; vol. 212
p. 388, et vol. 225, p. 257.
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No. 626. CONVENTION (No. 44)
ENSURING BENEFIT OR ALLOW-
ANCES TO THE INVOLUNTARILY
UNEMPLOYED, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 23
JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

20 May 1957
NORWAY

(To take effect on 20 May 1958.)

No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 10 JULY
19482

20 May 1957
NORWAY

(To take effect on 20 May 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45; Vol. 46, p. 363; Vol. 66, p. 350; Vol. 149,
p. 404, and Vol. 212, p. 388.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341; Vol. 149,
p. 408; Vol. 183, p. 367; Vol. 184, p. 343;
Vol. 188, p. 375; Vol. 201, p. 370; Vol. 225,
p. 261; Vol. 248, p. 404; Vol. 249, p. 458;
Vol. 253, p. 393; Vol. 261, p. 398, and Vol. 266.

No 626. CONVENTION (No 44) ASSU-
RANT AUX CHOMEURS INVO-
LONTAIRES DES INDEMNITtS OU
DES ALLOCATIONS, ADOPTRE
PAR LA CONFPERENCE GRN]RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIMME SESSION, GENLVE, 23
JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A ETP,
MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

20 mai 1957
NORVkGE

(Pour prendre effet le 20 mai 1958.)

No 1239. CONVENTION (No 90) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUS-
TRIE (REVISRE EN 1948). ADOP-
TRE PAR LA CONFRRENCE GtNR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNI-ME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 10 JUILLET
19482

20 mai 1957
NORV-GE

(Pour prendre effet le 20 mai 1958.)

1 Nations Unies, Recuei des Traiths, Vol. 40,
p. 45; vol. 46, p. 363; vol. 66, p. 350; vol. 149,
p. 404, et vol. 212, p. 388.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 91,
p. 3; vol. 122, p. 343; vol. 131, p. 341; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367; vol. 184, p. 343;
vol. 188, p. 375; vol. 201, p. 370; vol. 225,
p, 261; vol. 248, p. 404; vol. 249, p. 458; vol.
253, p. 393; vol. 261, p. 399, et vol. 266.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
-OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND TO
BARGAIN COLLECTIVELY. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
"TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

20 May 1957
MOROCCO

(To take effect on 20 May 1958.)

Certified statements were registered with
;the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
3 .une 1957.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, and Vol.
266.

NO 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NEGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTIRE PAR LA
CONFERENCE GINERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENVE,
1er JUILLET 19491

20 mai 1957

MAROC

(Pour prendre effet le 20 mai 1958.)

Les ddclarations certifies ont iti enre-
gistrdes auprhs du Secritariat de l'Organi-
sation des Nations Unies par l'Organisa-
tion internationale du Travail le 3 juin
1957.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 277; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, et vol. 266.
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No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC (AND PROTO-
COL CONCERNING COUNTRIES
OR TERRITORIES AT PRESENT
OCCUPIED). SIGNED AT GENE-
VA, ON 19 SEPTEMBER 19491

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 May 1957
EGYPT

(To take effect on 27 June 1957.)

No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. DONE AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER
19492

RATIFICATION

Instrument deposited on:
28 May 1957

EGYPT

(To take effect on 28 August 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3 ; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
and Vol. 266.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399;
Vol. 202, p. 337; Vol. 220, p. 383; Vol. 230,
p. 436; Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353;
Vol. 260, p. 449, and Vol. 266.

NO 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTItRE (ET
PROTOCOLE RELATIF AUX PAYS
OU TERRITOIRES PRESENTE-
MENT OCCUPIRS). SIGNAE A GE-
NtVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

28 mai 1957
]GYPTE

(Pour prendre effet le 27 juin 1957.)

No 1671. B. PROTOCOLE SUR LA
SIGNALISATION ROUTILRE. FAIT
A GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE
19492

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

28 mai 1957
tGYPTE

(Pour prendre effet le 28 aocit 1958.4

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
et vol. 266.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182,
p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337; vol. 220, p. 383; vol. 230,
p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 253, p. 353;
vol. 260, p. 449, et vol. 266.
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No. 2817. ADMINISTRATIVE AGREEMENT UNDER ARTICLE III OF THE
SECURITY TREATY' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 28 FEBRUARY 19522

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

RELATING TO THE REDUCTION IN

JAPANESE EXPENDITURES UNDER ARTICLE XXV 2 (b) OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. TOKYO, 19 AUGUST 1955

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 27 May 1957.

7

;k I*
I

I United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255.
2 Came into force on 19 August 1955 by the exchange of the said notes.
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I

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 19 August 1955
Excellency,

[See note II]

I avail, etc.

SHIGEMITSU

His Excellency John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 266
Tokyo, August 19, 1955

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note dated August
19, 1955, which reads in the English translation thereof as follows :

"I have the honour to refer to Article XXV of the Administrative Agreement'
under Article III of the Security Treaty 2 between Japan and the United States of
America. Article XXV provides, inter alia, in paragraph 2 (b) that Japan will
make available without cost to the United States, until the effective date oi any
new arrangement reached as a result of periodic reexamination ,an amount of
Japanese currency equivalent to $155 million per annum for the purpose of procure-
ment by the United States of transportation and other requisite services and supplies
in Japan.

"I have further the honour to refer to the official minutes in respect to Article
XXV, in which it is recorded that as Japan may increasingly assume responsibility
for its own defense as is indicated in the Security Treaty between Japan and the
United States of America, the United States of America will give consideration,
in the light of increased expenses required for such defense, to a request by Japan*
for a reduction in expenditures as provided in paragraph 2 (b) of Article XXV for
maintenance of United States armed forces in Japan.

"I now wish to inform Your Excellency that the policy of the Government
of Japan is to increase gradually its self-defense forces, including an increase of
its self-defense forces during the Japanese fiscal year 1955. I further wish to
confirm that the policy and intention of the Government of Japan is to devote a

' United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211, et vol. 247, p. 392.

N
° 2817
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larger portion of its resources for defense purposes during the Japanese fiscal year
1956 and in ensuing years in accordance with the expectation expressed in the
Security Treaty between Japan and the United States of America that Japan 'will
increasingly assume responsibility for its own defense'.

"I have also the honour to inform Your Excellency that under the program of
budgetary allocations and planned expenditures for defense for the current fiscal
year, as approved by the Diet on July 1, 1955, the Government of Japan, inter alia :

"1. Has appropriated for the National Defense Agency a budget of 86.8 billion
yen.

"2. In addition to the above appropriation, has provided the National Defense
Agency with a carry-over of about 23.5 billion yen from Japanese fiscal year 1954
and will also provide the National Defense Agency with contract authorization of
about 15.4 billion yen.

"3. Under Article XXV 2 (b) of the Administrative Agreement will make
available to the United States an amount of Japanese currency equivalent to
$105,555,555.56 for the maintenance of the United States forces in Japan, and in
addition has provided an appropriation of approximately 8 billion yen to extend
runways and to compensate the owners and suppliers of facilities used by the United
States forces in Japan.

"4. Will complete during Japanese fiscal year 1955 the increase of strength
in its defense forces as programmed in the appropriation of 86.8 billion yen for the
National Defense Agency.

"5. On the basis of the above, has provided a defense appropriation within
the framework of last year's defense appropriation of 132.7 billion yen, and in
addition will provide the sum of 15.4 billion yen as mentioned above for contract
authorization.

"The Government of Japan faces financial difficulties in Japanese fiscal year
1955 and considers it as a crucial period for economic stabilization of the country.
It is, however, the intention of the Government of Japan as mentioned above to
devote a larger portion of its own resources to defense purposes in Japanese fiscal
year 1956 and in ensuing years.

"Accordingly, in the light of the considerations outlined in this Note, I have
the honour to propose that the Government of the United States of America agree
to a reduction in expenditures called for in paragraph 2 (b) of Article XXV of the
Administrative Agreement, by an amount of Japanese currency equivalent to
$49,444,444.44 for only the current Japanese fiscal year.

"It is understood that the above reduction for Japanese fiscal year 1955 will
not extend beyond the fiscal year, except as may be otherwise arranged by mutual
agreement between Japan and the United States of America.

"It is further understood that the Government of Japan will devote the said
reduction of $49,444,444.44 for the current Japanese fiscal year to defense purposes,
and that such reduction will only be made, provided the defense program outlined
above is put into effect, unless amended by mutual agreement between our two
Governments.

"If the proposal made herein is acceptable to the Government of the United
States of America, this Note and Your Excellency's reply indicating such acceptance

No. 2817
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shall be considered as constituting an arrangement, effective on the date of Your
Excellency's Note in reply, between the Government of Japan and the Government
of the United States of America reducing for Japanese fiscal year 1955 the figure
of $155 million as provided above."

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America accepts the above proposal of the Government of Japan and to confirm
that Your Excellency's Note and this reply are considered as constituting an arrangement
between the two Governments effective on this date, reducing for Japanese fiscal year
1955 the figure of $155 million as provided above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. AiLLISON

His Excellency Mamoru Shigemitsu
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N O 2817
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2817. ACCORD ADMINISTRATIF ENTRE LES RITATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE JAPON CONCLU CONFORMRMENT AUX DISPOSITIONS DE
L'ARTICLE III DU TRAIT]E DE SECURIT]IR. SIGN9 A TOKYO, LE
28 FVRIER 19522

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 RELATIF A LA RADUCTION DES DIPENSES

QUE LE JAPON DOIT EFFECTUER AUX TERMES DU PARAGRAPHE 2, b, DE L'ARTICLE XXV

DE L'AccoRD SUSMENTIONNA. TOKYO, 19 AOOT 1955

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Am6rique le 27 mai 1957.

Le Ministre des affaires dtrangbres du Japon d I'Ambassadeur des ltats-Unis

Tokyo, le 19 aofit 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'article XXV de l'Accord administratif' conclu con-
form6ment aux dispositions de 'article III du Trait6 de s~curit61 entre les Ptats-Unis
d'Am6rique et le Japon. A l'alin6a b du paragraphe 2, l'article XXV pr6voit notamment
que le Japon mettra h la disposition des ttats-Unis, sans frais pour eux, jusqu' la date
d'entr6e en vigueur de tout nouvel arrangement conclu A la suite de 'examen p6riodique
de la question, une somme en monnaie japonaise d'un montant 6quivalent A 155 millions
de dollars par an pour permettre aux Etats-Unis de proc6der aux achats, d'effectuer
des transports et de se procurer les services et les fournitures dont ils ont besoin au Japon.

Je me r6fbre 6galement au procs-verbal officiel concernant l'article XXV, o i il
est dit que le Japon pouvant assumer sans cesse davantage la responsabilit6 de sa propre
d6fense, comme il est mentionn6 dans le Trait6 de s6curit6 entre le Japon et les ]tats-
Unis d'Am6rique, les ttats-Unis d'Am6rique examineront une demande du Japon re-
lative A une r6duction des d~penses pr6vues au paragraphe 2, b, de l'article XXV pour
l'entretien des forces arm6es am6ricaines au Japon, compte tenu des d6penses suppl6-
mentaires n6cessaires pour assurer ladite d6fense.
- J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement

japonais a pour politique d'accroitre progressivement ses forces d6fensives, notamment
pendant 'exercice financier 1955. Je tiens 6galement A confirmer que, conform6ment
A la politique qu'il s'est fix6e, le Gouvernement japonais se propose de consacrer, pendant

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 211, et vol. 247, p. 392.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 208, p. 255.
3 Entr6 en vigueur le 19 aoit 1955 par l'6change desdites notes.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 371

l'exercice financier 1956, et pendant les exercices financiers suivants, une plus grande
partie de ses ressources A sa d6fense, car aux termes du Trait6 de s~curit6 entre le Japon
et les Ptats-Unis d'Amrique, <(il compte assumer sans cesse davantage la responsa-
bilit6 de sa propre defense #.

J'ai l'honneur 6galement de faire savoir a Votre Excellence que dans son budget
de la d~fense nationale, pour l'exercice financier en cours, approuv6 par la Dite le
ler juillet 1955, le Gouvernement japonais a pris, notamment, les dispositions suivantes :

1. II a approuv6 un budget de 86,8 milliards de yens pour la defense nationale.

2. Il a report6 au budget de la defense nationale 23,5 milliards de yens provenant
de l'exerice financier 1954 qui viennent s'ajouter au montant indiqu6 ci-dessus et auto-
risera en outre la passation de contrats pour une valeur approximative de 15,4 milliards
de yens;

3. En vertu du paragraphe 2, b, de l'article XXV de l'Accord administratif, il
mettra a la disposition des Rtats-Unis une somme en monnaie japonaise 6quivalent A
105.555.555,56 dollars pour l'entretien des forces amricaines au Japon et il a en outre
ouvert un credit d'environ 8 milliards de yens pour le prolongement des pistes d'envol
et l'indemnisation des propri~taires et fournisseurs des installations utilises par les
forces am~ricaines au Japon.

4. II ach~vera, pendant l'exercice financier 1955, le programme de d~veloppement
de ses forces d~fensives, pour lequel il a pr~vu un budget de 86,8 milliards de yens au
titre de la defense nationale.

5. Ainsi, il a ouvert pour la defense, des credits dont le montant est le meme que
pour l'exercice pr6c6dent, pour lequel i s'61evait A 132,7 milliards de yens et il a pr6vu
ainsi qu'il est indiqu6 ci-dessus pour 15,4 milliards de yens de contrats.

Le Gouvernement japonais 6prouve des difficult6s financi6res pour l'exercice 1955,
qu'il consid6re comme une p6riode d6cisive pour la stabilisation de l'6conomie nationale.
II se propose n6anmoins, comme il est mentionn6 plus haut, de consacrer une plus grande
partie de ses ressources a la d6fense pendant l'exercice financier 1956 et pendant les
exercices suivants.

En cons6quence, compte tenu des consid6rations expos6es dans la pr~sente note,
j'ai l'honneur de proposer que, pour le seul exercice japonais en cours, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique accepte de r6duire d'une somme en monnaie japonaise
6quivalant A 49.444.444,44 dollars, les d6penses pr6vues A l'alin6a b du paragraphe 2 de
l'article XXV de l'Accord administratif.

Il est entendu que ladite r6duction sera limit6e A l'exercice financier 1955 sauf
dispositions contraires, prises d'un commun accord entre le Japon et les Rtats-Unis
d'Am6rique.

II est entendu 6galement que le Gouvernement japonais consacrera A la d6fense
le montant correspondant A ladite r6duction de 49.444.444,44 dollars pour le pr6sent
exercice financier japonais; il ne sera proc6d6 A ladite r6duction que si le programme de
d6fense expos6 ci-dessus est mis en ceuvre, sauf modification d6cid6e d'un commun
accord entre nos deux Gouvernements.

Si la pr6sente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique, la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dars le m~me sens

seront consid6r6es comme constituant, entre le Gouvernement japonais et le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am6rique, un accord qui entrera en vigueur A la date de la r6-

No 2817
Vol. z68-25
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ponse de Votre Excellence, r~duisant la somme de 155 millions de dollars, ainsi qu'il
est dit ci-dessus, pour l'exercice financier 1955.

Veuillez agr6er, etc.

SHIGEMITSU

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des tats-Unis d'Amdrique

II

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang~res du Japon

AMBASSADE DES ftATS-UNIS

No 266
Tokyo, le 19 aofit 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai Phonneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 19
aofit 1955 dont la traduction suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique accepte la proposition ci-dessus du Gouvernement japonais
et de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse sont considres
comme constituant, entre les deux Gouvemements, un accord entrant en vigueur la
date de ce jour et r~duisant la somme de 155 millions de dollars ainsi qu'il est dit ci-dessus
pour l'exercice financier 1955.

Je saisis, etc.

John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires 6trangres
Tokyo
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT
GENEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

APPLICATION to Guam

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 May 1957
UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on 17 August 1957.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 4 June 1957.

No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA,
ON 7 NOVEMBER 19522

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 June 1957

HUNGARY
(To take effect on 3 July 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, and Vol. 265.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. ?223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456,
and Vol. 265.

No 2937. CONVENTION UNIVERSEL-
LE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNE A GENtVE, LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

APPLICATION A Guam

Notification repue par le Directeur gdni-
ral de l'Organisation des Nations Unies
pour liducation, la science et la culture le:

17 mai 1957
RTATS-UNIS D'Am RIQUE

(Pour prendre effet le 17 aofit 1957.)

La ddclaration certifiie a td enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 4
juin 1957.

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES IRCHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MATE-
RIEL PUBLICITAIRE. FAITE A GE-
NPVE, LE 7 NOVEMBRE 19522

ADHESION

Instrument ddposd le:

3 juin 1957

HONGRIE
(Pour prendre effet le 3 juillet 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, et vol. 265.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456, et.
vol. 265.
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No. 3423. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN RELAT-
ING TO EMERGENCY RELIEF ASSISTANCE IN AGRICULTURAL
COMMODITIES. KARACHI, 18 JANUARY 19551

AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT KARACHI,

ON 29 SEPTEMBER 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 27 May 1957.

UNITED STATES OPERATIONS MISSION TO PAKISTAN

Point 4

AMERICAN EMBASSY, KARACHI

September 29, 1955
Mr. Said Hasan,
Secretary
Ministry of Economic Affairs
Government of Pakistan
Karachi

Dear Mr. Hasan:

I refer to the Agreement between our two Governments, evidenced by an exchange
of letters, dated January 18, 1955,' in respect of assistance to be furnished by the United
States of America in the form of agricultural commodities to be used exclusively for
the purpose of meeting without discrimination urgent relief requirements of the people
of Pakistan.

Pursuant thereto the Government of Pakistan has requested and the Government
of the United States has issued Transfer Authorizations and Procurement Authorizations
for the commodity and transportation costs, consignment to the Government of Pakistan,
for delivery at Chittagong and Karachi, of cotton seed oil and cotton of the value, quantity
and kinds particularly provided in such Transfer and Procurement Authorizations. The
first shipment, consisting of cotton seed oil, arrived at the port of Karachi on 17 August,
1955.

The Agreement of January 18, 1955, contemplates consultation regarding any
matter relating to its application and the conclusion of such additional arrangements as
may be necessary to carry out the purpose of the Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 53.
2 Came into force on 29 September 1955 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3423. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF A LA FOURNI-
TURE DE PRODUITS AGRICOLES A TITRE DE SECOURS D'URGENCE.
KARACHI, 18 JANVIER 19551

AcCORD2 COMPLfrANT L'AccORD SUSMENTIONNA. SIGNA A, KARACHI, LE 29 SEPTEMBRE
1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Ptats-Unis d'Amrique le 27 mai 1957.

MISSION TECHNIQUE DES ftATS-UNIS D'AM1.RIQUE AU PAKISTAN

Point 4

AMBASSADE DES 'rATS-UNIS, KARACHI

Le 29 septembre 1955
Monsieur Said Hasan
Secr&aire
Ministre des affaires 6conomiques
Gouvernement du Pakistan
Karachi

Monsieur le Secrtaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu,
par l'6change de notes en date du 18 janvier 19551, au sujet de l'assistance que les Ltats-
Unis d'Am6rique doivent fournir sous forme de produits agricoles qui serviront ex-
clusivement assurer a la population pakistanaise, sans discrimination, les secours dont
elle a un besoin urgent.

En application de cet Accord, le Gouvernement pakistanais a demand6 des autorisa-
tions de transfert et des autorisations d'achat, qui ont W d6livr6es par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique, pour couvrir l'achat et le transport de coton et d'huile de
coton destin6s au Gouvernement du Pakistan et livrables Chittagong et Karachi, les
valeurs, quantit6s et qualit6s 6tant express6ment sp6cifi6es dans lesdites autorisations;
le premier envoi (huile de coton) est arriv6 Karachi le 17 aofit 1955.

L'Accord du 18 janvier 1955 pr6voit que les Gouvernements se consulteront sur
toutes les questions touchant l'application de 'Accord et la conclusion des arrangements
compl6mentaires qui pourraient &re n6cessaires pour en r6aliser les fins.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 241, p. 53.

s Entr6 en vigueur le 29 septembre 1955 par signature.
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My Government is prepared, as a result of such consultation, to agree that adequate
facilities to distribute such supplies in kind, pursuant to the purpose first stated in
paragraph 1. of the Agreement, do not presently exist in Pakistan and that the purpose
of meeting without discrimination urgent relief requirements of the people of Pakistan
may be best served by the sale of such commodities in Pakistan at current market prices
and the utilization of accruals of such sales for the benefit of needy people in Pakistan,
pursuant and subject to paragraphs numbered 1. and 4. of the Agreement.

I am pleased, therefore, to propose the following understandings as being necessary
,to carry out the purposes of the Agreement of January 18, 1955, the'terms of which will
xemain in force except as they may be inconsistent with the instant understandings.

1. It is understood that the Government of Pakistan will take all commodities, to
-which reference is herein above made (including commodities requested in respect of
which Transfer and Procurement Authorizations have not yetbeen issued), for its own
account and in the exercise of good business management will sell such commodities
at the best current market price obtainable in Pakistan and will deposit, pursuant to
paragraph numbered 3. of the Agreement of January 18, 1955, to the Agricultural Com-
snodity Account not less than all sums accruing, within the meaning of said paragraph
numbered 3., to the Government of Pakistan and to the States or Provinces of Pakistan
from the sale of such commodities or as a result of the import of such commodities, it
being understood, however, that lawful claims for leakage and short falls shall be charge-
able to and deducted from the accrual of sales proceeds; provided, however, that (in
,consideration of the present market quotations, the delivery of varying quantities over
a period of time and the impact which such deliveries may have upon the market) the
price as determined in the following schedules shall be considered the best current market
price obtainable.

(a) The price of cotton seed oil shipped to West Pakistan, for the purpose of deposit
herein agreed, shall be calculated as the average of the daily Karachi wholesale price
(exclusive of sales tax if included in the reported prices), as published in the Market
News Service of the Cooperation and Marketing Department of the Government of
Pakistan, for Zero Yellow oil which shall be considered of like kind and quality, for the
period beginning with the day of the first arrival of such oil at the port of Karachi and
ending with the day of the last arrival of such oil at the port of Karachi; provided, how-
ever, that the price so calculated shall in no event be less than thirty-eight Rupees per
maund.

(b) The price of cotton seed oil shipped to East Pakistan for the purpose of deposit
herein agreed-in consideration of (1) the absence of a real present consumer market
for edible cotton seed oil which, in the quantities imported hereunder, will be intro-
duced into the present market for mustard oil, (2) the present current wholesale price
of mustard oil, local mill first quality in East Pakistan, (3) the current wholesale price
at which cotton seed oil of like kind and quality could be delivered from Karachi C.I.F.
at the port of Chittagong, and (4) handling costs necessary to cover the introduction
of such oil by blending or otherwise into the market for mustard seed oil-shall be for
the first shipment fifty-one Rupees, nine Annas per maund; provided, however, it is
understood that the price of fifty-one Rupees, nine Annas per maund is based upon
the estimate that the consumer price, in the absence of ceiling prices, will approximate
one Rupee, eight Anmas per seer or sixty Rupees per maund. The price of subsequent
shipments shall be fixed in the light of the retail experience in Chittagong and Dacca
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Des consultations ayant eu lieu, mon Gouvernement convient volontiers que le
Pakistan n'est pas actuellement 6quip6 pour r6partir ces fournitures en nature, comme
le pr6voit le paragraphe 1 de l'Accord, et que le meilleur moyen d'assurer, sans discrimina-
tion, les secours dont la population pakistanaise a un besoin urgent, serait peut-etre de
vendre ces produits au Pakistan aux prix du march6 et d'utiliser le produit de ces ventes
pour venir en aide aux n6cessiteux du Pakistan, en application et sous r6serve des para-
graphes I et 4 de l'Accord.

Je suis donc heureux de proposer les clauses suivantes, jug6es n6cessaires pour
mettre en oeuvre l'Accord du 18 janvier 1955, dont les dispositions demeureront en vigueur
A moins qu'elles ne soient incompatibles avec lesdites clauses.

1. Il est entendu que le Gouvernement pakistanais prendra A son compte tous les
produits mentionn6s ci-dessus (y compris les produits pour lesquels des autorisations
de transfert et d'achat ont 6t6 demand6es, mais n'ont pas encore 6t6 d6livr6es) vendra
ces produits, conform6ment aux saines pratiques commerciales, aux prix courants les
plus favorables cot6s au Pakistan et, comme le pr6voit le paragraphe 3 de l'Accord du
18 janvier 1955, d6posera au Compte des produits agricoles une somme qui ne sera pas
inf6rieure au total des sommes, d6finies audit paragraphe 3, que rapporteront au Gouver-
nement du Pakistan et aux ]tats ou provinces du Pakistan la vente ou l'importation de ces
produits, sous r6serve qu'en cas de r6lamations 16gitimes pour coulage et manques,
les sommes correspondantes soient d6duites du produit des ventes; il est entendu, cepen-
dant, que (compte tenu des cours actuels, de la livraison de quantit6s variables pendant
une p6riode donn6e et des cons6quences que ces livraisons peuvent avoir sur le march6)
le prix fix6 dans les bar~mes ci-apr~s sera consid6r6 comme le prix courant le plus favorable
sur le march6.

a) Aux fins des d6p6ts convenus dans le pr6sent Accord, le prix de l'huile de coton
exp6di6e au Pakistan occidental sera la moyenne des cours quotidiens des prix de gros
A Karachi, de l'huile ( Zero Yellow * de meme type et de meme qualit6 (a l'exclusion
des taxes sur le prix de vente, si celles-ci sont comprises dans les prix indiqu6s) publi6s
dans le Market News Service of the Cooperation and Marketing Department du Gouver-
"nement pakistanais, pour la p6riode allant du jour du premier arrivage au jour du dernier
arrivage au port de Karachi; toutefois, ce prix ne pourra en aucun cas etre inf6rieur A 38
roupies par maund.

b) Aux fins des d6p6ts convenus dans le pr6sent Accord, le prix de l'huile de coton
exp6di6e au Pakistan oriental sera, pour le premier envoi, de 51 roupies 9 annas par
maund, compte tenu: 1) de l'absence d'un v6ritable march6 pour l'huile de coton
comestible, dont les quantit6s import6es en vertu du pr6sent Accord seront mises en
vente sur le march6 actuel de l'huile de graines de moutarde; 2) des prix de gros courants
de l'huile de graines de moutarde de premiere qualit6 produite au Pakistan oriental;
3) des prix de gros courants auxquels l'huile de coton de type et de qualit6 analogues
pourrait etre livr6e de Karachi f.o.b. au port de Chittagong, et 4) des frais de traitement,
par m6lange ou tout autre proc6d6, engager pour pouvoir mettre cette huile en vente
sur le march6 de l'huile de graines de moutarde; il est entendu toutefois que pour fixer ce
prix de 51 roupies 9 annas par maund, on a admis que le prix A la consommation se situera,
en l'absence de prix maxima, aux environs de 1 roupie 8 annas par seer, ou 60 roupies
par maund. Le prix des envois ult6rieurs sera fix6 compte tenu de la vente au d6tail du
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gained by sale of the first shipment, if so requested by authorized representatives of either
Government, to the actual consumer prices.

(c) The price of cotton, for the purpose of deposit herein agreed, shall be calculated
separately for West and East Pakistan on the basis of the average (for the period beginning
with the day of first arrival of cotton of any grade at Karachi or Chittagong and ending
with the day of the last arrival of cotton) of the prices, "spot rates" for immediate delivery
at the ports of Karachi and Chittagong, of 289F Punjab sawginned "fine" cotton, as such
prices are reflected by sales on the Cotton Exchange, Karachi. Such prices shall be in-
creased by the following margins for class and staple:

Margin per
Class and Grade Maund

Middling 1-1/16" .... .. ............... .. Rs. 7/-
Strict Middling 1-1/16" ... ............. .... 9/-
Middling 1-3/32" .... ............... .... 10/-
Strict Middling 1-3/32". ... ............. ..... 12/8/-
Middling 1-1/8" ..... ................ .... 14/-
Strict Middling 1-1/8" ............... ........ 17/-

It is further understood that American middling 15/16" cotton shall be considered
the equivalent in price to 289F Punjab sawginned "fine" cotton. It is further provided,
however, that the price of American-Egyptian Grade 2 shall be fixed for West and
East Pakistan at two hundred Rupees per maund and for American-Egyptian Grade 3
at one hundred and ninety-four Rupees per maund, and that the price for the other
grades shall in no event be less than fixed in the following schedule:

Rupees per
Grade Maund

Middling 1-1/16" .... ... .. ................. 94/-
Strict Middling 1-1/16" ... .. ............... ... 96/-
Middling 1-3/32" .... ... .. ................. 97/-
Strict Middling 1-3/32" ... .. ............... .. 99/8/-
Middling 1-1/8" .... ... .. .................. 101/-
Strict Middling 1-1/8"...... . ................ ... 104/-

2. It is understood that the Government of Pakistan will make deposits to the Agri-
cultural Commodity Account as provided in paragraph 3. of the Agreement of January
18, 1955, and further will deposit, within thirty days of the arrival of any such com-
modity at the scheduled ports of Karachi and Chittagong, not less than the value of
such commodities, calculated at the minimum price scheduled under paragraph numb-
ered 1. herein, and will deposit within thirty days of the arrival of the last shipment any
balance which may be required within the price schedule determined under paragraph
numbered 1.

3. It is understood that all sums accruing to the Agricultural Commodity Account
shall be utilized pursuant to the purpose of paragraph numbered 4. of the Agreement
of January 18, 1955; provided, however, that it is herein further agreed that the purposes
of relief and rehabilitation as envisaged and provided in paragraphs 1. and 4. of the said
Agreement will be best served by the utilisation of such sums for the purpose of (a
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premier envoi a Chittagong et Dacca, si le repr~sentant autoris6 de Fun ou l'autre Gou-
vemement le demande, en fonction du niveau r6el des prix A la consommation.

c) Aux fins des d6p6ts convenus dans le pr6sent Accord, le prix du coton sera
calcul6 s6par6ment pour le Pakistan occidental et le Pakistan oriental, d'apr~s la moyenne
(pour la p6riode allant du jour du premier arrivage de coton - queUe qu'en soit la qualit6
- A Karachi ou Chittagong au jour du dernier arrivage) des prix du coton < fin ) 6gren6
du Pendjab 289 F si cours du disponible* a la Bourse du coton de Karachi pour livraison
imm6diate aux ports de Karachi ou de Chittagong. Les prix seront major6s des marges
ci-apr~s suivant la cat6gorie et la nature de la fibre:

Marge par maund
Catigorie et qualitd (roupies)

Middling 1-1/16"....... . .................. ... 7/-
Strict Middling 1-1/16"......... . ................ 9/-
Middling 1-3/32" .. .l..... . .. . .. .... .... 10/-
Strict Middling 1-3/32"...... . ................ .. 12/8/-
Middling 1-1/8"......... . ................... 14/-
Strict Middling 1-1/8" .... .. ................ ... 17/-

Il est entendu en outre que le prix du coton American middling 15/16" sera consid6r6
comme 6quivalant au prix du coton ((fin * 6gren6 289 F du Pendjab. Toutefois, le prix
de l'American-Egyptian Grade 2 sera fix6 pour le Pakistan occidental et oriental 200
roupies par maund et celui de l'American-Egyptian Grade 3 194 roupies par maund,
et le prix des autres qualit&s ne sera en aucun cas fix6 au-dessous du bar~me suivant:

Qualiti Roupies par maund

Middling 1-1/16"...... . ................... ... 94/-
Strict Middling 1-1/16"...... . ................ ... 96/-
Middling 1-3/32"...... . ................... ... 97/-
Strict Middling 1-3/32"...... . ................ .. 99/8/-
Middling 1-1/8"......... . ................... 101/-
Strict Middling 1-1/8". ..... ................ ... 104/-

2. I1 est entendu que le Gouvernement pakistanais effectuera ses d6p6ts au Compte
des produits agricoles comme il est pr6vu au paragraphe 3 de l'Accord du 18 janvier
1955, qu'il d6posera en outre dans les trente jours d'un arrivage de produits de Karachi
et de Chittagong une somme qui ne sera pas inf6rieure A la valeur de ces produits calcul6e
au prix minimum du bar~me figurant au paragraphe 1 ci-dessus, et qu'il d6posera dans les
trente jours du dernier arrivage tout solde qui resterait verser conform6ment k ce
barme.

3. Toutes les sommes d6pos6es au Compte des produits agricoles seront utilis6es
aux fins pr6vues au paragraphe 4 de l'Accord du 18 janvier 1955; il est toutefois entendu
que le meilleur moyen d'accomplir l'ceuvre de secours et de rel~vement envisag6e aux
paragraphes 1 et 4 dudit Accord est d'utiliser ces sommes pour a) secourir les victimes des
inondations au Pakistan oriental, b) loger les r6fugi6s et c) moderniser les dispensaires et les
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(a) flood relief in East Pakistan (b) refugee housing and (c) improvement of dispensaries
and hospitals, pursuant to plans to be mutually agreed by authorized representatives
of our two Governments.

4. It is understood that there remains a balance of the total aid contemplated under
the Agreement of January 18, 1955, in respect of which Transfer and Procurement
Authorizations for additional commodities not covered by the instant Agreement have
not yet been issued. The programming, importation and use of such additional com-
modities, within the limitations of the Agreement of January 18, 1955 and these under-
standings, will be made to effect the purpose of meeting without discrimination urgent
relief requirements of the people of Pakistan, pursuant to plans to be mutually agreed
by authorized representatives of our two Governments.

If these understandings are acceptable to the Government of Pakistan, your con-
currence by signing and returning a copy will constitute an Agreement to enter into
force on the date of your concurrence and to remain in force concurrent with the
Agreement of January 18, 1955.

Sincerely yours,

John 0. BELL
Director

United States Operations Mission to Pakistan

Said HAs
Secretary
Ministry of Economic Affairs
Government of Pakistan

Date: 29/9/55
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h6pitaux, selon les plans dont conviendront les repr6sentants autoris~s de nos deux
Gouvernements.

4. II est entendu que la totalit6 de l'aide pr6vue par l'Accord du 18 janvier 1955
n'a pas 6t6 fournie et qu'il reste un solde de produits pour lesquels les autorisations de
transfert et d'achat n'on pas encore 6t6 d61ivr6s. Ces produits seront choisis, import6s et
utilis6s - dans les limites de l'Accord du 18 janvier 1955 et des pr6sents arrangements -
de fagon i assurer la population pakistanaise, sans discrimination, les secours dont elle
a un besoin urgent, conform6ment A des plans dont conviendront les repr6sentants
autoris6s de nos deux Gouvernements.

Si le Gouvemement pakistanais donne son agr6ment aux presents arrangements,
l'exemplaire sign6 que vous me ferez tenir en retour constituera un accord qui prendra
effet a la date de votre r6ponse et restera en vigueur pendant la dur6e de l'Accord du
18 janvier 1955.

Veuillez agr6er, etc.

John 0. BELL
Directeur

Mission technique des ttats-Unis au Pakistan

Said HAsAN
Secr~taire
Ministre des affaires 6conomiques
Gouvernement pakistanais

Date : 29/9/55
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No. 3529. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FINLAND UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT. SIGNED AT HELSINKI, ON 6 MAY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 12 JANUARY 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 27 May 1957.

I

The Secretary of State to the Finnish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 12, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to the "Surplus Agricultural Commodities Agreement
Between The United States of America and Finland Under Title I of The Agricultural
Trade Development and Assistance Act" signed at Helsinki, Finland, on May 6, 1955,1
which it is agreed is hereby amended as follows:

(1) The United States undertakes to finance the sale of butter to Finland, in the
export market value of $550,000, which amount includes the cost of ocean transportation
financed by the United States; and

(2) The two Governments agree that the Finnmarks accruing to the Government
of the United States as a consequence of the sales of butter made pursuant to this agree-
ment will be used by the Government of the United States of America in accordance
with Sub-sections (a), (d), (f) and (h) of Section 104 of the Act in the approximate amount
of $550,000:

(a) for payment of United States expenses in Finland, including international educa-
tional exchange and activities to help develop new markets for United States agricultural
commodities, $50,000;

(b) for procurement of goods and services obtainable from Finland for the
United States Government, $500,000.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 3.
2 Came into force on 12 January 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3529. ACCORD ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA FIN-
LANDE RELATIF AUX DENRIRES AGRICOLES EN SURPLUS, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGIA A HELSINKI,
LE 6 MAI 19551

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTiONNI.

WASHINGTON, 12 jANvIER 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les -8tats-Unis d'Amirique le 27 mai 1957.

I

Le Secritaire d',tat d l'Ambassadeur de Finlande

DI PARTEMENT D' fTAT

WASHINGTON

Le 12 janvier 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A ( l'Accord relatif aux denr~es agricoles en surplus
conclu entre les ]tats-Unis d'Am~rique et la Finlande dans le cadre du titre I de la loi
tendant A d~velopper et L favoriser le commerce agricole ), et sign6 A Helsinki (Finlande)
le!6 mai 19551, que nos deux Gouvernements sont convenus de modifier comme suit:

1. Les ]-tats-Unis s'engagent ? financer la vente de beurre a la Finlande, pour une
valeur d'exportation de 550.000 dollars, ce montant comprenant le cofit du transport
par mer financ6 par les Rtats-Unis; et

2. Les deux Gouvernements conviennent que les finnmarks revenant au Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis A la suite de ventes de beurre effectues en application du present
Accord seront utilis~s par ce Gouvernement conform~ment aux alin~as a, d, f et h de
l'article 104 de la loi, A concurrence de 550.000 dollars environ :

a) 50.000 dollars serviront payer les d~penses faites par les ]tats-Unis en Finlande,
notamment pour financer des 6changes culturels internationaux et crier de nouveaux
marches pour les produits agricoles am~ricains;

b) 500.000 dollars serviront A financer l'achat de marchandises et de services par le
Gouvernement des ]Rtats-Unis en Finlande.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 251, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 12 janvier 1956 par 1'6change desdites notes.
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Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Finland, I have the honor to propose
that this note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement
between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Livingston T. MERCHANT

Assistant Secretary

His Excellency Johan A. Nykopp
Ambassador of Finland

II

The Finnish Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF FINLAND

WASHINGTON, D.C.

No. 85
January 12, 1956

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of January
12, 1956, which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honor to confirm to you that the foregoing provisions are accept-
able to the Government of Finland and that the Government of Finland agrees with
your proposal that your note and this reply constitute an agreement between the two
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Johan Na oeP
Ambassador of Finland

His Excellency the Honorable John Foster Dulles
Secretary of State
Washington

No. 3529
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Je propose qu'au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui pr&cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement finlandais, la pr~sente note et
la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord prenant effet A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr&aire d'etat:

Livingston T. MERCHANT
Secr~taire adjoint

Son Excellence Monsieur Johan A. Nykopp
Ambassadeur de Finlande

II

L'Ambassadeur de Finlande au Secritaire d'ttat

AMBASSADE DE FINLANDE

WASHINGTON (D.C.)

NO 85
Le 12janvier 1956

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du
12 janvier 1956, qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Je confirme que les dispositions qui prcedent rencontrent l'agrkment du Gouver-
nement finlandais, qui accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente rkponse
constituent, entre nos deux Gouvernnents, un accord prenant effet A la date de la pr6-
sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Johan NYKOPP

Ambassadeur de Finlande

Son Excellence l'Honorable John Foster Dulles
Secr&aire d'etat
Washington

N- 3529
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No. 3531. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, ON
5 JANUARY 19551

AGREEMENT
2 (WITH RELATED NOTE) AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

SIGNED AT BELGRADE, ON 19 JANUARY 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 27 May 1957.

The "Surplus Agricultural Commodities Agreement Between the United States of
America and the Federal People's Republic of Yugoslavia under Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act" signed at Beograd on January 5, 1955,1
as amended by the letters exchanged by our two Governments on May 12, 19553 and
October 1, 1955, 4 is hereby further amended

(1) to provide for financing by the Government of the United States, on or before June
30, 1956, of additional commodities and ocean transportation, as follows:

Export
market
value

f. o. b. or
f. a. s.
(million)

Wheat-approximately 375,000 M. T ... ............ .. $23.3
Cotton-approximately 48,500 bales .... ............ ... 8.5
Lard-approximately 40,000 M. T ... ............. ... 10.8
Ocean transportation .. .... .................. ... 6.4

TOTAL $49.0

(2) to provide that the dinars accruing to the Government of the United States as a
consequence of sales of commodities pursuant to this amendment will be used by
the'Government of the United States as follows:

(a) To finance in Yugoslavia the provision of military equipment, materials, facilities
and services for the common defense under Section 104 (c) of Public Law 480,
the dinar equivalent of $31.0 million.

(b) For loans to the Federal People's Republic of Yugoslavia to promote the economic
development of Yugoslavia under Section 104 (g) of Public Law 480, the dinar

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, pp. 29 and 422.
2 Came into force on 19 January 1956 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 343.
'United States of America: Treaties and Other International Acts Series 3446.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3531. ACCORD ENTRE LES .TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RRPU-
BLIQUE POPULAIRE FEDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX
SURPLUS AGRICOLES. SIGN-L A BELGRADE, LE 5 JANVIER 19551

ACCORD2 (AVEC NOTE Y RELATIVE) MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA. SIGN Ak BELGRADE,

LE 19 jAviER 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par les lRtats-Unis d'Amerique le 27 mai 1957.

a L'Accord relatif aux surplus agricoles, conclu entre les letats-Unis d'Amrique et
la Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie dans le cadre du titre I de la loi tendant
h d~velopper et k favoriser le commerce agricole * et sign6 A Belgrade le 5 janvier 19551,
sous sa forme modifi6e par les lettres que nos deux Gouvernements ont 6changfes les
12 mai3 et ler octobre 1955, est modifi6 A nouveau comme suit:

1) Le Gouvernement des Ptats-Unis assurera, jusqu'au 30juin 1956 inclus, le financement
de certains produits suppl~mentaires et de leur transport par mer, ainsi qu'il est
indiqu6 ci-apr~s:

Valeur
d'exportation

franco d bord
ou franco d quai

(en millions
de dollars)

B16 - environ 375.000 tonnes mtriques .... ........... 23,3
Coton - environ 48.500 balles .... .. ............... 8,5
Saindoux - environ 40.000 tonnes m~triques .. ......... .. 10,8
Transport par mer ...... .................... ... 6,4

TOTAL 49,0

2) Les sommes en dinars revenant au Gouvernement des Rtats-Unis A la suite des
ventes effectu6es en application du pr6sent avenant seront utilis6es comme suit par
ce Gouvernement :

a) L'6quivalent en dinars de 31 millions de dollars servira a financer en Yougoslavie
I'achat de mat6riel militaire, d'6quipement, d'installations et de services pour la
d6fense commune, conform6ment A l'article 104, c, de la loi no 480.

b) L'6quivalent en dinars de 9 millions de dollars servira, sous r6serve d'accord
compl6mentaire entre les deux Gouvernements, a consentir au Gouvernement

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 251, p. 29 et 423.
2 Entr6 en vigueur le 19 janvier 1956 par signature.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 251, p. 343.

Vol. 268-26
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equivalent of $9.0 million, subject to supplemental agreement between the two
Governments. In the event that dinars set aside for loans to the Federal People's
Republic of Yugoslavia are not advanced within three years from the date of this
Agreement as a result of failure of the two Governments to reach agreement on
uses of the dinars for loan purposes or for any other purpose, the Government
of the United States may use the dinars for any other purpose authorized by
Section 104 of PL 480.

(c) For payment of United States obligations in Yugoslavia under Section 104 (f)

of Public Law 480, the dinar equivalent of $9.0 million.

This amendment shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present amendment.

DONE at Beograd, in duplicate, this nineteenth day of January 1956.

For the Government For the Government
of the United States of the Federal People's

of America: Republic of Yugoslavia:
James W. RIDDLEBERGER 0. KARABEGOV16

Ambassador of the United States Member of the Federal Executive
of America Council of the FPR of Yugoslavia

[sEAL] [SEAL]

Note from a member of the Yugoslav Federal Executive Council to the American Ambassador

Beograd, January 19, 1956

Dear Mr. Ambassador,

Pursuant to Article III of the Surplus Agricultural Commodities Agreement, dated
January 5, 1955, and the amendment to that Agreement signed today by our two Govern-
ments, the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees with the
Government of the United States of America that the continued deliveries of agricultural
commodities should not

a) unduly disrupt world prices of such commodities;
b) displace usual marketing of the United States in these commodities; or
c) impair normal marketings among friendly countries.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia therefore states
its intention during CY 1956 to maintain, to the maximum extent possible, its normal
purchasings of cotton from friendly third countries (i. e. Egypt, Brazil, Turkey and

No. 3531
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de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie des pr&s destines favoriser
le d~veloppement 6conomique de la Yougoslavie conform~ment A l'article 104, g,
de la loi no 480. Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date du present
Accord, les dinars destin6s des pr~ts A la Rpublique populaire f~d~rative de
Yougoslavie ne lui ont pas 6t avanc~s du fait que les deux Gouvernements ne
seront pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation des dinars aux fins de pr~ts ou
d'autres fins, le Gouvernement des Rtats-Unis pourra employer ces dinars toute
autre fin pr~vue l'article 104 de la loi no 480.

c) L'6quivalent en dinars de 9 millions de dollars servira A r~gler les d~penses des
ttats-Unis en Yougoslavie conform~ment A l'article 104, f, de la loi no 480.

Le present avenant entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, ce dfiment autoris6s,
ont sign6 le present avenant.

FAIT Belgrade, en double exemplaire, le 19 janvier 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: de la R~publique populaire f~drative

de Yougoslavie :
James W. RIDDLEBERGER 0. KARABEGOVId

Ambassadeur des Rtats-Unis Membre du Conseil excutif f~dral
d'Amfrique de la R~publique populaire

de Yougoslavie

[scEAU] [scEAU]

Note d'un membre du Conseil exdcutif fdderal de la Ripublique populaire fiddrative de
Yougoslavie d l'Ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Amdrique

Belgrade, le 19 janvier 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

Conform~ment aux dispositions de l'article III de 'Accord relatif aux surplus
agricoles conclu le 5 janvier 1955 et de l'avenant audit Accord que nos deux Gouverne-
ments ont sign6 ce jour, le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de
Yougoslavie reconnait, avec le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique, que la livraison
r~guli~re de produits agricoles ne doit pas :

a) Provoquer de fluctuations excessives des cours mondiaux de ces produits;
b) Affecter les marches habituels des letats-Unis pour ces produits; ni
c) Affecter les 6changes commerciaux normaux entre pays amis.

En consequence, le Gouvernement de la Rpublique populaire f~drative de You-
goslavie declare qu'il compte, en 1956, maintenir dans toute la mesure du possible h leurs
niveaux normaux ses achats de coton de pays tiers amis (c'est-a-dire l'Rgypte, le Br~sil,

N,! 3531
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Greece). To the extent that future textile exports and indigenous consumption permit,
my Government expects that today's Agreement will enable the establishment and main-
tenance during CY 1956 and in subsequent years of an improved cotton fiber stock
position in Yugoslavia's textile industry. In view of the internal requirements of Yugo-
slavia for the goods covered by today's Agreement, Yugoslavia will not export any of
these goods, received either through importation or from indigenous production, during
CY 1956.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.
Respectfully yours,

0. KAmAcov16
Member of the Federal Executive Council

of the FPR of Yugoslavia

H. E. James W. Riddleberger
Ambassador of the United States of America
Beograd

No. 3531
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la Turquie, et la Grace). Mon Gouvernement esp~re que, dans la mesure oai les exporta-
tions futures de textiles et la consommation intrieure le permettront, l'accord de ce
jour permettra de constituer et de maintenir en 1956 et les annes suivantes, des stocks
plus importants de fibres de coton pour l'industrie textile yougoslave. La Yougoslavie
ayant besoin des produits vis~s par l'Accord de ce jour pour sa consommation int6rieure,
ele n'exportera en 1956 aucun de ces produits, qu'ils aient 6t import~s ou produits sur
place.

Veuillez agrer, etc.

0. KAABEGOVI6
Membre du Conseil excutif f~d6ral

de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie

Son Excellence Monsieur James W. Riddleberger
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
Belgrade

N- 3531
Vol. 268-260
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No 3620. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE GRACE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL D'TGYPTE. SIGNS AU
CAIRE, LE 21 MAI 19531

NO 3621. ACCORD DE PAIEMENT ENTRE LE ROYAUME DE GRtCE ET
L'IGYPTE. SIGNR AU CAIRE, LE 21 MAI 19532

PROTOCOLE ADDITIONNEL 3 
(AVEC ACHANGE DE LETTRES) Ak L'AccORD COMMERCIAL ST A

L'AcCORD DE PAIEMENT SUSMENTIONN S. SIGNA k ATHkNES, LE ler SEPTEMBRE 1954

Texte officiel franpais.

Enregistrd par la Grhce le 28 mai 1957.

La Commission Mixte prdvue A 'article 6 de 'Accord Commercial' entre la Grice
et l1gypte sign6 au Caire le 21 mai 1953 s'est r~unie a Ath~nes du 17 aoft au 1er septembre
1954.

Apr~s avoir examin6 1'6volution des relations commerciales entre les deux Pays,
les deux D61gations ont convenu de ce qui suit:

1. Les deux D61gations sont d'accord a ajouter la liste des paiements courants
annexde A I'Accord de paiement2 du 21 mai 1953 les droits d'auteur et biffer le 0bunkering *.

2. Conformdment au r~glement actuellement en vigueur en tgypte les Autorit6s
compdtentes autorisent 1'exportation des marchandises d'origine 6gyptienne sans en
exiger le paiement dans une monnaie dtermin6e. Tant que ce syst~me demeurera en
vigueur la valeur desdites marchandises exportdes vers la Grace sera r~gle par la voie
du Collector Account gr~co-6gyptien.

3. En application de l'article 5 de 'Accord de Paiement, tous les paiements men-
tionnds i l'article 1 seront effectuds dans les limites des r~glements du Contr6le des
Changes en vigueur, en tgypte et en Grace. Cependant, les Autoritds 6gyptiennes exa-
mineront avec bienveillance les demandes de paiement anticip6 pour rimportation en
V gypte des marchandises grecques et spdcialement du tabac.

4. La D6l6gation helldnique prend acte que les Autoritds compdtentes 6gyptiennes
le ddp6t de lettres de garantie pour la participation de maisons exportatrices 6gyptiennes
aux adjudications de foumitures proclames en Gr&e.

5. Les Autorit~s 6gyptiennes compdtentes examineront les demandes d'exportation
des marchandises de provenance des pays tiers avec lesquels l1'gypte est li~e par un
accord de paiement qui sont vendues des maisons 6tablies en Grce par des maisons
6tablies en lgypte. Elles se rdservent toutefois le droit d'examiner chaque cas selon ses
conditions propres. La valeur de ces marchandises sera r~gl~e par la voie du Collector
Account.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 256, p. 17.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 256, p. 25.
a Entr6 en vigueur le l e septembre 1954, ds la signature, conformiment A ses dispositions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 3620. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL GOVERNMENT OF
GREECE AND THE ROYAL GOVERNMENT OF EGYPT. SIGNED AT
CAIRO, ON 21 MAY 19531

No. 3621. PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE
AND EGYPT. SIGNED AT CAIRO, ON 21 MAY 19532

ADDITIONAL PROTOCOL
3 

(WITH EXCHANGE OF LETTERS) TO THE ABOVE-MENTIONED TRADE

AGREEMENT AND PAYMENTS AGREEMENT. SIGNED AT ATHENS, ON 1 SEPTEMBER 1954

Official text: French.

Registered by Greece on 28 May 1957.

The Mixed Commission provided for in article 6 of the Trade Agreement' between
Greece and Egypt signed at Cairo on 21 May 1953 met at Athens from 17 August to 1
September 1954.

After examining the development of trade relations between the two countries,
the two delegations have agreed as follows:

1. The two delegations agree to add authors' royalties to the list of current payments
annexed to the Payments Agreement2 of 21 May 1953 and to delete "bunkering".

2. In accordance with the regulations at present in force in Egypt the competent
authorities authorize the export of goods of Egyptian origin without requiring payment
therefor in a specified currency. For so long as this system remains in force the value
of exports of such goods to Greece shall be settled through the Greco-Egyptian Collector
Account.

3. Pursuant to article 5 of the Payments Agreement all the payments referred to in
article 1 shall be effected in accordance with the exchange control regulations in force
in Egypt and Greece. Nevertheless the Egyptian authorities shall give sympathetic
consideration to requests for payment in advance for imports of Greek goods, particularly
tobacco, into Egypt.

4. The Greek delegation notes that the competent Egyptian authorities will approve
the deposit of letters of guarantee covering tenders submitted by Egyptian export firms
in response to invitations issued in Greece.

5. The competent Egyptian authorities shall examine applications for the export
of goods that originate in third countries with which Egypt is bound by a payments
agreement and that are sold to firms established in Greece by firms established in Egypt.
They reserve the right, however, to examine each case on its merits. The value of
such goods shall be settled through the Collector Account.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 256, p. 17.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 256, p. 25.
1 Came into force on 1 September 1954, upon signature, in accordance with its provisions.
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6. La D616gation hell6nique prend acte que selon le r6glement en vigueur en 1 gypte
1a valeur des produits grecs export6s en consignation vers les ports 6gyptiens en transit
pour l'approvisionnement des navires est r6gl6e en dehors du clearing. Par contre le
ravitaillement des navires 6gyptiens sera r6g16 par la voie du clearing.

Le pr6sent Protocole faisant partie int6grante des Accords de Commerce et Paiement
,du 21 mai 1953 entrera en vigueur d~s sa signature.

FAIT i Athbnes, en double exemplaire, en langue frangaise, le ler septembre 1954.

Pour la Grace : Pour l']gypte:
N. GREGORIADES I. CHAHIN

&CHANGE DE LETTRES

I

LE PRISIDENT DE LA DkLAGATION HELLNIIQUE

Ath~nes, le ler septembre 1954
Monsieur le President.

Au cours des conversations qui ont eu lieu au sein de la Commission Mixte, la
D6l6gation hell~nique, dans le but de faciliter la liquidation du solde cr~diteur au Collector
Account en faveur de la Gr6ce, avait exprim6 le d~sir de voir r~gl~s par ce compte les
droits de passage au Canal de Suez des navires grecs.

La D6l6gation 6gyptienne n'6tant pas l'heure actuelle en mesure d'acc~der au
d~sir de la D6lgation hellnique, a promis de discuter cette question au cours de la pro-
chaine reunion de la Commission et A la lumi~re des conditions g~n~rales de l'avenir.

Me basant sur ce qui pr~c6de, j'ai l'honneur de vous proposer que le paiement des
pensions dues aux ex-fonctionnaires grecs de la Compagnie du Canal de Suez r~sidant
en Grace soit effectu6 en livres sterlings il 6tant que les droits de passage du Canal de
Suez sont r~gl~s en dehors du clearing.

Veuillez me communiquer l'accord de votre Gouvernement sur ce qui prcede et
d'agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consideration.

N. GREGORIADES

M. Ibrahim Chahin
President de la D6l6gation 6gyptienne
En ville

Nos. 3620-3621
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6. The Greek delegation notes that under the regulations in force in Egypt the.
value of Greek export products consigned to Egyptian ports in transit for supply to
ships shall be settled outside the clearing system. On the other hand, the provisioning
of Egyptian ships shall be settled through the clearing system.

This Protocol, which is an integral part of the Trade and Payments Agreements of
21 May 1953, shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Athens in duplicate in the French language on 1 September 1954.

For Greece: For Egypt:
N. GREGORIADES I. CHAHIN

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Athens, I September 1954-
Sir,

During the conversations held in the Mixed Commission the Greek delegation,.
with a view to facilitating the discharge of the balance standing to Greece's credit in the
Collector Account, expressed the wish that Suez Canal tolls payable by Greek ships.
should be settled through that account.

The Egyptian delegation, being unable to grant the Greek delegation's wish at the-
time, promised to discuss this question at the Commission's next meeting and in the.
light of general conditions prevailing in the future.

On the basis of the foregoing I have the honour to propose to you that the pensions
due to former Greek officials of the Suez Canal Company resident in Greece should be
paid in pounds sterling for so long as Suez Canal tolls are settled outside the clearing.
system.

Please be so good as to communicate to me the agreement of your Government to,
the foregoing.

I have the honour to be, etc.

N. GREGORIADES
Mr. Ibrahim Chahin
Chairman of the Egyptian Delegation
Athens

N-. 3620-362L
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II

LE PRESIDENT DE LA DILGATION AGYPTIENNE

Ath~nes, le ler septembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre ainsi concue:

[Voir lettre 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous communiquer que le Gouvernement 6gyptien
est d'accord avec votre proposition.

Veuilez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consid6ration.

I. CHAIN
Monsieur N. Gregoriades
President de la D61gation heUnique
En vile

III

LE PR1ASIDENT DE LA D1LAGATION AGYPTIENNE

Athines le 1er septembre 1954
Monsieur le President,

Me r6f~rant aux conversations qui ont abouti la signature en date de ce jour du
Protocole Additionnell a l'Accord Commercial2 et 'Accord de paiement3 entre la Grace
et l'Rgypte du 21 mai 1953, j'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit:

1. Les autorit~s comptentes 6gyptiennes 6tudieront avec bienveillance la demande
de la D6lgation hellnique tendant A ce que, aux raisins frais import~s de Grace, apr~s
que la saison des raisins 6gyptiens aura 6t termin&e, soient appliques les droits de douane
et les taxes supplmentaires qui 6taient en vigueur avant leur derni~re augmentation.

2. La D6lgation 6gyptienne ne manquera pas d'user de ses bons offices aupr& des
Autorit~s 6gyptiennes comptentes en vue de l'examen par ces derni~res de la demande
de la D6lgation heUlnique tendant a ce que le contr6le sanitaire d6finitif des fruits
export~s en Rgypte soit effectu6 en Grace par des fonctionnaires comptents 6gyptiens.
Les frais de voyage et de sjour en Grace des fonctionnaires pr~cits seront la charge
du Gouvernement hellnique.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consid6ration.

I. CHAHIN

M. N. Gregoriades
President de la D6lgation hellknique
En vile

1 Voir p. 392 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 256, p. 17.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 256, p. 25.

Nos. 3620-3621
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II

THE CHAIRMAN OF THE EGYPTIAN DELEGATION

Athens, 1 September 1954

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter which reads as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to inform you that the Egyptian Government agrees
to your proposal.

I have the honour to be, etc.

I. CHAHIN
Mr. N. Gregoriades
Chairman of the Greek Delegation
Athens

III

THE CHAIRMAN OF THE EGYPTIAN DELEGATION

Athens, 1 September 1954
Sir,

With reference to the discussions leading to the signature this day of the Additional
Protocol' to the Trade Agreement 2 and the Payments Agreement 3 between Greece and
Egypt of 21 May 1953, I have the honour to inform you as follows:

1. The competent Egyptian authorities will give sympathetic consideration to the
Greek delegation's request that customs duties and supplementary taxes on fresh grapes
imported from Greece after the season for Egyptian grapes is over should be levied at the
rates in force before the latest increase.

2. The Egyptian delegation will not fail to intercede with the competent Egyptian
authorities in order that they may consider the Greek delegation's request that the final
sanitary inspection of fruit exported to Egypt should be carried out in Greece by com-
petent Egyptian officials. The travelling expenses of the said officials and the cost of
their stay in Greece will be borne by the Greek Government.

I have the honour to be, etc.

I. CHAHIN
Mr. N. Gregoriades
Chairman of the Greek Delegation
Athens

I See p. 397 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 256, p. 17.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 256, p. 25.

N-. 3620-3621
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IV

LE PRI SIDENT DE LA DILAGATION HELL1ANIQUE

Ath~nes le ler septembre 1954
Monsieur le President,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour ainsi conque:

[Voir lettre III]

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consid6ration.

N. GREC oeomz~s
M. Ibrahim Chahin
Pr6sident de la D616gation 6gyptienne
En ville

Nos. 3620..3621
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IV
THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Athens, 1 September 1954
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads
as follows:

[See letter III]

I have the honour to be, etc.

N. GREGORIADES

Mr. Ibrahim Chahin
Chairman of the Egyptian Delegation
Athens

N
o* 3620-3621
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No 3783. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE ROYAUME DE GRACE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS. SIGNIP A ATHRNES, LE 5 FVRIER 19531

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 DE PROLONGATION DE VALIDITA DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONNA. ATHkNES, 16 MAi ET 23 JUIN 1956

Texte officiel franfais.

Enregistri par la Grce le 28 mai 1957.

AMBASSADE DES PAYS-BAS

No 1706
Ath~nes, le 16 mai 1956

Monsieur le Ministre,

Dans le d6sir de prolonger la validit6 de !'Accord de Commerce entre la Gr&e et
les Pays-Bas du 5 f6vrier 19531 pour la p~riode allant du ler f~vrier 1956 au 31 janvier
1957, j'ai 1'honneur de soumettre A Votre Excellence pour cette p&iode les propositions
suivantes :

1. Les 6changes auront lieu sur la base des mesures de liberation des importations
et des exportations prises ou A prendre, par le Gouvernement des Pays-Bas et le Gou-
vernement helnique, soit dans le cadre des d~cisions de 1'O.E.C.E. soit d'une faron
autonome sans aucune discrimination A 1'6gard des autres Pays membres de I'O.E.C.E.

2. Au cas oii l'une des Parties Contractantes viendrait a apporter des modifications
dans ce regime de lib6ration, susceptibles d'affecter les importations, la Commission
Mixte, pr~vue a 1'article 8 de l'Accord sera imm~diatement convoqu~e A la demande
de l'autre Partie, en vue d'examiner la situation et &ablir des contigents pour les produits
int~ressants l'autre Partie Contractante.

Dans 1'attente de l'arrangement intervenir par le canal de la Commission Mixte,
ci-haut pr~vu, le Gouvernement qui aurait recours de pareilles mesures s'engage,
d'ores et d~ja, A examiner avec toute bienvaillance, dans 1'esprit des relations cordiales
entre les deux Pays et dans le cadre de leur commerce traditionnel, les demandes de
licenses d'importation soumises par les importateurs int~resss.

3. Le Gouvernement n~erlandais s'engage d~livrer des licences d'importation
pour les marchandises grecques suivantes jusqu'A concurrence des quantit~s ou valeurs
indiqu~es pour chacune d'elles.

Sel marin ..... ................... .Tonnes 5.000
Placages. ..... .. ................... Fl. 76.000
Divers .... .... .................... Fl. 190.000

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 263, p. 361.
2 Entr6 en vigueur le 23 juin 1956, avec effet rtroactif au Ier f6vrier 1956, par 1'6change des-

dites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3783. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS. SIGNED AT ATHENS,
ON 5 FEBRUARY 19531

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
PROLONGING THE VALIDITY OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ATHENS, 16 MAY AND 23 JUNE 1956

Official text: French.

Registered by Greece on 28 May 1957.

I

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 1706
Athens, 16 May 1956

Your Excellency,

Desiring to extend the validity of the Trade Agreement between Greece and the
Netherlands of 5 February 19531 for the period 1 February 1956 to 31 January 1957,
I have the honour to submit to you the following proposals for that period :

1. Trade shall be governed by the measures for the liberalization of imports and
exports taken or to be taken by the Government of the Netherlands and the Greek Gov-
ernment either pursuant to OEEC decisions or independently, without any discrimina-
tion with respect to other countries members of OEEC.

2. If one the Contracting Parties modifies this liberation system in a manner likely
to affect imports, the Joint Commission provided for in article 8 of the Agreement shall
be covened immediately at the request of the other Party in order to examine the situa-
tion and establish quotas for the products of interest to the other Contracting Party.

Each Government undertakes in advance that in the event of its taking such action
it will, pending such arrangement as may be made through the Joint Commission as
provided for above, give sympathetic consideration, in the spirit of the cordial relations
between the two countries and in the framework of their traditional trade, to any applica-
tions for import licences submitted by the importers concerned.

3. The Netherlands Government undertakes to issue import licences for the follow-
ing Greek goods up to the amounts or values indicated for each:

Sea salt .... ... .................... .. tons 5,000
Veneer sheets ... .. ................. .guilders 76,000
Miscellaneous ....... ................. guilders 190,000

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 361.
Came into force on 23 June 1956, with retroactive effect from 1 February 1956, by the exchange

of the said letters.
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4. Le Gouvernement hell6nique s'engage d6livrer des licences d'importation
pour des produits cosm6tiques n6erlandais jusqu' concurrence d'une valeur de F. 19.000.

5. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 de la pr6sente lettre, les autorit6s comptentes
du pays importateur prendront les mesures ad6quates, compte tenu de la situation en vue
de permettre l'ex6cution de contrats en cours au moment d'une d6lib6ration 6ventuelle,
y compris les contrats h long terme pour lesquels une approbation de transfert de change
a 6t6 accord6e a l'importation par une banque autoris6e selon les dispositions des im-
portations en vigueur.

6. Les machines et les pi~ces de rechange mentionn6es dans la liste du Minist~re
hell6nique de l'industrie (et pour l'importation desquelles une autorisation dudit Minis-
tre est requise), de provenance n6erlandaise b6n6ficieront du m~me traitement que
ceux de tout pays membre de l'Union Europ6enne de Paiement.

Je saurais gr6 a Votre Excellence de vouloir bien me marquer l'accord du Gouverne-
ment hell6nique sur ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma consid6ration la plus
distingu6e.

W. C. POSTHUMUS MEYJES

A Son Excellence Monsieur S. Th~otokis
Ministre des Affaires Ptrangres
En ville

II

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES TRANGkES

No 07667 Ath~nes, le 23 juin 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 1706 en date du 16 mai 1956,
ainsi conque :

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement royal sur
ce qui precede.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

E. AVEROFF-ToSSIZZA

Son Excellence Monsieur W. C. Posthumus Meyjes
Ambassadeur Extraordinaire et Plinipotentiaire des Pays-Bas
Athfnes

No. 3783
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4. The Greek Government undertakes to issue import licences for Netherlands
cosmetic products up to a value of 19,000 guilders.

5. In the circumstances provided for in paragraph 2 of this letter, the competent
authorities of the importing country shall take suitable measures, having regard to the
situation, to permit the performance of contracts which are in course of execution at the
time such consultations are held, including long-term contracts for which an authorized
Bank has approved a transfer of currency for import in accordance with the import
provisions in force.

6. Machinery and spare parts, as specified in the list of the Greek Ministry of
Industry (for the import of which authorization by the said Ministry is required), of
Netherlands origin shall receive the same treatment as those of any other country member
of the European Payments Union.

I should be grateful if you would signify the agreement of the Royal Greek Gov-
ernment to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

W. C. POSTHUMUS MEYJES

His Excellency Mr. S. Theotokis
Minister of Foreign Affairs
Athens

II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 07667
Athens, 23 June 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 1706 of 16 May 1956,
which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to confirm the agreement of the Royal Greek Govern-
ment to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

E. AvERoFF-TossIzzA

His Excellency Mr. W. C. Posthumus Meyjes
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Netherlands
Athens

N O 3783
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No 3849. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT SLUDOIS
ET LE GOUVERNEMENT HELLIENIQUE. SIGN A ATHtNES, LE
25 JUIN 19481

PICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONCERNANT L'APPLICATION DE L'ARTICLE 2
DE L'AccORD SUSMENTIONNA. ATHkNES, 5 DACEMBRE 1956

Texte officiel franFais.

Enregistrd par la Grhce le 4juin 1957.

AMBASSADE ROYALE DE SUkDE

M. 1633
Ath~nes, le 5 d~cembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux conversations qui viennent d'avoir lieu Ath~nes entre cette Am-
bassade et le Minist~re hell6nique des Affaires ]trang~res au sujet des 6changes com-
merciaux entre la Suede et la Grace jusqu'au 30 juin 1957, j'ai l'honneur de vous sou-
mettre les propositions suivantes.

En vue de 'ampleur des mesures de lib6ration des importations prises en Suede
et en Grace, il n'a pas 6 jug6 n6cessaire d'6tablir, conform6ment a l'article 2 de l'Accord
commercial su~do-hell~nique du 25 juin 19481, des listes r~glant les quantit~s ou valeurs
des 6changes des marchandises su6doises et grecques pendant la p~riode en question.
Ces 6changes auront donc lieu sur la base des regimes de liberation des exportations
et des importations qui sont en vigueur dans les deux pays.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement hell6-
nique sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma trs haute considra-
tion.

(Signi) F. STACKELBERG
Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur P. Sk6f6ris
Sous-Secr~taire d'etat aux Affaires Ptrang~res
etc., etc., etc.
En ville

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 267.
g Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1956, avec effet r&roactif au ler juillet 1956, par 1'&hange

desdites lettres.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 3849. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE SWEDISH GOVERNMENT
AND THE GREEK GOVERNMENT. SIGNED AT ATHENS, ON 25 JUNE
19481

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE APPLICATION OF

ARTICLE 2 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ATHENS, 5 DECEMBER 1956

Official text: French.

Registered by Greece on 4 June 195 7.

1

ROYAL SWEDISH EMBASSY

M. 1633
Athens, 5 December 1956

Your Excellency,

With reference to the conversations which have just taken place at Athens between
this Embassy and the Greek Ministry of Foreign Affairs, concerning trade between
Sweden and Greece until 30 June 1957, I have the honour to submit to you the following
proposals.

In view of the wide scope of the measures for de-controlling imports which have
been taken in Sweden and Greece, it has not been deemed necessary to draw up lists,
in accordance with article 2 of the Swedish-Greek Commercial Agreement of 25 June
19481, of the quantities and values of the Swedish and Greek goods to be exchanged
during the period in question. These exchanges will therefore take place on the basis
of the systems for de-controlling exports and imports which are in force in the two
countries.

I should be glad if you would be so good as to confirm the agreement of the Greek
Government to the above proposals.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. STACKELBERG

His Excellency Mr. P. Sk~fris
Under-Secretary of State for Foreign Affairs
etc., .etc., etc.
Athens

I United Nations, Treaty Serie, Vol. 267.
' Came into force on 5 December 1956, with retroactive effect from 1 July 1956, by the exchange

of the said letters.
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II

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES kTRANGbES

M. 1633
Ath~nes, le 5 d&embre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence, en date de
ce jour, conque en ces termes:

[Voir lettre 1]

En vous communiquant l'accord du Gouvernement Royal sur ce qui pr6c~de, je
saisis l'occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de vous renouveler les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signd) P. SKIFTRIS

Son Excellence le Comte Fritz Stackelberg
Ambassadeur Extraordinaire et P1nipotentiaire de Suede
En ville

No. 3849
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II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

M. 1633
Athens, 5 December 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter I]

In communicating to you the agreement of the Royal Government to the above
proposals, I have the honour to be, etc.

(Signed) P. SK~F~.IIS

His Excellency Count Fritz Stackelberg
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Sweden
Athens

N- 3849




